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Предмст . Сагласност  32  ратификацији  Оквврног  споразума , тражи  cc 

Ч  склđду  са  чланом  16. Закона  о  поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  (" Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављам 0 вам  рđди  давања  сđгласности  за  ратификацију : 

Оквирни  споразум  између  Босне  и  Херцеговине  и  Европске  комисије  
o аранжманима  за  спровођење  финансијскс  помоћи  Уније  Босни  и  
Хсрцсговини  у  оквиру  Инструмснта  прстприступнс  помоБи  (ИПА  II). 
Уговор  јс  потписао  др  Денис  ЗвиздиБ , лредсједавајуБи  Савјста  
министара  БиХ , 14. маја  2015. годинс  у  Сарајсву . 

Будући  да  је  Министđрств 0 финđнсија  и  трезора  БиХ  наддежн 0 за  
провођење  поступка  за  закључивање  Овог  споразума , молим 0 вас  да  на  
састанке  вđших  комисија , Односн 0 сједнице  дома , поред  представникđ  
Предсједништва  БиХ , ка0 предлđгача , позовете  и  представникđ  
Министарства  који  заступницима , ОдноснО  делегатимđ  могке  дđти  све  
потребне  информације  О  споразуму . 

Monuiuo вас  да  давањс  сагласности  32  ратификаиију  уврстите  
на  ирву  сједницу  Представничког  дома , односно  Дома  народа , јер  су  
из  Министарства  финансија  и  трсзора  БиХ  замолили  за  хитност  у  
поступању , како  би  cc  благоврсмено  окончао  поступак  ратификације  
и  споразум  ступио  на  снагу  
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Predmet : Prijedlog odluke o ratifikaciji Okvirnog sporazuma izme đu Bosne i 
Hercegovine i Evropske komisije о  aranžn3anima za provedbu fmansijske pomo ć i Unije 
Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne pomo ći (IPA II) , 
dostavlja se 

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke о  тatifikaciji Okvirnog sporazuma 
između Bosne i Hercegovine i Evropske komisije o aranžmanima za provedbu finansijske 
pomoći Unije Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne pomo ći (IPA II), 
potpisan 11.05.2015.godine u Briselu i 14.05.2015.godine u Šarajevu na engleskom jeziku. 

Vijeće miništaia Bosne i Hercegovine ic na svojoj 1 1. sjednici, održanoj 
17.06.2015. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, čiji 
zaključak dostavljamo u prilogu akta. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji 
Okvirnog sporazuma između Bosne i Hercegovine i'Evropske komisije o aranžтnanima za 
provedbu finansijske pomo ći Unije Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne 
pomoći (IPA II). 

S poštovanjem, 

Musala 2, Sarajevo , Tel: (+38733 ) 281-100, Fax : (+387 33 ) 472-188 - Mycaлa 2, Capajeвв, Ten:  (+38733) 284100, факc: (+387 33)' 227-156 
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Прилози : 

ЛРИЛОГ  A: 

ПРИЛОГБг  
П PИЛ O Г  Ц : 

П PИЛOГ  Д : 

ЛРИЛОГЕ : 

ПPИЛOГ  Ф : 

ПРИЛОГГ : 

ЛРИЛОГХ : 

П PИЛOГ  И ; 

пгилогЈ : 

Функције  и  Одг0вОрнОсти  структурв , Оргвнв  и  тијелв ,у  склвду  св  члвнОм  
10.  овог  Оквирног  споразума  
Оквир  унутрвшње  кОнтрОле  

М0дел  изјвве  0 упрввљвњу  

МОдел  г0дишњег  извјештвјв  0 ревиз 0рским  активнОстимв  

МОдел  гОдишњегревизОрск 0г  мишљен,в  

МОдел  ревиз 0рскОг  мишљењв  нв  кОнвчну  изјвву  0 тр0шкОвимв  

МОдел  стрвтегије  ревизије  
Лријвва  сумње  на  преввру  и  других  неправилн 0сти  у  вези  са  
инструментимв  зв  претпригтупну  п0м0fi (!РА  II) 

Твмвтски  при 0ритетизв  пОмОН  

Темвтски  при 0ритети  зв  пОмОН  зв  теритОријвлну  сарвдњу  



Еврппска ;комисија „у  двљњем  тексту » Комисија  «, дјелују fiи  за 'и  у  име  Sвропске .уније  

сједне  стране ; 

и  

Босна  мХерцеговина , у  даљњем lтексту  "IPA , !/.Корисник " 

с,дуугв  стране , 

и  зв)еднички  назване  »' уговорне  стране  « 

сдбзирпмгна  то  да : 

су  -1`l. марта . 2014'. године  Европски  парламент  и  Савјет  усвОјили  уре `д6у  (Еу) ,бр : 

231/2014 којом  се  уčпОставља  инструмент  лретприступне  помо fiи 1  (у  двљњем  тексту ' 
„Уредба  ‚PA  11"): Оввј  инструмент  представља :прввну : основуза  пружање  финанси )ске  
ппмони  коуисницима  наведеним  у  Прилогу  1 уредбе  IPA 11 (y даљњеп i тексту  
,,корисници  IPA 11") sa подршку  приликпм  усвајања  и  спрОвођења  политичких , 

институци 0налних , правник , управних , друштвених  и  екпномских  реформи  који  су  
цотребни  тим  кОрисницимв  за  поштовање  вуиједнОсти  уније  те  за  усклађивање  с  
правилима , стандгрдима ,,политикама  и  праксама :уније ,  a  са  циљем  нланства  у  Унији : 

су  11. марта . 2014:  године  Еврппски  пврламвнт  и ; Савјет  усвојили  Уредбу  (ЕУ)  6D.  

236/2014 кОја  поставља  заједничка  правила  и  прпцедуре ,за ,спровођење  инссрумената  
Уни ) е  за  финансирање  спољник  дјеловања 2  (у  даљњем  тексту ,;заједничкв  спроведбенв  
уредбп  "): 

је  2._ марта  20 14. године , 'Кпмисија  усвојила  Уредбе  Комисије  (Еу) бр . 447/2014 о  
специфичним  правилима  за  спровођење  уредбе  (ЕУ) 231 /2014 Бвропског ;парламента  
и  Савјета  којим , се  усппстввља .Инструмент  пуетприступнвгпомопи  (lРА  11) з ,,,(у . даљњем  
твксту  „СпрОведбена  уредба  IPA /1") ; којом  ce утврђују  примјењиве  одредбе  за  
управљање  и  кпнтролу . 
je IPAl1 корисник  подобан  у  пквиру °/PA П  кво  штп  је  предвиђено ,у  Уредби  o IPA ll. 
Члан  8: уредбе  о  'PA  /1 захтијевđ  да  Комисија  и  кopисници  IPA Ii  закључе  оквирне  
споразуме  о  спровођегву  помони . 

)е .потребн 0 утврдити  правила  спровпђења .финансијеке  помоНи  уније  у  оквиру ,lРА  it  

гУредба •.(Е~ . бр ..231/2014 ЕврОпскОг  парламента  и . Савјетагод  11: марта  2014. гп_дине .којпм  ce 

успОстављв  Инструментзв ,претприступну  пом 05,(/PA II) (0 ј  Л  77 15 марта  2014 године , стр :11) 
z 
уредба  (ЕУ) бр . 236/2014 ЕвропскОг  парламента  и 'Савјета ,од  11, мартв  2014  ґ године  кОјпм  се  

пдређу )у.звједничка =прввила  H процедуре ]за  спровОђење  инструмента  Уегије  зв  финансирвње  спољних . 
дјеловања  (ОЈ , Л '77,15. марта  2014  гвдине , стр :  95) 
3 'СпрОведбенđ .уредба  комисије  (ЕХ) бр ; 447/20140 специфичним  правилимв  за ^спрпвпђење  уредбе  
(Еу ) 231/2014 Европског  парламента  и  Савјетв  којим  се -успостављв  Инструментзв +претприступну  
помоН ,(1РА  1!) (ОЈ .Л  132, 3. мартв  2014. roдине , стр .:32) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4)

 (6) 



CПOPAЗYMJEЛE CY CE KAKO СЛИЈЕДИ : 

ОДЈЕЉАК  1 ОПц 1ТЕ  OДPEДБE 

Члан  1. 	Тумачење  

Под  Условом  да  не  поетоји  нзричито  другачија  одредба  у  овом  споразуму , термини  
кориштени  у  овом  Сп bразумУ  имајУ  исто  значење  којв  им  је  дато  У  Уредби  'PA  11, y 
Заједничкој  спроведбеној  Уредби  и  Спроведбеној  уредби ./РА  П . 

Под  Условом  да  не  постоји  изричито  другачија  одредба  у  овом  споразумУ , позивања  на  
овај  Споразум  сУ  позивања  на  Споразум  сходно  његовим  повременим  измјенама , 
допунама  или  замјенама . 

Сва  позивања  на  Уредбе  Европског  парламента  и  Савјета  или  на  Уредбе  Комисије  су  
позивања  на  такве  Уредбе  сходно  њиховим  повременим  измјенама , допунама  или  
замјенама . 

(4) 	Наслови  у  овом  споразуму  немајУ  никакво  правно  значење  и  не  утичу  на  његово  
тумачење . 

Члан  2. 	Дјелимично  неважење  и  ненамјерне  празнине  

Уколико  је  одредба  овог  споразуму  неважеЋа  или  постане  неваже fiа  или  Уколико  овај  
Споразум  садржи  ненамјерне  празнине , тo ne утиче  на  важност  других  одредби  овог  
споразума . Уговорне  стране  замјењују  било  коју  неважеЋУ  одредбу  важеЋом  одредбом  која  је , 

штo је  могу fiе  виш e, ближа  сврси  и  намјери  неваже fiе  одредбе . Уговорне  стране  попуњувđју  
било  uojy ненамјернУ  празнинУ ' одредбом  или  уговором  који  на  најбољи  начин  одговарају  

сврси  и  намјери  овог  споразума  у  складУ  са  Уредбом  IPA 1/ и  Спроведбеној  уредби  IPA 11. 

'UIau 3. 	Дефиниције  

У  сврхУ  oвoг  спđразума , примјењујУ  се  сљедеЋе  дефиниције : 

(a) „Програм " значи  акциони  програм , индивидуалне , посебне  мјере  или  мјере  подршке  
предвиђенеУчлановима  2. и  3. Заједничке  спроведбене  Уредбе ; 

(6)  ,Секторски  споразУм " значи  договор  закључен  измеђУ  Комисије  и  Корисника  IPA ll, a 
који  се  односи  на  одређено  подручје  политике  или  програм  ‚PA  /1, кojи  наводи  правила  и  
постУпке  који  се  морају  пoштoвaти, a кojи  ниcy судржани  у  овом  споразуму  или  
споразумимао  финансирању  

(ц) „СпорузУм  0  финансирањ }/ значи  годишњи  или  вишегодишњи  споразУм  закљУчен  измеђУ  
Комисије  и  корисника  IPA 11 за  спровођење  финансијске  помо fiи  Уније  пУтем  акције  коју  
спада  у  оквир  спроведбенеуредбе  IPA II; 

(д) „Држуве  учеснице " значи  сами  корисници  IPA 11 unu корисници  IPA 11 скУпа  са  
државама  чланицама  или  са  државама  које  спадају  УнУтар  оквира  Европског  инстрУмента  

(1) 

(2) 

(3) 
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звчсусједство 4  ко)в  учествују  у  вигпегодишњем .програмУ  зн  прекограничнУ  сврвдњУ  који  C]?  
заједнички :свстввиле  државе  унеснице ; 

(е) „Прималац " значи  корисник  грвнтв  (угшУчу)уfiи  Уговврвч  tuiinninga), уговврач  .у  оквиру , 
уговОра  0  Услугвмн , снвбдијеввњУ  или  рвдовимн , корисник  У  oквиpY -пporpaмa 
прекограничнв  сврвдње ; уговорнв  стрвна  cnopasy?d  0  делегирању  у  оквирУ 'индиректног  
Управљвња  илитвакафизичкв  илипрввнн -особа ,којв  примв  помо frиз  /РА  ii; 

(ф),,,Финансијска  годинв " знвчи  период  од '1.)ануара  до  31, децембра  )едне  године . 

Члан  4. 	Сврхв  и  обим  

(1) Даби  се  потицалв  сарадња  измеђууговорних  стрвна  и  помогло  кориснику lРА  i1у  посгепеном  
усклађиввњУ  са  ствндхрдимđ  и 'политикамв  цније , Укључу )Уни  acquis,  c  циљем  члвнствв  У  
Унији , уговорне  стрвнв  слажУ  се  спровести  акције  у  сљедеfiим  облвстинга  политика  
примјењљиве :на  кориснике  'PA lie  обзиром  нн  остввривање  циљевн  нвввдених  У  члвновимв  
1 и  2 Уред 6е  /РА  !ir 

(a) .РеформеУ  припремизз  члвнство  Y Унији ,иповезана  изградњв  институцијн  ихапвцитета ; 

(6) -0оцио  - економски  и  регионални  рвзво); 

(a,)  Звпосљење , социјхлне  пол "итике, обрвзовањв , промовисање  равнОправносги  полова , и  
развој  људскихресурсн ; 

(д) Пољопривреда  и  рурвлни 'увввој ; 

(е) Регионвлнв  и  територи )ална  сарадња ., 

(2) Акције  ce финвнсирвјУ  испроводе  У  оквирУ  прввног , Упрвввог  и  текничког  оквира  прописаног  
]? овом  споразуму  H  детаљније  описано  У  секторском  споразрмУ  и / или  споразумимв  0  
финхнсирвњу , уколико  посто )е ., 

(3) Кадв  Евролски  фонд  зв  регионмлни  "рвзвој  доприноси  прогрвмима  и  м)ервмв  кОји  су  
успостввљени  премвУредби lРА  11 зњпрекогрхничнувврадњумзмеђУкорисникв  1РА  Пи  дргкввв . 
члхницв  премв  члхну  9 (2) Уредбе  'PA 1I, таквв  ломођ  спроводи  се  У  складУ  св  Спроведбеном  
Уредбом  1РАдl. 

(4) Када  'PA  !/ помођ  доприноси  прогрвмимв  и  трвнснвционхлне  и  мвђурегионвлве  сарадње ,или  
мјервмн  утврђеним  у  оквиру -Уредбе  (B]?)  бр..1299/2013 Европскогпврламентв  и  Сзвјетв5'У  
склхду  са  члвном  9(3) Уредбе  WA H, твква  помо fi спроводи  сварвма  тoj уредби . 

(5) Када  помоћ  IPA 11 доприноси  лрогрвмима  првкограничне  сарвдње  или  мјервмв  Угврђеним  У  
оквирУ  Уредбе  (BY)  бp.232/2014;S врОпскОг  парлвментв  и  Сав )етв6,-в  У  складу  св  вланом  9(4) 

4`Уредбв  (ЕУ) бр .232/2014 Европскогпврлвмента  и ;Сввјетвгод  11. мвртв  2014: године  којом  се  
успостввљв  Европски  инструмент  зв  сус)едство  (01 Л '77, 15 марта  2014 године  стр .:27) 
5  У.редба  (ЕУ) бр ..1299/,2013 Европскоспзрлвмента  и  Сввјетв 'од  17: децв_мбрв 2013.:године  о  посебним . 
одредбвмв  зв •подршку  из  Европског  фoндa зa уегионвлни  рвзвој  за  Европски  циљ  територијвлне  
сврвдње  (ОЈ  Л  347,:20. децембар  2013: гОдинв , стр. 2Š9):, 259),, 
6 Уредба  (ЕУ)''бр „232/2014 Европског  парламента  и  свв )етахојом  св  успостввљв  Европски .инструмвнт  
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Уредбе  IPA II, таква  помоб  спроводи  се  према  то) Уредби . 

(6) Када  )е  то  прикладно , помоб  IPA/1 може  доприносити  програмима  и  мјерама  које  се  Уводе  као  
дио  макро  - регионалне  стратегије . 

(7) Управа  корисника  IPA П  предузима  све  потребне  кораке  да  би  седлакшало  спровођење  
повезанихпрограма : 

Члан  5. 	Општа  начела  за  финансијску  помоfi 

(1) Сљедеба  начела  примјењу )у  се  на  финансијску  помоЋ  Уни )е  у  оквиру  IPA 11: 

(a) Пошту )е  принципе  кохерентносги , комплементарности ;  координације , партнерства  и  
концентрације ; 

(6) Она  )е  у  складу  са  политикама  Уније  и  подупире  постепено  усклађивање  ca acquis; 

(ц) Поштује  буцетска  начелаугврђенауУредби  (ЕУ  Еуратом ) бр .966/2012 Европског  
парламента  и  Сав)ета 7  (у  даљњем  тексту  „Финанси )ска  Уред6а  и  Уредба  0  делегирањУ  
Комиси)е  (ЕУ) бр .1268/2012 (удаљњем  тексту „Правила  за  примјену  финанси )čке  
Уредбе  ")в ; 

(д) Она  је  У  складУ  са  потребамаррепознатим  у  процесу  проширења  и  капацитетом  
апсорпције  кopиcникa IPA 11. такође ;  узима  у  обзир  лекције  научене  из  претходне  
пoмofiи ; 

(е) Снажно  се  подсгиче  влгсништво  програмирања .и  спровођења .помођи  од  стране  
корисника  ‚PA  'll те  се  осигуфава  прикладна  видљивост  помоби  /PA II;  

(ф) Планирају  се  радње , са  јасним  и  провјерљивим  циљевима ,. ко)е  се  требају  остварити  унутар  
одређеног  временског  рока ; добијени  резултати  треба )у  се  оцијенити  кроз  специфичне , 
мјерљиве , договорене , реалистичне  и  временски  повезане  (SMART) индикаторе ; 

(г) Toкoм  спровођења  помоби  спречава  се  свака  дискриминаци )а  на  основу  nona, pace  unu 
етничког  поријекла , религије  или  Увјерења , инвалидности , доби  aim  сексуалне  
оријентаци )е ; 

(х) Циљеви  претприступне  помоби  У  складу  суга  принципима  одрживогразвоја , укључујуfiи  
ублажавање  климатских  пром)ена  и  пpилaгoђaвaњa. 

(2) Кориснику  IPA 1! помоЋ  се  пружа  у  складу  са  оквиром  политике  проширења  који  је  дефинисан  
од  стране  Европског  савјета  и  Савјета  те  се  yзимa у  обзир  комуникација  0  стратегији  проширења  
и  изв)ештаја  0  напретку  који  се  налазе  у  годишњем  пакету  проширења  Комиси )е, као  и  0  

за  суč )едство  (0J Л  77,2014/03/15, стр . 27) 
7 Уредба  (ЕУ, Еуратом ) бр . 966/2012 Европског  парлангента  и  Сав )ета  од  25. октобра  2012. године  0 
финансијским  правилима  примењивим  на  општи  буцет  Уније  и  опозване .Уредбе  Савјета  (EU. 
Еуратом ) бр :1605/2002 (0) Л  298, 26 ,октобра  2012. године , cTp. 1) 
8  Уредба  о  делегирању  Комиси )е  (ЕУ) бр:1268/2012 од  29. октобра  2012. године  о  правилима  примене  
Уредбе  (ЕУ , Еуратом ) бр . 966/2012 Европгког  парламента  и  Савјета  0  финансијским  правилима  
примењивим  i-rn општи  буцет  Уиије  (0) Л  362, 31. децембра  2012. године , čтр . 1).. 
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рвлеввнтниирезолуцијамв  Европског  пврлвментв . 

У  складу  св .посвбним  циљввимв  наведеним  у  члвну  2(1) Уредбе }/РА  1Г  тематсккприоритети =зв  
пружвње  помоЋи  у  складцсв  потрвбамв  и  квпвцитетима  кориеника  !РА  llнвведени  су  у  Прилогу  
[ oвor čпорвзума . Свакв  од  тих  темвтских  пуиоритетв :можв ;допринијвти  осгвариввњу ,:више  Од  
једног  одређеног  циља . 

У  складу  саддређеним  циљемнвведеним  у  твчки  (ц)  члвнв :2(1)' уредбе  !PA 11,;пoмofi подржава  
прекограниуну  сарадњу ; квко .измвђу  корисникв  'PA  11 тако  и  измвђу  њих  и  држввв  члвницв  или  
држввв  под  Европским  инструментом  зв  сусједство , с  циљвм  његоввња  добросдсјвдскихддноса , 
подсгицања  интеграције  :уни)е  и  промовисвњв  социо -економског  развоја . темвтски  
приоритети  за  помођ  за  територијалну  сврадњу  наведени  суудодатку  ) овог  спорвзума . 

(3). ПомоН  lРАЭ1 пружв  св  нв  основу  државник •или  више  -'држввних  ивдиквтивник .стратешких  
докуменатв  (y даљњвм  тексту  ,„стрвтешки  докумвнти "), утврђених  зв  вријемв  трајања  
вишегодишњег  финансијског  оквира  Уније  нв  период  од  20 14. дo 2020 roдинe oд  стpaнe 
Комисије  у  сврадњигв .корисницима -1РА  7/: 

(4) Пружање  помо flи  IPA II подлијеже  испуњавању  обавезв  гкорисникв  IPA 11 према  овом  
čпоразуму  те  према  секторčким  споразумима  и  споразумима  C  финансирвњу , уколико  
посгоје . 

Члвн  б .. 	Нач8Ло  ВЛđСНИШТва  

(1) Влвсништво  над  програмирвњем  и  спровођвњем  помони  !РА  11,првенствено  имакорсник lРА  П. 

(2) КорисникдРА  1lимвнује  Држввног /PA4кoopдин aтopa (ДИПAK) кojи  je rлaвнx пapтнepKoмиcиjи  
зв  свеукупни  поступак : стратешког  плвнирања , координвци [е  проврвмирањв , нвдзирвњв  
спровођења , прпцјвне  и ,извјвштаввња  о;помођи 9РА  11. 

ДИПАК : 

(a) 	осигуравв  координвцијуунутвр .упрвве  корисникв  /РА -l4и ,са  другим  донаторимв  и  
блиску  везу  између .кориш fiења  помоНидРА  11 и  општегпоступкв  

приступвњв ;. 

координишв  учвствовање  корисникв  ‚PA  U y одговврвју fiим  територијалним  
програмимв  гčврвдње ;  H TO  3Т  прекогрвничнипг  програмимв  сврвдње  нвведеним . у  
члвну  2 7. у.редбе  IPA !1, као  и, према  потреби , у  транснационвлним  или  
међурегионвлним  прогрвмимв :сврвдње  који  с1'  усппсгввљени  и  спроводе  čе  премв  
уредби  (ЕУ) бр. 1299/2013 и  у  прекогрвнивним  прогрвмима  сарвдње  који  су  
успосгввљени  и  спроводе  се  премв  Урвдби  (ЕУ) бр : 232/2014. ДИПАК  може  no  
потреби  повјврити  овај  звдвтвк  копрдинвције  територијалном  координвтору  
capaцњe или 'oпepaтивнoj сгруктури ; 

_ 	_ 
нвстоји . дđ , управв  корисника , lРА  11 предузмв  све  потрвбне  корвкв  како  би  се  
олвкшало  спровођење  повезвних ,програма . 

(3) ДИПАК  је  високп ,позиционирани ;представник ;владе  или ;држввне  упрвве  корисникв  'PA . II, :c 

(6) 

Ox) 
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одговарвјуђим  овлашНењима : 

(4) Да 'би  осигурвли  јаку 'основу  зв  упрввљање  претприступном  помо fiи  и  државним  фондовима , 
Комисија  и  корисник ,lРА  II  ангажују  се  у  дијалогу  0  управљвњу  јавним  фимансијама . Y  TOM  
погледу , Комисија  процјењује  ниво  усаглашености  улраве  корисника  IPA' ll ca принципима  
отвореног  и  прописаног  сисreмвуправљвња  јавнижфинансијамв : Квдв  упрзва  само  дјелимично  
поштује  та  начелв , корисник  IPA !! ,и  Комисија  договарају  потребне  мјере  за  рјешвввње  
идентификованих  недостатака : 

Члвн  7. 	Методе  епровођења . 

Пoмoh9PA  Hy  БоснииХерцеговини 'проводи  Комисија  како  је  предвиђено  у ,финансијској  уредби  у  
оквиру : 

(а) дирекгног  управљања  од 'стране  одјељењаКомисије ; укључујуђи  особље  у  Делегацијама  
Уније  и / или  кроз  извршне  агвнције  како  је  наведено  под  тацком  (а)члана '58(1) 
финансијске •уредбе ; 

(6) индиректног  управљања ; rдje;Koмиcиja задатке  сgровођења  буиета  одређених  
програма  или  вкција  повјерава  кориснику lРА `1L како  је  наведено  у  твчки  (I) тачке  (ц) 
члана  58(1) финансијске  уредбе ,;а  npu томевадржава  цјелокупну  коначну  одговорност  за  
спровођење  опгнтед  буцета  у •складусв  чланом  Š8(2Ј 'финансијске  уредбе ; 

(ц) индиректиогуправљањасасу 6јектима  који  нисукорисниди 9РА lЕкако :је  ивведено  под  
тачкама  (П)„([[1), (U) до  (VII) тачке  (ц}члвна 58(1) финансијске ,)федбе ; 

(д) подијељеног  управљања  са  државама  чланицама  какg;е  наведено  под ;тачком (6}члава  
58(3) финансијске  уредбе  за  прекограничне  програме  сарадње  које  укључују  државе  
чланице .Европске  уније ;икоји  се  спроводи ,у  складу  са  спроведбене  уредбоги  'PA IL  

Члан  8. 	Споразуми (о  финаисирању  

(1) Где  тo захтјева , одговарајуна  финансијска  одлука , Комисија  и ' корисник  IPA H  потписују  
споразум  о  финансирвњу  у  складуса  чланом  6. Уредбе  IPA H  

(2) Споразуми  офинансерању , између  оствлог ,ддређују  услове  под  којима  се  управља  пoмofiи  /PA 
11, укључујуЋипримјењиве :методе  спровођења , интензитете ':помони ;,рокове  за  спровођење  као  
и  правила  '3  прихватљивости  трошкова . 

(3) Када  се  ггрогрđлги  спроводе  пoд  индирекгним  управљвњем  од  стране  корисника  IPA 11, 
споразуми  0  финансирањуукључујулотребне  одред6ечлана  40. Прввилв  примјене  финансијске  
уредбе  те  прописују  одредбе  које  дефинишу  ex ante контроле  0  кључно l додјвли  гранта  и  
лоступцима  набавке , ако  постоје  a кој  е ,обавља  Делегација  Уније  или  Комисијакао  и  контроле  и  
нздзор , ако  постоје , којегпроводи .Депегација  уније  или  Комисија : 

(4) За .програмегпрекограничне ;сарадње :између /PA д/корисника :или 7РА ll кориеникаиземаљв ^из  
оквира  Европског  инструмента `за  сусједсгваможе  се  потписати -један  споразум  0  финансирању  
oд  стране  Комисије  итвих  земаља  које  учествујуу ,одуеђеном  просрвму .. 

(5) Правилв  зв  спровођење  прекограничних  програма  сарадње  између  једне  или  више  држава  
чдaницa и  jeднoг  или  виш e кopиcникa /PA llyгвpђeнa cyy cлopaзyмy o финaнcиpaњy зa oдpeђeни  
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прекогранични  програм  сарадње  који  се :потписује  измеђУ  корисника  /PA //, Комисије , и , ак0 је  
примјењиво , дрнсаве  чланице  која )е  домабин  Управљачког  тијела  тог  прекограничног  програма  
сврадње . 

(6) V  складУ  са  чланом  26 Уредбе  (ЕУ) бр .1299/2013 Услови  спровођења  програма , који  регулишУ  
финансијск 0 Управљање  као  и  програмирање ; надзор , процјенУ  и  контролУ  Учешба  требих  
држава , кроз  допринос  ресурса  'PA 1/ транснационалним  и  међурегионалним  програмима  
сарадње  који  су  Успостављенм  и  који  се  спровОде  под  TOM  Уредбом  измеђУ  држава  чланица  и  
једног  или  више  корисника  'PA  /!, угврђујУ  се  У  одговарајубем  програмУ  сарадње , те , такође  
према  потреби , У  споразУмУ  0  финансирањУ  измеђУ  Комисије , влада  Укључених  требих  држава  
и  државе  чланице  која  је ,домабин  УправљачкОгтијеларелевантног  програма  сарадње , a да  се  
при  томе  обезбјеђује  да  су  TM  Услови  У  складУ  са  правилима  кокезионе  пОлитике  Уније .. 

(7) Овај  оквирни  споразУм  примјењује  се  на  све  секгорске  споразуме  и  споразуме  0  финансирањУ  
потписане  измеђУ  Уговорних  страна  за  финансијскУ  помоб  У  оквиру  IPA 11. Тамо  гдје  noeroje, 
секторски  споразуми  који  се  односе  на  одређено  подручје  политике  или  програм  примјењујУ  се  
нa све  споразуме  0  финансирањУ  који  су  потписангг  У  оквирУ  тог  подручја  политике  или  
програма . Ако  споразУм  0  финансирањУ  не  постоји , примјењујУ  се  правила  Укључена  У  овај  
споразУм . 

Члан  9. 	Секторски  спОразуми  

Даљње  појединости  'У  вези  са  програмом  руралног  развоја  у  оквирУ  подручја  политике  
пољопривреде  и  руралног  развоја , које  надопУњујУ  овај  споразУм , изложени  сУ  У  одговарају ftим  
сектОрским  спОразумима , кОји  бе,.измеђУ  ocranor, одредити  мјере  којима  се  помОб  спровОди . 

OД  jFJbAK II ПPABHЛA ЗA ИHДИPEКTAO YПPABЉAЊE OД  CTPAHE КOPИCHИКA /PA П  

НАГЛОВ '1 CИCTEMИ  УПРАВЉАЊА  И  КОНТРОЛЕ  

Члан  10. 	УспОстављање  стрУктура  и  тијела  за  индиректн 0 Управљање  Од  стране  
кОрисника  %РА  11 

(1) Корисник  /PA /lуспоставља  сљедебе  структуре  и  тијела  У  слУчајУ  индиректног  Управљања : 

(a) Државни  IPA координатор  (ДИПАК); 

(6) Државни  званичник  за  овјеравање  (Д30); 

(ц) Оперативне  струкгуре . 

Оперативна  структура  за  прОграме  руралног  развоја  У  оквирУ  подручја  политике  
пољопривреде  и  рУралног  развојасасгоји  се  од  сљедебих  засебних  тијелг  која  блиско  
сарађују : 

І . 	Управљачко  тијело ,)е  јавно  тијело  кoje дјелује  на  државном  нив oY, одговорно ,је  
за  припремУ  и  спровођење  програма , укљУчујуби  избор  мјера  и  њихов  
пУблицитет , зa координацијУ , процјенУ , надзор  и  извјештавање  0  односном  
програму  и  којим  Управља  виши  службеник  са  искљУчивим -Одговорностима ; и  

[[. Агенција  за  рУрални  развој  'PA  (IPARD) ca сличним  функцијама  као  агенције  за  
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пла fiање  у  државама  чланицама  која  је  одговорна  за  публицитет , избор  
пројеката  вао  и  за  одобрење ;  контролу  и  рачуноводство  обавеза  и  пла fiања  и  
извршењеплаЋања . 

(2)ДДO успоставља  струкгуру  управљања  која  се  сасгоји  од  Државног  фонда  и  помођног  
канцеларије  за  ДДO-а . 

(3) Kopиcник  /PA 11  oбeзбjeђyje peвизopcкa тиjeлo. 

(4) Корисник  /PA 11 обезбјеђује  одговарајуЋе  раздвајање  дужности  између  и  унутар  струкгура  и  
тијела  поменугих  у  ставовима  од  (1) до  (3) : Дунсностису  раздвојене  када  се  различти  задаци  
који  се  односе ' на  трансакцију  додјелују  различитом  особљу , како  би  се  осиryрало  да  сваки  
засебни  задатак  буде  исправно  спроведен . 

Члан  11. 	Функције  и  одговорвости  струкryра  и  тијела  

(1) Струкгурама  и  тијелима  споменугим  у  члану  10. додијели fiе  се  функције  и  одговорности  како  је  
наведено  у  Прилогу  А ,овог  споразума  и  морају  бити  у  складу  ca оквиром  унутрашње  контроле  
ПрилогаБ  овогспоразума . 

Корисник  IPA 1/ Комисију  одмах  обавјештава ,о  свим  битним  промјенама  у  вези :са ,струк ryрама  и  
тијелимасппменутимучлану l0. 	- 

Додјела  грункција  и  одговорности  сиецифичник  за  подручје  политике  или  програм  могу  бити  
наведени  у  секторским  споразумима  или  споразумима  0  финансирању  у  склацу  са  основним  
приступом .који  је  изабран  задодјелу .функција  и  одговорности  какоје  нвведеноу  Прилогу A овог  
споразума . 

Када  је . одређеним  особама  и / или  субјекгима  код  индиректногуправљања  од  стране  корисника  
'PA  11 дaтa одговорност  за  неку  активност  у  вези  ca управљање , спровођењем , контролом , 
надзором , праЛењем , процјеном , извјештавањем  или  ревизијом  програма , корисник  IPA 11 
омогунава  да  такве  особе  и / или  субјекти  извршавају  своје  задатке  повезане  стом  одговорнош fiу . 
To посебно  укључује  случајеве  када  не  постоји  хијерархијска  веза  између  таквих  особа  и / или  
субјеката  и  тијела  која  учествују  утој  акгивногги . Корисник  /PA 11 тим  особама  и / или  субјектима  
посебно  обезбјеђује  овлашНења  за  успостављање : 

(a) формалнихрадних  apaнжм aнa измеђуњих  и  односнихтијела ; 

(6) одговарајунег  система  за  размјену  информација  између  њих  и  односних  тијела , 
укључујуби  овлаш 5ење  захтијевања  информација  и ' према  потреби  право  на  
приступ  документима  и  особљу  нa лицу  мјесга ; 

(ц) стандарда  кoja ce тpeбajy испунити  и  поступака  који  се  требају  слиједити . 

НАСЛОв  1I ПОСББИЕ  ОДРЕДБЕ  Y BEЗИ  CA ПОвЈЕРАБАЊЕМ  ЗАДАТАКА  ЗА  СПРОвОТгЕЊЕ  
SYЏETA КОРИСНИКУ  1РА  11 

Члан '12. 	Успови  за  повјеравање  задатака  за  спровођење .буџета  корисвику  IPA H  

(1) Комисија  кориснику  'PA  11 повјерава  задатхе  зa спровођење  буцета  закључивањем  споразума  о  

(2) 

(3) 
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финвнсирању . 

(2) Приликом  управљвња  фондовима ,lРА  11, корисник  IРА  11 поштујв  начела ;доброг  финансијског  
управљаша 9, транспарентности •и  недискриминацијв , те  обезбјеђује  видљивосг  помоби  'PA II  
Којгисник  IPA // оси ryрава  сreпен  заштите  финансијских  интереса  Европске ,унијв  једнак  онима  
који  захтијевв  финансијска "урвдба  за  управљања  фондовимв  IPA  U,  узимајуни  у  обзир : 

(а) Лрироду  задатака  која  им  је -повјервнаги  укључвне  износе ; 

(6) Хкључене  финансијске  ризике ; 

(ц) Ниво  безбједности  који  потиве ,из  њинових  система , прđвилв  и  поступакв  звједно  са  
мјерама  које  је  предузелаКомисијв  да  би  надзирала  и -подржавала  спровођењв  задатвка  
који  су  им  ппвјерени . 

(3) Дв  би  заштитили  финаисијскв  интересеУнијв , кориспик  1РА  11: 

(a) посгављв  и  обезбјеђује .рад  ефикасногидјелотворног . сисreма  интврне  контроле ; 

(6) користи ' рвчувоводстввни  систем  који  правовремено  и  на  лрописан  начин  пружа  тачне„ 
пoтпyнe-И 'ПоУздаНв  ИНфо 1)мацијв  и  кojи  ј8сНо  ј)азликује  ПриКва l-1Ен2 тpoшкoвe i-i ОбаВЉВна  
плађањв ; 

(ц) обезбјеђује  да  струкгуре  ,и  тијвла  наведвнв  у  члану  10 ,(1) i-i (2) подлијежу  независној  
спољној  ревизији „која  св  обавља  у  складу  са  међународно  признатиаг 'сгандардима 'ревизије  
од  стране ,ревизорског  тијела  које  је  функционално  независно  од  дотичних  струкryра  и  
ВЛасти ; 

(4)примјењује  одговарају fiа  ❑равила  и  процедуре  за  осигурввање  финвнсирвња  из  IPA !1 
помони ,кроз  грантове ;пабввкуи 'финансијске  инструментв . 

(4) 	IPAII корисник  надвље : 

(a) обезбјеђује  ц  складу  св  вланомг23, ех-ровно 6јаву  информација  о  примаоцима  помођи  1РА l1; 

(6)  обвзбј 'еђује  разумну  заштиту  личних  података  како  јв  наведвно  у  Директиви  95/46 / EЦ  
Европеког  парламента  и  Савјета 10  и 'Хуедбе  (EU) бр. 45/2001 Ввролског  парламента  и  
Савјвта 2 T. 

(Š) Квда  се  значајне .промјене  десв  на  систвмима  и  правилима  IPA П  корисникđ  или  на  процедурама  

9  Нгчело  чвpстoг  финвНСИ )сКОг  упраВљањааобухвата  нвЧСЛа  eкoнoмAjв,.eфикacнocти  и '2Фeктивн ocти . 

Начвло 'економије ,звхтијева  да  кориш fiени  ресурси  буду  доступни  правовремено ;  у  довољној 'количини  
и  квалитвту  u no  најбољој  цијени . Начело  ефикасностигодноси  се  на  нđјбољи о̀днос  ивмеђу  коришбвних  
ресурса  и  постигнутих :рвзултата . Начелодјелотворности  односисе 'нa ocтвapив aн;eддpeђ eниx циљeв a 

и +постизањв  планираних  резултатв . 
io директива  95/46'/ E Ц  8вропског  парлвмента .и  Савјета  од :24. октобра .1995: године  a  заштити  
појединацв  собзиром  на  о6радуличних  података  и  нв  слободно  крвтањв  таквих -податакаг (Ој  Л .281 

23. новвмбра  1995.:године , стр . 31) 
ii Уредба  (ЕЦ) бр . 45/2001 Европског  парламента  и  Савјета  од  18: двцембра ,2000. године  оваштити  
појединаца  собзиром ' на  обраду  личнихлодатака  oд  стране .институција ,и  тијела  3аједницв  иона  
слободно  крвтгње  такввк .података  (ОЈ  Л  8,12 јануара  2001..гoдинв , стр ..1) 
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које  су  у  вези  са  управљањем  фондова  Уније  које  је  повјерено  1РА  11 кориснику , IPA II корисник  
извјештава  Комисију  без  одлагања . Комисија  оцјењује  споразуме  0  финансирању  закључене  са  
lPA1I корисником  како  би  осигурала  наставак  испуњавања  закгјева  наведених  у  ставу  3. 

Члан  13. 	Повјеравање  задатака  за  спровођење  буџета  

1) ДДO је  одговоран  да , у  име  корисника dPA 11, преда  Комисији  захтјев  за  повјеравање  задатака  
спровођења  буqета  у  оквирудатог  програма  или  мјере . 

2) Прије  подношења  закгјева  споменутог  у  ставу  1, ДДO обезбјеђује  да  структура  управљања  и  
одговарајуне  оперативне  струкгуре  задовољавајузахтјеве  тачака  (a), (6) и  (д) члана  12(3) и  оне  
Прилога  Б  овог  споразума . При  томе  ДД0 се  може  ослонити  нарезултате  ex-ante процјене  која  је  
спроведена  у  вези  са  државном  акредитацијом  складу  са  Уредбом  Савјета  (БЦ) бр . 1085/200612  

или  ранијег  своразума  a  финансирању . 

Када  се  ДДО  не  може  оглонити  на  пређашњу  ex-ante процјену , захтјев  се  подржава  ревизорским  
мишљењем  0  структури  управљања  и  оперативним  струкгурама (и ), a кoje даје  спољни  ревизор  
који  је  независан  од  структура  и  тијела  према  члану  10(1) и  (2) мзаснива  се  на  испитивањима  
спроведеним  у  складу  са  међународно  признатим  ревизорским  стандардима . 

3) Захтјеву  се  прилаже  потврда .коју  издаје ,ДД0, ДИЛAK и  руководилац  ревизорског  тијела  да  су  
ann спремии  извршавати  функције  и  одговорности  које  су  им  додијељене  у  Лрилогу  A овог  
c_nopaзyмa. 

4) Hpuje nero Комисија  повјери  задатке  за  спровођење  бувета  помоЋи  IPA 11, она  прегледа  захтјев  
споменутуставу  1. овог  члана  и  успосгављене  структуре  и  тијела  поменутеучлану  10, и,у  сврху  
ex-ante процјене  према  члану  61(1) финансијске  уредбе , прибавља  доказе  да  су  захтјеви  
наведени  под  тачкама  од  (a) до  (д) члана  12(З)  u one  из  Прилога  6 овог  споразума  испуњени . 
Овај  преглед  може  укључивати  провјере  од , стране  Комисије  на ,лицу , мјеста . За  повјеравање  
задатака  за  спровођење  бугlета  помо fiи  IPA H, Комисија  се  може  ослонити  ua ex-ante процјену  
која  је  спроведена  у  односу  на  ранији  споразум  a  финансирању  са .корисником .lРА  1/ unu uaex-
ante  процјену  проведенуу  односу  на  преношење  овлашЕlења  управљања  како  је  одлучемо  према  
Уредбом  (ЕЦ) бр . 1085/2006. Ha захтјев  Комисије , жорисник  lPA 1/ пружа  додатне  доказе  ако  се  
те  процјене  не  односе  на  cue  захтјеве . 

Члан  14. 	Мјере  у  спучају  неусклађености  структуре  управљан .а  н  оперативних  
струкгура  са  тачкама  (а), (6) н  (д) члана  12(3) и .Прилога  B  овог  споразума  

1) Након  штo је  Комисија  додјелила  задатхе  зa спровођење bуцета , ДДO надзире  сгално  испуњење  
примјењивих  захтјева  наведених  под  тaчкaмa (a), (6) и (д) члана  12(3) и  Прилога  6 овог  
споразума  од  стране  управљачке  структуре  и  оперативникструктура :.У  спучају  да  ти  захтјеви  
не  буду  испуњени , ДДO без  одлагања  обавјештава  Комисијууз  копијуДИПАК -у  и  предузима  cue  
одговарају fiе  заштитне  мјере  у  вези  са  обављеним  пла5ањима  и  потписаним  уговорима . 

2) Надаље , ДДO предузима  cue  потребие  кораке  да  би  осигурао  поновно  испуњавање  захтјева  

12 Уредба  Савјета  (ЕЦ) бр . 1085/2006 од  17.7.2006. године  којом  се  успоставља  инструмент  за  
лретприступну  помоб  (IPA) (0J Л  210, 31. 7. 2006. године , стр . 82) 
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наведених  у  сгаву  1. 

Члан  15. 	Обусгављање  или  раскид , дијелова  споразума  о  финансирању  у  вези  са  
повјереним  задацима  за  спровођење  буцета  

1) Комисија  надзире  усаглашеност  са  члановима  12(3) и  51(1) те  може  предузети  потребне  
корективне  мјере ;  укључујуЋи  обусгаву  или  раскид  дијелова  споразума  0  финансирању  у  било  
којем  тренутку , уколико  захт)еви  више  нису  испуњени . 

2) Када  Комисија  обусгави  или  раскине  дијелове  споразума  0  финансирању  у  вези  са  повјереним  
задацима  спровођења  буцета ;  примјењују  се  сљедеЋе  одредбе : 

(a) Комисији  може  прекинути  трансфер  средстава  кориснику  /PA 1/; 

(6) Нове  правне  обавезе  на  које  се  обавеже  оперативна  струкгура  након  обавјештења  о  
обустављању  или  раскиду  нe сматрају  се  прихватљивим  за  помоЋ  IPA 11; 

(ц) He доводеЋи  у  питање  било  које  pyre  финансијске  исправке , Комисија  може , како  ја  
наведено  у  члану  43, направити  финансијске  исправке  нитрансакцијама  које  су  погођене  
претходном  неусаглашеношЋу  са  захтјевима  за  повјеравање  задатака  за  спровођење  
буqета . 

(3) Секгорски  или  споразумо  финансирању  може  одредити  даљње  одредбе  у  вези  са  о6усгављањем  
или  раскидом  оних  дијелова  који  се  тичу  задатака  за  спровођење  буцета . 

OДJFJbAx III ПPABИЛA ЗА  ЛРОГРАМИРАЊЕ  

Члан .16. 	ПрограмирањепомоЋи  

1) ПомоЋ  'PA  /1 пружа  се  на  основу  стратешких  докумената , утврђених  за  вријеме  трајања  
вишегодишњег  финансијског  оквира  Уније  од  стране  Комисије  у  сарадњи  са  корисником  'PA H.  
та .помоЋ  сцроводи  се  кроз  програме  и  мјере  како  је  наведено  у  члановима  2. и  3. Заједничке  
спроведбене  уредбе . Спровођење  је  у  правилу  у  облику  годишњих  или  вишегодишњих  
програма , програма  специфичних  за  државу  или  више  - државних  програма , као  H  
прекограничних  програма  сарадње  утврђених  у  складу  са  стратешким  документима  те  no  
потреби  састављених  од  корисника  IPA Il.0 /.unu Комисије  те  усвојених  од  Комисије . 

2) Годишњииливишегодишњи , државнпиливише - државнипрограмизаснивајусенаакционим  
документима , осим  ако  је  другачије  наведено  у  овом  споразуму . Акциони  документи  припремају  
ce нa дргкавном  нивоу  oд  стране  релевантиих  тијела  одређених  од  корисника  IPA 11 осим  више  - 
државних  програма  који  се  припремају  од  стране  Комисије  у  договору  с  корисником  IPA 1/. 
ДИЛАК  обезбјеђује  дa cy циљевинаведени  у .акцијамаили  програмима  које  предлаже  корисник  
IPA II усаглашени  ca циљевима  у  државним  стратешким  документима  те  да  узимају  у  обзир  
релевантне  макрорегионалне  и  стратегије  које  се  односе  на  морске  6азене , Кадакорисник  1PA 1l 
припреми  програмске  документе , ДИПАК  координише  припрему  докумената  те  их  досгавља  
Комисији . 

3) у  складу  са  чланом  5(6) уредбе  IPA 1!, Комисија  подстиче  координацију  релевантних  ainepa 
приликом  припреме  помоЋи . у  складу  ca начелом  власништва  у  члану  6. овог  споразума , 
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корисник  IPA II обвзбјеђује  да  су 'одговарвјуНи ,дионици ,,укључујуЋи  организације  цивилног  
друштва  и  локалне  власти , били  или ;јесу  вапљано  консултоввни  тв  да  имају  прввовремени  

и  П 	~ елевгнтНИМ - Ин 	м  О  a иама ,.ШТ0 им ~~~ oмo Ћавд  ~и  8 ~ 3начđ  ' Ло  ~   пo   Р ~ ''Р 	 ф  Р _ ц  7 	 rY 	а  д ' гР  1У 	1н$ У  rYY ~кУ  
програмирањв , у  сарадњи 'сг  Комисијом , гдјвje тo приклвдно . 

4) Пoмofi' можебити  одобрева  да 'би  ce!подрхсало  учегггне  корисниха  IРА ,I1 упрограмима  Уније :и ; 
агенцијамв  Уније . УчешЋе  корисника  IPA Ily лрограмима  Уније  свиједиспецифичне  услове 'који  
сУза  сваки  такав 'прогрвм  наведвни  у  споразуму  који  се  згкључујеизмеђу  Комисије  и  корисника  
'PA II, y  складу  са  спoразумима  који  успостављају -општа  начвла  за  учешне  корисника  IRA II  y 
прогрвмима  Уније .. 

5) Пoмofi IPAllуоквирупрограма ;руралногразвојауобластиполитикепољопривредеируралног  
развоја  пружасе  на  основу  релевантних  приоритета ' који `суутврђеми  у  државним  стратешким  
документима , кроз  унапријед  одређени : скуп  мјера  које  cy надаље  наведене  у  секгорском  
споразуму  Спровођење , је  у  облику  вишегодишњик  програма ;руралног  рвзвоја  са  подијељеним ,  
обввезама  ускладу  са  чланом  189 (3) финансијеке  уредбе , који  су  састављени  на  држввном  
нивоу  и  покривају  читвв  период ,спровођења  IRA  I1. Управљачко  тијело  припрема ,програнгкако  
јв  наведено  под  тачком  (7) члана  10(1) (ц) овог  споргзума  који  се  нaкoн  савјетовања  са  
одговорзјуЋим  заинтересованим , странđмадосгавља  комисији . 

Помођ  у  оквиру  лрогрвма  руралног  развоја  доприноси  остваривању  сљедеЋик  циљева : 

(а) У  погледулриоритета 'цније  зврурални  развој , paзвojeм-љyдcкoг  и  физичк or кaпиталa, 
повеЋањд  безбједности  хране 'корисника lРА  1I те  способностдољопривредно - 
прехрамбеног  сектора  да  се  носи  са  конкурентским  притиском ,те ;постепено  усклзди  
cernop ca стандардима  Уније , посебно !оне  који :се ,односе  нахигијенуиоколину , док  
истовремено  стремика ,уравнотеженом :територијалном  ргзвоју  руралних  подручјв .. 

(б)`Усигјврввање  инвестиционе `подршке  кроз  системе ,управљањам  контроле  који :су  
усаглашени  са  добрим  сгандардимвуправљања  модернејввне :управеи  где  релеваитне  
структуре  државе  примјењују  стандарде  који  су ;јвднаки  онима  у  сличним  организацијгма  
у  државвмв  чланицама  Европске ,уније .. 

Члан .17. 	Усвајање  и  измјене  и :допуне  програма  

(1) Након  усвајања  продрама , програм  no  потреби  може  бити  измијењен  у  складу  са  
чланом '2. Заједничке  спроведбене :уредбе , квко  би  се  у  обзир  узеле  нове  информације  
и ' резултати  у  вези  св  спровођењем  акција  0  којима  је  ријеч , укљуиујуЋи  резултате  
прзнења  и  процјењивања , као  и  потребу  зв  усклвђиввњем  износа  pacпoлoжив e пoмofiи . 
Сваки  приједлог  за :измјенама  идопунама  који  поднесе .корисник  IPA цбиЋе  прописно  
поткријепљен  и  укључиђе  најмање  сљедеЋе : информације : текст  измијењеног  и  
допуњеног  програма , разлогв  за  предложену  изм)ену  и  допуну , очекивзне  ефекте  
И3м ]ЕНе  H  допунеи  измијењене  табеле  фИН8нсН ]СКИХ .ср2дставв  и  акциЈа  / aктивн ocти  
/ мјврв , када  је ' предложена  измјенафинансијске . природе : 

(2)Корисник  IPA I1 предлаже  измјене  и  допуне  програмг  кад  уод 'је  потребно  ради  
усклађивања  са  измјвнама  релевамтне  легислативе  Уније , или  када  тo захтијевају  
измјене .условв 'за  спровођење : 
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(3) Бибе  примијењене  детаљне  одредбе  за  припрему , усвајање  и  измјене  програма  на  
начин  предвиђен  у  релевантним  документима  и  инструкцијама  које  припреми  
Комисија . 

OДJFJbAK IV ПPABИЛA ЗA СПРОВИЂЕЊЕ  

нАГЈIОВ  I OПШTA ПРАВИЛА  И  ПАЧЕЛА  СПРОВОТгЕЊА  

Члав  18. 	Правила  0  набавци  H  додјели  грантова  

(1) управљање  помони  у  оквиру  свих  области  политике  IPA 1/ врши fiе  се  према  правилима  
за  спољнуакцију  који  су  садржани  у  Наслову  IV, Дио  II Финансијске  уредбв  и  њених  
Правила  примјене . 

(2) Сви  уговори  0  услугама „ набавци  и  рвду , те  споразуми  0  гранту  биђе  додијељени  и  
спроведени  у  складу  са  процедурама  H  стандардном  документацијом  које  пропише  и  
објави  Комисија  за  спровођење  спољних  акција  и . које  су  на  снази  у  вријеме  покретања  
релевантне  процедуре , осим  ако  је  другачије  предвиђено  у  Секторском  или  Споразуму  
o финансирању . 

(3) Резултати  тендерских  процедура , као  и  додјеле  грантова  и  награда  бине  објављени  у  
складу  са  правилима ' наведеним  уставу  (1) и  на  начин  додатно  прецизиран  у  члану  23: 

(4) у  случају  индиректног  управљања  од  стране  корисника  /PA 1/, y року  од  мјесец  дана  
након  ступања  на  снагу  односног  Споразума  0  финансирању , ДДO he доставити  
Комисији  план  набавке  / финансијских  предвиђања  за  програм  или  акцију  који  се  
имплементирају  у  оквиру  Споразума  0  финансирању . Ова  обавеза  се  не  примјењује  на  
'PA 11 пoмon aa програме  pypanuor развоја  у  области  политике  за  пољопривреду  и  
рурални  развој . 

(5) у  вези  с  набавком , државни  закони  корисника  IPA !1 y кoje je уграђена  Директива  
2014/24 / Бу  сматра fiе  се  еквивалентним  правилима  које  Комисија  примјењује  у  
складу  са  Фимансијском  уредбом : Комсија  може  прихватити  да  такво  државно  право  
буде  примијењено  за  спровођење  'PA .11  помо fiи , у  зависности  од  услова  релевантне  
одредбе  Споразума  0  финансирању . 

Члан  19. 	Правила  0  држављанству  и  порхјеклу  за  јанне  набавке , грантове  и  друге  
поступке  додјеле  

(1) учеш fiе  у  додјели  уговора  0  набавци , додјели  грантова  H y другим  поступцима  лодјеле  
за  акције  финансиране  у  оквиру  'PA II  бибе  отворено  за  све  физичке  особе  које  су  
држављани  сљедеНих  земаља ,  H  правне  субјекте  који  су  лравоснажно  основани  у  
сљеде fiим  земљама  (у  даљњем  тексту  : „прихватљиве  државе "), те  за  међународне  
организације 1з : 

(а)државе  чланице , корисници  IPA 11, уговорне  стране  Споразума  0  европском  
економском  подручју  и  партнерске  државе  обухвабене  Европским  
инструмемтом  за  сусједство ,  H  

(6) државе  за  које  је  Комисија  успоставмла  реципрочан  приступ  спољној  помо fiи . 
Реципрочан  приступ  може  се  одобрити  на  ограничени  период  од  најмање  

" МеЂународне  органнзаувје  су  међународне  организације  из  јавног  сектора  основане  на  основу  
међувладиних  споразума , специјализоване . агенције  које  такве  организације  успоставе  и  друге  
вепрофитне  организације  изједначене  са  међународним  организацијама  одлуком  Комисије . 

18 



.годину  дана , кад  год  држава  одобрава  прихватљивост  no  једнакимусловима  
субјектима  из  Уније  и  из  земаља  прихввтљивик  у  оквиру  'PA 1 /. npuje uero 
што  Комисија  донесе  одлуку  0  рецупрочном  приступу  и  0  њесовом  трајању , 
консултоваће  корисника /PA Л . 

Правни  субјекти  могу  обухватити  организације  цивилног  друштва , као  што  су  
неВлаДИНе „НепрофиТне  оргаНИзаЦије :И  Независне :ПОЛитичке  фондаЦИје „оргаНизације  
заСНОване  на  3аједнИЦи  И ' непрофиТНđ агенqИје  из  пpивaтнor С0Ктора , ИНСТИтуЦије  H  
организације  и  мреже  на  локалном , државном , регионалном , и  међународном  нивоу ; 
све  док  су  способне  да  имају  законита  права  и  дужности  у  складу  са  релевантним  
нaци oнaлнFмзaкoним a: 

Auo ce акције  заједно  суфинансирају °са  партнером  или  другим  донатором , или  кроз  
фондацију  коју  оснује  Комисија , државе  које 'су  прихватљиве  према  прописима  тог  
Партнера , ДрУčОГ  донатора  или  државе  чланИце  или  $Оје , Су  одређене  оснИВ 8чКИм  
актом  фондације  такође  су -прихватљиве . 

-- 	__ Aкo се  акције  спроводе  )! индиректном  управљању ;кроз  [еуно  од  ти 7 ела  ко 7има  су  
повјерене  и  која  су  наведена  у  тавкама  (1I) до  (VIII) члана  58. став  (1), тачка ' (д) 
Финансијске  уредбе , државе  које  су  прихватљиве  према > правилима  тог  тијела  такође  
сУ  прихватљиве. . 

	

" 	 •- Ако  су  акције  заједно  финансиране  us  IPA.II u  другог  инструмента  за  спољнуакци 7Y, 
укључују fiи  Европски  развојни  фонд , државе  одређене : и  у  'PA II u  другог  инструмента  
cлiaxpahe се  прихватљивим  усврху :тих  акција . 

У  случајуакција  глобалне „регионалне  или  прекограничне 'природе .које  финансира -lPA 
П, дужаве , територије  и  регије  обухваНене  TOM  акцијом  могу  се  сматрати  
прихватљивипгу  сврху  те  акције . 
Сва  роба  купљена  у  оквиру  уговора  0  набавци  ann  7  складу  са  споразумом  0  сранту , 
финансираним  у  оквиру  IPA I/ поријеклом  је  из  прихвđтљиве  држвве : 

међутим , може  бити  поријеклом  и  из ;  било  :које  земље  када  је  износ  робе  која  треба  
бити  купљена  испод  прага  за  примјену 'ионкурентне  преговгране  процедуре . За  
тготребе `овог  члана , појам  „поријекло " дефинисан  је  чланом  23 и  члđн oм24. Хредбе  
Савјета  (ЕЕЦ )`бр . 2913/92 14 . 

(2)Правила  из  овог  члана  не  примјењују  се  u  ne стварају  отраничења  у  погледу  
држављанетва  за  физичке  особе  које  су  запослене  код, i-inn  cy na други  начин  под  
3аконсКИМ  угоВороМ  са  пpиxвaтљивим  иЭВођачем  или , Кđда  је  прИмјеЊИВо , 

ПОДИЭВођачем . 
(3) 7  Циљуднапређивања  ЛОкалниККđпаЦИТВта , трЖИШТа  И ^кyпoвин e, ПрИоритеТ  he  им aти  

локални  и  ресионални  уговарачи  квда  се  Финансијском ' уредбом  ирописује  
додјељивање  уговора  на  основу  директног  спорвзума . 7  свим  другим  случајевима , 

учеигђе °локвлних  и  ресионвлних  уговарача  бине  промовисано  у  складу  са ' релевантним  
одредбама  Финанеијске ;урсдбе . 

(4)Пpиxв3тљивocт -кaкo је  ДефиНИсана . оВИм  чл aнoм , мОЖе . се  додатно  ОгранИЧити  у  

14 Уредба  Савјета  (ЕЕЦ) бр.2913/92 од  12. октобра  1992. г , којом  се  успоставља  Царински  закон  
заједнице  и  дрцги  закони 3аједнице  којвма  се  уређује  питање  непреференцијалног  поријекла  (Ој  1. 302; 
19 : октобра  1992. -, стр : 1) 
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СпОразуму  0 финансирању  у  пОгледу  држављанства , географскс  л0кације .или  прир 0де  
апликаната , када  таква  0граничења  захтијевају  п0себна  прир 0да  и  циљеви  акције  и  
када  су  неопходни  за ,њег0в0 ефикасн 0 спр 0вОђење , пОсебн 0 за  учешбе  у  п0ступцима  
д0дјеле  у  случајевима  акција  прекограничне  сарвдње  на  начин  предвиђен  чланом  63. 

(5)Понуђаче , апликанте  и  кандидате  из  неприхватљивих  држава  или  робу  
неприхватљивог  поријекла  К0мисија  мОже  прихватити  ка0 прихватљиве  у  хитним  
случајевима  или  у  случају  да  тих  производа  и  услуга  нема  на  тржиштима  релевантних  
држава  или  у  другим  пр 0писн 0 п0ткријепљеним  случвјевима  када  би  примјена  
правила  0 прихватљивости  0нем 0гуЋила  реализОвање  прОјекта , прОграма  или  акције  
или  их  прек0мјерн 0 Отежала . 

(6) (6) Физичке  и  правне  0сОбе  к0јима  су  дОдијељени  угОвори  п0шт0ваfiе  важе fiе  
екОл 0шко  зак0но`давств 0, укључујуНи  мултилатералне  ек0л0шке  сп 0разуме , ка0 и  
међунар 0дн 0 дОг0вОрене .суштинске  стандарде  рзда . 15  

Члвн  20. 	Учепг fiе  у  пр0грамима .и  агенцијама  Унхје  

V  случају  учеш fiа  у  прОграмима  и  агенцијама  Уније , спров 0ђење  се  саст0ји  0д  уплата  у  
буцет  пр 0грама  или  агенције  0д ,стране  к0рисника  IPA П. Одг0варајуЋи  програм  за  земљу  или  
вишеземаљам 0жепредвидјетидоприн 0сезатрошкОвеучеш fiакориснмка lPA/1упр 0грамима  
и  агенцијвма  Уније . 

Члвн  21. 	Спр 0ведбена  начелв  за  буцетску  п0дршку  к0рвснику  IPA 11 

(1) КОмисија  мОже  0длучити  0д0брити  буцетеку  подршку  кориснику  ‚PA 11. таква  п0дршкв  
спрОвешбе  се  п0д  директним  управљањем . Допунскв  п0дршка  уз  буцетску  подршку  
мОже  се  пружити  пОд  директним  управљањем , пОд  индиректним  управљањем  са  
кОрисник 0м  IPA 11 unu п0д  индиректним  управљањем  са  другим  субјеката , 0сим  
корисника  /PA 11, ак0 је  примјењиво . 

(2) Исплата  буцетске  п0дршке  биЋе  усдОвљена  задОвољавају fiим  напретк 0м  учињеним  ка  
остваривању  циљева  д0говОрених  са  кОрисником  IPA 11 u  предвиђених  у  Споразуму  0 
финансирању . 

(3) Детаљне  0дредбе  , вези  са  критеријум 0м  прихватљивости  којим  се  0бухватв  стабилни  
макр 0екОномски  0квир , дОбр0 управљање  јавним  финансијама , транспарентнОст  и  
надзОр  над bуцетОм  и  државне  / сектОрске  п0литике  ирефОрме , као  и  пр0цјена  ризика  
и  припрема ; спр 0в0ђење  и .даљње  пра fiење  буцетске  п0дршке  прецизирани  су  у  
релевантним  документима  и  инструкцијвма  к0је  припреми  К0мисија  и  кОје  су  
примјењиве  у  сврхуспр 0в0ђења  пОмо fiи  IPA 11 кроз  буџетску  подршку . 

Члaн  22 	Cпpовeдбeнa нaчeлa за  twinning 

(1) Акције  се  мОгу  спрОвести  кроз  twiпп iпg, пpи  чему  се  изабране  администрације  држава  
чланица  слажу  да  пруже  тражену  експертизу  јавн 0 г  ceinopa. Twinning  he бити  
усп 0стављен  ка0 грант  за  п0крибе  трошкОва  којима  се  изл0же  укључена (еЈдржава (в ) 
чланица (е) и  пОсебн 0 мОже  Обезбиједити  дуг0рОчни  ангажман  савјетника  за  

15 Осн 0вни  стандарди  рада  1L0; КОнвенције  0 слободи  удруживања  и  к0лективнаг  прег0варања , 
елиминисање  присилног  и  Обавевн 0г  рада , елиминисање  дискриминације  у  зап 0шљавању  и  
прОфесији , те  укидање  дјечјег  рада . 
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претпристуиање  који  би  пуно  радно  вријеме  давао ' савјете :администрацијн  кориснека  
1РА  11,  у  даљњем  текст .у : резидентни  twinning caв jeтниx (РТС ). Корисник  'PA he  PTC -y 
ставити :на  располагање  одговарајуне  канцеларијске  каиацитете . 

ГРант  за  twinning бине  установљен  у  складу  са  Релевантним  одредбама  из  Дијела  I, 
Наслов  VI o грантовима  Финансијске  уредбе  и  њених 'Правила  спровођења . 

(2) Приручник  за  twinning koju, се  примјењује  на  све  twinninge утврдила  )'е . Комисија  и  
редовно  се  ажурира . 

НАГЛОв  I1 ТРАИСПАРЕИТИОСТ 'И 'вИДЉИвОСТ  

Члан .23. 	Информисање , јавност  H  транспарентноег  

(1) Корисник  1РА  1l обаввзује  се  да  ђе :повенати  транспарентност  кодговорност  у 'прунсању  
помони , укључују 8и  објелодањивање  информауија  0  обиму  и  Расподјели  помони ;  
осигуравајуни  да  подаци  буд "уупоредиви  на 'међународном  нивоу ,.те  да  могу  бити  лако  
доступни ; размијењени  и  објављени . Сваки  актер  који  спроводи  IPA 1/ пoмo5 треба  
испунити  'захтјеве  0  информисању ; јавности  H  транспарентности ;  и  обезбиједити  
одговарајуну 'видљивост  ЕУ 'акција . 

(2) У  случајуиндиректногуправљања  од  сгране , корисника  'PA II,  опвративне  структуре  
бине .одтоворне  за '•објављивање 'информација  0  примаоцима  IPA 1! помони ;  на  сљедени ,  
начин : 

(а) Објављивање  he ее :извршити ,у  складу  еа  стандардним  предочавањем , нава  то  
одређеном  и  лако  доступном  мјесту  на  интернетскојстраници  корисника /PA 
1L У _колико  је  немогуне  иавршити  такво  објављиваи >е  путем  интервета , 
информације  he бити  објављене . на  неки  други  одговарајуни  навин , 
укључујуни  службене  новине  корисника  /PA !1 , 

(б) Објављивање 'he ,  ce извршити  најкасније  30. јуна  наредве  содине  у  односу  на  
финансијску ,годину  укојој  су  средства  додијељена : 

(ц):Корисник ,%РА  II доставине  Когиисији  адресу  интернетске  странице  на  којој  је  
информација  објављена . Ако  су  информације  објављене  ua нвки  други  
одговарајуђи  начин ;  корисник  'PA 11 дане  Комисији  пуне  детаље , 0  
коришненом  начину . Упунивање  на  тУ  локацију  бине  објављено  на , зa тo 
одређ вном  мјесту  на :интернетске  страници ' Комисијв : 

(д) Оперативне  структуре ,обезбиједине  да  прималац  буде  информисан  о  томе  дa 
he бити  унесен  у  објављену  листу  прималаца . Сви  лични  подаци  унесенм  у  ту  
листу  бине  обрвђени  у  складу  са  захтјевима  уредбе  (ЕЦ ) бр . 45/2 00 1 , и  уз  
дужно ' поштовањезахтјева  повјерљивости  и  безбједности . 

Корисник  IPA 11 објавине  и rvie и .локацију  примаоца ;  додијељени  износ ' и  природу  и  
сврху  додијељеног  уговора . Локација  правне  особе  бине  адреса  те  особе . Локација  
фиэичке  особе  бине 'регион ,на ,нивоу NUTS-a_2 16: 

Информације ;наведене  у  другом  ставу  бине  објављене  само  у  случају  награда , грантова  

!б 'NUTS значиНоменклатура  територи)алних 'статиетичких ?јединица ,,а  ниваNИТS 2 значи  класа  
вдминистративникједини qа  св ' просјечном  веливином  популације  између '800,000 и  3. милиона . 
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_ 	 _ 	 _ и  уговора  који  сУ  доди ~
.ељени  кроз  такмичење , поступке  за  дод 7елу  гранта  или  

поступке  Тавне  набавке :, Информације  за  уговоре  испод  прага  предвиђеног  у  чланку  
13 7 . став  (2) Правила  спровођења  Финансијскејуредбе  неђе  бити  објављене : 

Што  се  тиче  података  у  вези  ca  релевантном  физичком  особом , имена  Не  бити  
3амијењена  са  „физичка  осОба " двиje гОдине  наконваврШВТКа  финаНСијсКе  гoдинe y 
којој  Sy  средства  била  додијељена . Истосе .односи  и  на  личне ,податке  у  вези :са  правним  
лицима  у  чијем  званичномвназивусе  налази  име  једне  или  више  физивких  особа . 

ОдустаЋе  се  од  објављивања ;имена  физичкек  особа  ако  би  св  таквим ..ббјављивањем  
ризиковало  кршење ,њихових 'људских  права  или ',нашкодило  њиховим  комерцијалним  
иетересима . 

Корисник  IPA П fiеКомисији  која  мора  претходно =дати  одобрењева  ту  листупредочити  
.ли cтyподаТНКа ,К0]и  треб 2ју 'бИТи  ОбјаВљени . у  Вези  са  физичким :лицИм a, у3 оправдање  
за  предложена  одустајања  од  објављивања . Када  је  потрвбно , Кпмисија  he попунити  
инфпрмације  о  локалитету  физичке : особе  ограничене  ua perujy ua нив oy NUTS2. 

Од  објављивања  уговора  може  се  одустати  aKb ce таквим  објављивањем  ризикује  
нарушавање  комерцијалних  интереса  уговарача  или  корисника  грантова . Корисник  
IPA II првдочибе  листу  ca таквим  оправдањима  Кпмисији  квја  'мора  одобрити  
одустајање .од .таквог  објављивања . 

(3) V  случају  индијэектног  управљања  одстранв ;корисника  IPA II;  релевантнатијела  Бе ,;у  
складу  са  процедурама -и  стандардној ' докумеитацији  кпју  пропишв  и  објави  Комисија  
за  спровођење  спољних  акција , који  суиа  сназиу  вријеме •покретањагпроцедуре  о  којој  
серади , припремити  обавјегцтење  0  додјели  уговора ,, чим  уговор  буде  потписан  и  
послати  ra Комисији sна ;објављивање , осим  ако  је ,другачије -предвиђено  Финансијском  
уредбпм  и  детаљно  прецизирано  у  Еекторским  споразумима .,Корисник  'PA II,  такође , 
може : објавизи  обавјештење , о  додјвлиелевантним  медијима . 

(4) Стратегијеигпрограми , каоињихове ,измјенебибејавнадокумента ,. гдјеје 'примјењиво , 
и  доступни  пiирој ;јавности  и  цивилном  друштву . 

Члан  24. 	Видљивост  и  комуникација  

(1) Koмиcиja и .lРА  H  ќориёќиќ  дОГОВОриЕ lе ,ј2диНСТв 0НИ :'план  акТИВНОСТи .за  видљив ocт  И  
комуникацију ;  како  би  ставили  на  располагање  и  активно  објавили  информације  0  
програмима  и  акцијама  упквиру  помоfiи +из  'PA  II y Босни  и  Херцеговини . Поступци  за  
спрОВођењв  такВИА  aктивнocти  би fiв  Прецизиј )ани  у  СЕКторСКОМ  ИЛи  СПоразуму  о  
финансирању . 

(2) У  случајудвректвогупрđвљања , за  сировођење  активностииаведенихуставу  (1) бибе  
одговорна • Комисија , уз :помо fi корисника  IPA It 

(3)У  случају  индирекгног  управљања . од  'стране  корисника  IPA II u  за  програме  
прекограничне  сарадње  наввдене  у  тачкама  (6) и  (ц) члана ,63: став  (2), за  спрово fјвње  
активности  из  става  (1) би fiе  одговорна (е) оперативна (е) структура (е ) корисвика  IPA. 

(4) Активности .у  везшса ,видљивогп fiу  и  комуникацијом  показаНе  како ,одређенаакција  

22 



доприноси  договореним  програмским  циљевима  и  процесу  приступању , a циљ  he им  
бити  јачање  свијести  шире  јавности , као  и  подршка  финансираним  активностима  и  
зацртаним  циљевима . Активности  видљивости  и  комуникације  имају  за  циљ  
истакнути  релевантним  циљним  групама  додатну  вриједност  и  утицај  програма  H  
акција  Уније . Активности  видљивости  унаприједине , такође , транспарентеост  и  
одговорност  при  употреби  средстава . 

(5) Корисник  /PA 11 подноси  извјештуј  о  својим  активностимавидљивости  и  комуникације  
Одбору  за  пранење  1РА -е  и  секторским  одборима  за  пранење . 

HACЛOB III ЗАШТИТА  ПOДATAKA И  ПОВЈЕРЉИВОСТ  

Члан  25. 	Заштита  података  

(1) Кориснек  /PA II  ocurypahe разумну  заштиту  личних  података : Лични  подаци  значе  
сваку  информацију  везано  за  физичку  особу . Свака  радња  извршена  на .личним  
подацима , као  штo je прикупљање , евидентирање , организовање , похруњивање , 
прилагођавање  или  измјена , учитавање , консултовање , употреба , објелодањивање , 
брисање  или  уништење , заснивађе  he ce ua правилима  и  процедурама  корисника  /PA 11 

и  бине 'извршена  самаако  је  то  неопходно  за  спровођење  помони . у  оквиру  IPA 11: 

(2)Корисник  IPA 11 посебно  he предузети  одговарајуне  техничке  и  организационе  
безбједносне  мјере  у  вези  са  урођеним  ризицима  сваке  такве  операције  и  природом  
информација  у  вези  са  датом  физичком  особом , у  циљу : 

(а) Спречавање  сваке  неовлашнене  особе  да  добије . приступ  рачунарским  
системима  којима  се  обављају  такве  операције , посебно  неовлашЋено  читање , 

копирање , измјена  или  уклањање  медија  зу  похрањивање ; неовлаш fiено  
уношење  података , те  свако  неовлашнено  објелодањивање , измјена  или  
брисање  сачуваних  информацију ; 

(6)  Осигурања  да  овлашнени  корисници  ИT сисгема  којим  се  обављају  такве  
операције  могу  приступити  само  информацијама  на  којеге  односе  њихова  права  
приступа ; 

(ц) Креира  своју  организациону  сгруктуру  тако  да  задовољи  rope наведене  з  
ахтјеве . 

Члан  26. 	Повјерљивосг  

(1)Корисник  IPA I1 сагласан  је  да  документација  коју  посједује  субјекат  наведен  у  
подтачкама  (11) и (1[[) члана  58. став  (1) тачка  ц) Финансијске  уредбе  којем  је  Комисија  
повјерила -задатке  спровођењу  буџета , може  бити  достављена  Комиси )и  од  стране  тor 

субјекта  искључиво  у  сврху  пранења  извршења 'тих  задатака . Комисија  he поштовати  
аранжмане  повјерљивости  договорене  између  корисника  lPA П  и  тог  субјекта  у  складу  
са  одредбама . овог  Споразума . 

(2) He доводени  у  питање  члан  50, корисник  IPA II u  Комисија  he сачувати  повјерљивост  
сваког  документа , информације  или  другог  материјала  директно  повезаних  са  
спровођењем  пружања  IPA 1/ помони  који  су  класификовани  као  повјерљиви . 
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(3) Стране  he  npuje објелодањивања  таквих  информација  прибавити  претходву  писану  
сагласност , једна  од  друге . 

(4) Стране  остају  обавезане  повјерљивошбу  пет  година  након  завршетка  периода  
извршења . 

HACЛOB IV OДOБPABAЊE ОЛАКШИЦА  H  OПOPEЗИBAЊE 

Члан  27. 	Одобравање  олакшица  за  спровођење  програма  и  хзвршење  уговора  

1) Да  би  се  осигурало  ефикасно  спровођење  програма  у  оквиру  ‚PA  11, корисник  IPA II 
предузима  све  потребне  мјере  да  би  осигурао : 

(а) Да  у  случају , конкурсних  процедура  за  услуге , набавке  или  радове  као  и  додјеле  
бесповратних  средстава  u  twinninga, физичког  или  правног  лица  које  су  прихватљиве  
за  учеш fiе  у  поступцима  додјеле  у  складу  са  чланом  19. имају  право  нa привремен  
смештаји  и  боравак  ако  важност  или  трајање  уговора  тo оправдава . Ово  право  стиче  се  
само  након  покретања  поступка  те  га  имају  руководебе  и  техничко  особље  укључују fiи  
сталног  twinning савјетнмка  (РТС ), које  је  потребно  за  спровођење  студија  и  других  
припремних  мјера  за  израду  понуда  / пријава  / приједлога . Oao право  истиче  мјесец  
дана  након  одлуке  0  додјели  уговора ; 

(6) Да  понуђачи  и  подносиоци  могу  предати  своје  понуде  / пријаве  / приједлоге  без  
икаквих  препрека  као  штo су  дbдатни  правни , административни  или  царински  
захтјеви  који  нарушавају  једнак  третман  међу  понуђачима  или  подносиоцима , осим  
ако  су  такви  захтјеви  садржани  у  базном  програмском  документу  којег  је  усвојила  
Комисија ; 

(ц) Да  особље  кoje учествује  у  спровођењу  пoмofiи lPA 11  u  чланови  њихове  уже  породице  
немају  мање  повољне  привилегије , повластице  и  изузеНа  од  оних  који  се  обично  
одобравају  другом  међународном  или  иностраном  особљу  запосленом  у  Босни  и  
Херцеговини , по  бил o којем  другом  билатералном  или  мултилатералном  споразуму  
или  аранжманима  за  помоб  и  техничку  сарадњу ; 

(д) Да  особље  које  учествује  у  спровођењу  помоби  lPA /1  ii  чланови  њихове  уже  породице  
имају  право  уби  у  Босну  и  Херцеговину , населити  се  у  Босни  и  Херцеговини , ту  радити  
те  напустити .Босну  и  Херцеговину , ако  природа  базног  уговора  тo оправдава ; 

(е ) Издавање  свих  дoзв oлa пот }гебник  за  увоз  робе , посебно  стручне  опреме , која  је  
потребна  за  извршење  базног  уговора , у  складу  ca постојеним  законима , правилима  и  
одредбама  корисника ,lРА  11; 

(ф ) Да  је  увоз  извршен  у  оквиру  !PA I1 ослобођен  свих  такси ; 
(г) Издавање  свих  дoзв oлa потребних  за  поновни  изв oз  rope наведене  робе , након  

пoтпyнor извршења  базног  уговора ; 
(х) Дoд jeлy oвл aшheњa зa.yвoз  или  кyпoвинy cтpaнe вaлyтe кoja,je пoтpeбнa зa cпpoвoђ eњe 

бaзнor уговора  и  примјену  државних  прописа  за  контролу  девизног  пословања  на  
недискриминирају fiи  начин  према  уговарачима , без  обзира  i-ia њихово  држављанство  
или  мјесто  оснивања ; 

(и) Одобрење  свих  дoзвoлa потребних  зa вра fiање  средстава  примљених  у  вези  са  акцијом  
иоја  се  финансира  у  оквиру  IPA 1!, y складу  са  прописима  за  контролу  девизног  
пословања  кojи  cy на  снази  у  Босни  и  Херцеговини ; 

(ј) Да  су  трансакције  неопходне .за  извршење  yro вopa кojи  се  финансирају  у  оквиру  IPA 11 
ослобођене  од  поступака  које  захтјева  транпрера  плаНања  зa робу  и / unu ycnyra 
њиховим  уговарачимга  у  иностранству  путем  банака  или  финансијских  институција  
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које  послују  у  Босни  и  Херцеговини . 	 , 
2) Корисник  IPA 11 обезбјеђује  пуну  еарадњу  свих  надлежних  органа . Он  такође  

обезбјеђује  пристуи  компанијама  у  државном  власништву  и  другим  владивим  
установамđ  које  сУ  Укључене  или  сУ  потребне  У  спровођењу  програма  или  за  извршење  
уговора . 

Након  ступања  на  снагу  овог  уговора , корисник  /PA 11 усваја  или  мијења  законодавство  
и / или  законодавне  акте  који  cS'  потребни  за  спровођење  захтјева  поступака  
утврђених  у  овом  члану, a да -при  томе  поступци  будУ  што  једносгавнији , рđзумнији  и  
ефикасНијИ . 

Члан  28. Правила  о  порезима , царинама  и  другим  фискалним  трошковима  

1) Осим  ако )е  другачије  наведено  у  секторском  споразумУ  или  споразуму  0  финансирању , 
увозне  царине , порез  на  додатУ  вриједност  (ПДБ ) и  осгали  индиректни  и  директни  
порези  и  намети  и / или  трошкови  једнаког  учинка  нисУ  прихваљива  трошкови  у  
оквирУ  IPA II. Ово  правило  примјењује  се , такође , на  суфинансирање  које  обезбјеђује  
корисник  IPA l1 и  на  примаоце  IPA 11 помо fiи . 

2) Примјењују  се  сљедеНе  одредбе : 
(а) Дозвољен  ) е  улазак  сваког  увозв  Уговарача  Уније  у  Босну  и  Херцеговину , a да  

нe подлијежу  увозним  царинамв , порезу ' на  додатУ  вриједност {ПДв ), и  осталим  
индиректним  порезима  и  посебном  порезу  на  потрошњу  или  било  којим  другим  
сличним  порезима , трошковима  или  таксама  једнаког  учинка . Овакво  
ослобођење  примјењује  се  само  нa увозе  који  суповезани  сробом  испорученом  
и / или  Услугама  пруженим  и / или  радовима  извршеним  од  Уговарача  уније  у  
оквиру  уговора  Уније . Босна  и  Херцеговина  обезбјеђује  да  дотични  Увози  буду  
пуштени  за 'испоруку  уговарачима  уније  од  мјеста  улаза  како  је  прописано  
одредбама  Уговора  и  за  непосредно  кориш fiење  што  је  потребно  за  нормално  
спровођење  уговора , без  икаквог  одлагања  или  спорова  око  измирења  rope 

поменутих  царина , пореза  илитакси . 

(6) Уговарачи  Уније  ослобођени  су  пла fiања  ПДB -а  за  све  Услуге  пружене  и / или  робу  
набављенУ  и ./ или  радове  извршене  у  оквиру  уговора  уније .Роба  набављена  или  
услуге  пружене  или  радови  извршени  oд  неког  уговарача  за  уговзрача  уније  
такође  сУ  ослобођени  плаfiања  ЛДB -а  yкoликo су  повезани  са  циљевима  или  
активностима  у  oквиpy yгoвopa Уније . 

(ц) Ослобођење  oд  плабања  предвиђено  У  ставУ  (6) спроводи  се , у  начелУ , кpoз  
претходно  (ex-ante) ослобођење . Гдје  тo технички  и / или  пpaктичн o није  
изв oдљив o, оно  се  спроводи  кpoз  пoвpaт  / oдбитaк  yлaзнoг  nopeaa. 

Ако  се  примјењује  претходно  (ex-ante) ослобођење , уговарач  уније •илиуговарач  
кoj и  набавља  робу  и / или  пружа  услуге  и / или  обавља  радове  зa yгoвapaчa уније , 

издаје  рачун  без  ПДB -а, a зa који  корисник  IPA 11 обезбјеђује  да  је  унапријед  
усПостављеН  ефИкасаН  мexaниз aм  и  ПостуПЦИ 'за  пpeтxoднo (ex-ante) Ослобођење  oд  
пла fiања  ПДB -а . 

Ако  се  примјењује  пocтyпaк  поврата , Уговарачи  уније  и  Уговарачи  који  раде  за  
уговараче  Уније  добијајУ  пo вpaт  ПДB -a диpeктнo oд  нaдл eжн oг  пopecкo г  органа  
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након  предаје  писменог  захтјева  надлежном  пореском  органу  уз  кпјм  се  прилаже  
потребна  документација  која  је  пpема  прописима  Босне  и  Херцеговине  потребна  за  
поврат  ЛДB a. 

Уговарач  Уније  те  уговарач  уговарача  Уније  имају  право  на  пребијање  или  
умањење  сваког  улазног  ПДБ  којм  је  пла fiен  у  вeзи  ca набввљеном ' робом  и / или  
пруженим  услугама  и / или  извршеним  радовима  унутар  помо fiм  IPA 11 који  су  
ослобођени  од  пла fiања  ПДB-а , као  што  је  предвиђено  у  овом  споразуму , према  било  
којем  ПДB -у  којег  су  они  наплатили  за  било  које  своје  редовне  пословне  трансакције  
ван  оквира  !PA 11. 

Надлежни  порески  орган  завршава  сваки  захтјев  за  ослобођење , поврат  пореза  и  
одбитак  улазнпг  пореза  унутар  највише  60 календарских  данв  без  икаквих  
трошкова  осим  најмање  и  разумне  управне  таксе ; 

(д ) Добит  или  доходак  произашао  ua уговора  Уније  опорезив  је  у  Босни  u  
Херцеговини  у  складу  ca  државним  / локалним  системом  опорезивања . Међутим , 
физичке  u  правне  особе , укључују fiи  страно  особље  и  РТС , који  су  резидент  или  
су  основани ;у  државама  чланицама  Европске  уније  или  у  другим  државама  које  
су  прихватљиве  у  оквиру  /PA // осим  корисника  /PA 11, кoje извршавају  уговоре  
Yuuje ослобођени  су  од  пла fiања  пореза  ua добит  или  доходак  у  Босни  и  
Херцеговини , укључују fiи  nopeae  no  одбитку  те  провизорне  или  привремене  
порезе . 

Грант  Уније  кориснику  гpaнтa неfiе  се  тумачити  као  добит  или  доходак  TOM  
кориснику  гранта . Гдје  сс  генерише  добит  из  уговпрв .о  гранту ,. Комисија  има  право  
на  поврат  процента  профита  у  складу  са  условима  основног  уговора . Преостала  
дoбит  може  бити  опорезива  према ,државном  / лoкaлн oм  пореском  систему . 

(е ) Расходи  уговарача  Уније  ослобођени  су  од  пла fiања  посебног  пореза  на  
потрошњу  или  од  било  којих  других  пореза  или  такси  који  имајуједнак  учинак  
на  расходе  у  вези  ca робом  коју  је  тај  уговарач  Уније  набавио  и / unu ycnyra кoje 
је  пружио  и / или  радова  које  је  извршио  према  уговору  Хније . 

(ф ) Они  који  имају  користи  oд  акција  и / или  уговора  и / или  активности  које  се  
спроводе  у  оквиру  IPA 11 ослобођени  су  од  пла fiања  nopeaa на  поклоне  и  
насљедство  u  nopeaa ua пренос  капитала  или  од  било  којих  других  пореза  или  
такси  који  имају  једнак  учинак  , a произилазе  из  робе  и / или  права  и / unu 
изграђених  објеката  и / unu средстава  кoja cy uu пренесена  без  икаквог  додатног  
разматрања  у  оквиру  'PA IL  

(г) Личне  и  куfiне  потрепштине  зa личну  употребу  од  стране  физичких  nuna  (u  
члđн oвa њихове  уже  породице ), осим  оних  који  су  амгажовани  л oкaлн o, a који  
извршавају  зaдaткe који  су  дефинисани  у  уговорима  0  пружању  ycnyra  u  / unu 
уговорима  о  раду  H  / или  уговорима  0  гранту  H  / unu уговорима  0  twinningu unu 
савезима , ослобођени  су  oд  увозних  дажбина , ПД B-a и  осталих  индиректних  
пореза  и  нaмeтa, a наведени  лични  и  предмети  за  домабинство  ce након  
престанка  уговора  пoнoвo извозе  или  се  рјешавају  у  држави , у  складу  са  
прописима  који  су  ua cнaзи  y Босни  и  Херцеговини . 

(х) Уговори  Уније , уговори  који  су  потписани  од  уговарача  Уније  као  H  од  партнера  
који  су  у  конзорцијуму  unu y заједничком  улагању  unu заједнички  корисници  u  
пoвeзaнa лица  у  грантовима  ослобођени  су  oд  пл afiaњa административне  H  
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судске  таксе , или  0д , бил 0 к0јих  других  тр 0шк0ва  једнак 0 г  учинка  у  Б0сни  и  
Херцег 0вини . Ов 0 осл 0бОђење  0д  гглвбања  такОђе  важи  за  трансвкције  
(укључују fiи  уступање  права ) и  документе  к0ји  се  0дносе  на  плабања  према  
уг0варачу  уније , укључујуби  уговОре  к0ји - су  закључени  између  корисника  гранта  
/ зајма  (укључујуЋи  њихове  партнере , повезана  лица  или  к0риснике  п0дгранта  / 
л0дзајма ) и  њих0ве  уг0вараче  (укључујуби  њих0 в0 0с0бље  или  стручњаке  п0д  
уг0в0р0м ), те  уг0в0ре  к0ји  су  закључени  за  непредвиђене  или  привремене  
издатке  у  0квиру  угов 0ра  0 прунсању  услуга  и  угОв 0рима  0 раду . 

(и) у  сврху  ов0г  сп0разума , п0јам  "уг0варач  уније " тумачи  се  ка0 физичка  или  правна  
лица , к0ји  у  0квиру  угов 0ру  уније  пружају  услуге  и / или  набављају  р0бу  и / или  
извршавају  рад 0ве . П0јам  "уг0варач  уније " 0дн0си  се , так 0ђе , на  к0риснике  
гранта  / зајма  (укључујуЋи  партнере , п0везана  лица  и  кориснике  подгранта  / 
п0дзајма  ка 0  u twinning уг0вараче ), партнере  у  к0нз 0рцијуму  или  заједничк 0м  
улагању , уг 0вараче  и  PTC у  0квиру  уг0вора  0 twinningu ка 0 и  уг0вараче  у  0квиру  
Инструмента  за  техничку  п0моЋ  и  размјену  инф 0рмација  (ТА16Х). 

(ј) Појам  ,уг0в0р  Уније " qг0в0р  уније  значи  сваки  уг0 в0р  или  уг 0в 0р  0 гранту , 
укључујуЋи  уг0в0ре  за  п0дгрант 0ве  / п0дзајмОве  и  сп 0разуме  0 делегирању  у  
0квиру  индиректн 0г  управљања , кроз  к0ји  се  финансира  нека  активн 0сг  у  
Оквиру  IPA II, укључујуЋи  к0финансирање  0д  стране  IPA I/ к0рисника  или  
прима 0ца  IPA // п0м0fiи , a к0јег  пОтписује  Евр 0пска  к0мисија  или  к0рисник  1PA 11 
или  к0рисник ,гранта . Појам  ,уг0е0Р  Уније '; тđк0ђе , п0крива  пружање  п0м0би  у  
0квиру  TAIEX-a тe yчecтв oвaњe y пporpaмимa Yниje yкљyчyjyfiи  гpaнт0вe 
примљене  у  0квиру .пр0грама  уније  и  к0финансирање  таквих  грант 0ва .; 

(к) уговарачи  уније  к0ји  пр0в0де  уг0в0р  уније  0сл 0бађају  се , так0ђе, 0д  плабања  
сљедебих  тр 0шк0 ва : 

І . п0себног  пореза  на  комуникације ; 
11. п0реза  на  моторна  в0зила ; 
11[. п0себних  трпшк 0ва . које  реги 0налне  или  л0калне  власти  или  п0себни  0дб 0ри  

примјењују  у  контексту  извршења  уг0 в0ра  к0ји  није  сразмјеран  са  тр0 вгк0м  
који  је  укључен  у  њих 0во  извршење  или  у  контексту  п0сјед0вања  једнак 0г  
учинка  0д  п0реза . 

3) Кгда  г0д  је  т0 пОтребн 0, кОрисник  IPA 11 усваја  или  мијења  зак0 н0давств 0 и / или  
зак0 н0давне  акте  кОји  су  п0требни  за  спр 0вођење  п0реске  0дредбе  у  ов0м  сп 0разуму  
неп 0средн 0 нвк0н  његовог  ступања  на  cнary. 

4) Лравила  и  поступци  сп 0менути  у  0вом  члану  примјењују  се , такође , на  све  сличне  
п0резе , давања , намете , таксе  једнаког  учинка , к0ји  се  м0гу  пОкренути  нак0н  ступања  
на . снагу  0в0 г  спОразума  додатн 0 уз  или  ка0 замјена  за  п0стОјеЋе . 

5) Y случају  сук0ба  између  0дредби  у  ов 0м  члану  и  државн 0г  зак0м0давства  к0рисника  
IPA 1/, превладавају  0дредбе  0 вОг  сп0разума . у  случају  приступања  унији , к0рисник  'PA  
1! наставиЋе . примјењивати  0дредбе  из  члан 0ва  27. и  28. осим  ак0 Оне ,нису  у  складу  са  
њег0вим  дужн 0стима  према  релевантн 0 ј  правн 0 ј  тек0виеи  Европске  уније . 

ОДЈЕЉАк  V ПPABИЛA 0 ФИНАНСИЈСКОм  УПРАВЉАИгУУ  ОКВИРУ 'ПОМОТгИ  И3IPA // 
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ПАСЛОВ  I ОПП IТЕ  ОДРЕДБЕ  

Ч.дин '29. 	Прихватљивосг  изднтвка  

(1) Ставка  издатака .финансираних -у  екладт  са  Уредбом -;0 /PA // не fiе  битњ :предметбм  
бил 0 какв 0г  друг 0г  финвнсирањв  us  бунетв ;Уније : 

(2) Прије  закључивања  релевантних 'Сп6разтма  0 финансирањт  и ,п0тписива "ња  додатака , 
издаци  којима  се  изл 0же  прима 0ци  и  плаБања  к0ја .изврши  кОрисник  /РА ./LнеНебити  
принватљиви  за  финансирвЕ Sе  према ,Уредби ;ва  lPA !1: 

(3) Ииже  нвведени  издвци  небе  бити  прихватљиви  за ,финансирање  према 'Уредби  0  'PA  
IL  

(в) куп 0винвземљишта  и  пОстоје fiих  06јекатв , Осим  када  је .0правдан 0 прир 0дОм  
акције .у  одлтци  0 финансирагнУ ; 

(6 ) 0ствли  издвци  који  м0гу  6ити  прецизираниУ :Сект0рск0м ;или  СпОразуму -0 
финансираевт . 

(4) К6начнкдат 3умзв  прихватљив 0ст  издатака .6иБе  прецизиран  у  Сп 0разумима  0 
финансирањт : 

Члан  30. 	Интензитети  пОмо fiи  и  ст0па  д0прнносв  Уније  

(1)ПОм0ћ  из  IPA II подржа fiе .спровођење , рефОрмских 'нвстојвња  kopuckuxa IPA II, квк0 је  
нвведен 0 у  члану  1. Уред6е  07РА  II: ПОсе6нипрОгуамиги  сам00талне  акције  м6гт  захтијввати  
финвн 0и) ске  доприносč  и  кори0ника  7PA.II и  Уније : 

(2)Када  су  п0требни  финан 0ијски  доприноси  и  корисиикв  'PA II u  Уније ; д0прин00 Унијć  
израчунаАе  се  у  Одн0су  на  прихватљив  издатак ; на  начин  дефинвćан . СектОр 0ким  или  
СпОразумОм  0 финансирању : 

ПАСЛОВ  П  ПРАВИЛА  Y ВЕЗИ  CA ИИДИРЕКТИИМ  УПРАВЛ>АЊЕМ  04 СТРАИЕ  
КОРИС IIИКА  IkA• II 

Члвн31. 	Прихватљив 0ст  издвтвка  у  0квврт ,ихдирекгвог  управљвњв  

Yдквиру  прОграма  руралн 0г  развОја  у  06ласти  п0литике  за -л0љ0привредни ,и  руралви  разв 6ј , 
примјењтјт  се  0љеде fiе  посе6не '0дредбе : 

(a) Издатакгза  техничку .п0мОfl уциљу  подршке  припреми  пр0грвма  руралног  рвзв6јв . и  
усп00тављвњу  еи0темаауправљања <и  к0нтр0ле , мОже  6ити  прихватљив  прије ,датума  
у0ввјвња  Одлуке  КОмиеијещв  се  0д06ри  пуОгралг  gypanx0r разв0) а; али :најранијć , 1. 
јанувра  2014. године ; 

(6) Инве 0тици0ни  прОјекти  у  Оквиуу  пр0грама  руралн 6г  разв 6ја '0стају  прихватљввн  за  
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финансирање  од  стрвне  Уније  уз  услов  да . не  буду  подвргнути  битним  измј 'енама  у  
периоду , од  петтодинаюд  посљедње  уплате  оперативнедтруктуре ; 

(ц)`У  спучају  стандарднихјединичних  зрошкова , једнократних  износагкоји  нису  веfгигод  
100,000 евра  јавног  доприноса  и  пayuiaлнor финaнcиpaњa; yтвpђeни  пpимjeнoм  
процента ;наједну  unit  неколико  двфинисаних  категоријвитрошкова , ЕУ "покрива  евмо  
износе  предвиђене  за  сваку  мјеру  у  програмима  и  на  начин ,дефинисан  од  сзрвне  
релевантне ;7РААД  агенције  прије  позива ;нв  подношење  захтјева : 

Члан  32. 	Ревизијски  трвг  

ДДО ;ђе  омогу fiити  доступност  свињрелевантникинформацијакако  би  се  осигурđо  довољно  детвљан  
ревизијски  трвг : те  информације  обухвати fге  документарне  доказе  a  захтјевима  за  одобрење  
иСПЛЭТа ,_ 0  рачуноВоД 0ТвеНоМ  еВИДеНТИрању  .И  испЛ3тама ,  no  тaквим  3аХтјеВИМа , Те  o ĐOOD)чlињу  C  
ввансним  уплатама , гараицијама  и  дуговањима . 

ЧЛвн33. 	Исплате :из  доприноса  Уције  

(1) Исплвте ,доприноса -Уније  врши fiе  се  у +границама .расположивих  средстввđ : 

(2)Исплате  fie се  вршити  у  форми  претфинансирања ; привремених  уплата . и  поравнања  
зaвpшнoг  бИЛднсđ  У  случđЈу  спеЦИфиЧНИх  ПРогЕ 7đмđ  А  caмocтaлниx акЦи)а, 'Када  се  
доприноси  траже ; и  oд  УниЈе  и  oд  корисника  IPA II дoпpинoč  Уније  финан0ирвњу  
релевантнин  акцијв  взрачунđ fiе  се ' примјеномгстопе  суфинансирања  предвиђене ,у  одлуци  0  
финансирању  на  дрихватљив  издатак  потврђен  у  склацу  са  тачком  (a)  члана  2. став  (4) 
Дoдaткa A oвoм ~~. сПор3зуМу ,. }' зaвиčнoeти  oд  маК0њмалНОг  изнОоа  ДОпрИНОса  Yниje 
предвиђеном  у 'одлуци  0  финансирању . 

(3) до  15 . јануарв  и  15. јуда  сваке ! године , корисник  IPA' Il.доставља . Комисији  предвиђене  
вјероватне  захтјевева  исплазу  зв  дату  финансијску  годину  xsa наредну  финансијску  годину ;  
у  вези `са 'свим  областима =политике  и :програмима  IPA II Комиоија  може  трвжити ;ажурирање  
предвиђвња , какоје 'примјерено : 

(4)„ Уплате  Комисије  у  Државни  фонд  изврши fiе  cc y року  од . 90 дана  након  што  услови  из  
члановв  34;  35 . или  37 буду  испуњени , Комисија  може , нврушити  оввј  pox  да  подношење  
захтјевđ  за  исплате  itaxo би  тражила  све  основме  документе  потребне  за  појашњење  свих  
елеменвта ,,релевантних  за  изјвву  0 туопгковимв ;  укључују fiи  информације  0  лријхвљиввњу  
неправилности  у  складу  са  члвном  51.  став  (2)  и  Додатку  X'oвoм  Споразуму : 

(5) Износи  ,наведени  у  програмима  које  поднесе , корисник  IPA II, y изјавама , 0  издацима ; у  
звхтјевимв  за  плаfiање  и  у  трошковима  наведеним  у  извјештвјимв  0  спровођењу  би fiе.  
изражени  у  еври bга . Корисник  1РА  II ocиrypafie да , у  сврху  финансијскии  токова  између  
Комхсије  it  корисника  IPA II, курс  евидентирвн  за  конверзију  између  евра  it  мđционвлне  
валуте  буде  мјесечнидбрачунски ,курсевра  којвгryтврђује .Комисијаза ,мјесецтоком  којегје  
плаfiвни  издатак  унесен  у  рачуне  Државног  фонда  или  релввđнтне  bперативне  сзруктуре  
наведвне  урелеввнтпом  Споразуму '0 финансирању . 

(6) Исплđте  Комисије  у  Државни  фoнд ; у  зввисности  од  расположивости  буцетских  средстава , 
врши fiе  се  у  вврима  на .рачун  за  евре , у  складу  са  одредбамв  предвиђвним  у  члвновима  34, 
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35. и  37. Сект0рског  или  СпОразума  0 финансирању . Нan0г  за  еире  би fiе  0тв0рен  за  сваки  
пр0грам  и  кОристи fiе  се  искључив 0 за  трансакције  у  вези  ca тим  прОграмОм . 

(7)КОрисник  IPA II 0сигура fiе  да  прима0ци  дОбију  укупни  изн0с  јавнОг  д0прин 0са  
прав0времен 0 и  у  п0тпун 0сти . Hefie бити  зарачуната  никаква  п0себна  или  друга  
еквивалентна  накнада  кОј 0м  би  ce смањили  ти  изнОси  за  прима0це  и  јавни  д0принОс  и  на  тај  
начин  финансирана  им0вина  xefie п0длијегати  бил 0 какв0ј  управн 0ј  или  судск0ј  
к0нфискацији , заплијени  или  сличним  0дбицима . 

(8)Кадаје  стање  рачуна  за  евре  наведен 0 г  у  ставу  (6) нед0в0љн 0 за  пОкривање  захтјева  за  
пла fiање  к0је  подн 0се  прима0ци  д0 времена  пријема  уплате  0д  К0мисије , кОрисник  IPA II 
кОристи fiе  државна  средства  зa претфинансирање  д0принОса  Уније : Y таквим  случајевима , 

државна  средства  fie се  третирати  ка0 средства  Уније  и  став  (6) he ce примјењивати  у  
м0менту  када  се  на  рачунима  Државн 0г  фoндa забиљежи  цјел 0вита  уплата  наци 0налнОг  
дОприн 0са , ак0 п0ст0ји , и  дОпринОса  Уније  к0ји  је  претфинансиран  из  наци 0налних  
средстава . 

(9) ПОмО fi у  Оквиру  IPA II м0же  п0крити  сам0 издатке  к0јима  се  изл 0жи  и  к0је  плати  к0рисник  
IPA II y складу  са  правилима  прихватљив 0сти  на  начин  предвиђен  Финансијск 0м  уредб 0м , 

њеним  правилимаспр 0вОђења , ЗаједничкОм  спр0вед6енОм  уредб 0м , СпрОведбен 0м  уредб 0м  
за  IPA II u  члан 0вима  29, 30: и  31, те  как0 је  предвиђено  Секторским  или  Споразум 0м  0 

финансирању , ак0 је  примјењив 0. 

(10) Размјена  инф0рмација  у  вези  са  финансијским  зрансакцијама  између  К0мисије  и  
структура  и  тијела  наведених  у  члану  10, када  је  примјерен 0, би fiе  извршена  електронским  
путем , примјенОм  пр0цедура  дОгОвОрених  између  К0мисије  и  кОрисника  IPA II. 

Члан 34. 	Претфвнансхрање  

(1) Минимум  услОва  за  п0дн0шење  захтјева  за  претфинансирањеје  сљеде fiи : 

(a) 	ДДO је  инф0рмиса0 КОмисију  0 Отварању  релевантн 0г  рачуна  за  евре ; 

(6) 	релевантни  Сп0разум  0 финансиуању  закључен  је  H: на  снази . 

(2) Детаљне  0дредбе  у  вези  са  пр0рачунОм  претфинансирају fiих  уплата  за  г0дишње  и  
вишег0дишње  пр0граме  би fiе  предвиђене  СектОрским  и / или  СпОразумОм  0 финансирању . 

(3) Укупии  изн0с  претфинансирања  би fiе  налла fiен  најкасније  када  cc програм  затв0ри , Осим  
ак0 је  другачије  прецизиран 0 у  Сект0рск0м  или  Сп0разуму  0 финансирању . 

Члан 35. 	Привремене  нсплате  

(1) Минимум  усл 0ва  за  привремене  исплате  је  сљеде fiи : 

(a) ДДO је  К0мисији  упути 0.захтјев  за  уплату , укључују fiи  изјаву  0 трОшкОвима  са  
детаљним  приказ 0м  насталих  и  плаfiених  трОшк0ва  и , гдје  је  релевантн 0, 
инф0рмације  о  претфинансирању . Захтјев  за  плаfiање  укључи fiе , так0ђе , релевантне  
инф0рмације  0 спровОђењу ; на  начин  детаљн 0 приказан  у  СектОрскОм  или  
Сп0разуму  0 финансирању ; 
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(6)  (Поштују  се  горње  границе  д0приноса  Уније , како  је  предвиђено  у  0длуци  0  
финансирању ; 

(ц) ДИПAK је  Комисији  прослиједио  г0дишњи  извјештај  0 спр0вођењу , у  складу  са  
чланом  59. став  (1), укључују fiи  посљедњи ; 

(д ) У  складу  са  тачк0м  6) члана  5. став  (3) Додатка  A овом  Слоразуму , ревизорско  тијело  
упутил 0 је  Комисији  најн0вије . г0дишње  ревизорск 0 мишљвње  и  г0дишњи  извјештај  
0  ревизијским  активн 0стима ;. 

(е ) Релеввнтни  Споразум  0 финансирањује .на  снази : 

(ф ) Достављенаје  свака  информација  к0ју  је  К0мисија  тражила . 

(2) He доводеби  у  питвње  годишње  ревизорско  .мишљење  и  анализу  и  прихввтање  0длуке  о  
рачунов 0дственој  евиденцији , ако  се  чини  да  се  важе fiи  пр0пиеи  не  погитују  или  ако  ce 
средства  неправилно  к0ристе , исплате  м0гу  бити  0бустављене  или  прекинуте  у  складу  са  
чланом  60. став  (4) Финансијске .уредбе  и  пр0цвдурамапредвиђеним  у  члановима  39. и  40. 

Члан 36. 	Пр0вјера  и  прихватање :рачунов 0детвених  п0ступака  

(1) Сврха  испитивања  и  прихватања  рвчуноводственог  поступкаје  осигурање  да  издатак  к0јем  
се  изложио  и  који  је  плати 0 к0рисник  IPA II y  контексту  индиректн 0г  управљања  и .за  који  
cc  м0же  теретити  буиет  Уније , буде  усклађен  са  важебим  пр0пхсима  Уније , те  да  је  
рачун 0водствена  евиденција  к0мплетна , тачна  и  истинита . 

(2) Испитивање  и  прихватање  рачуноводственог  поступка  саст0ји  cc  од : 

(a) внализе  изјаве  0 издацима  коју  је  поднио ,ДДО ; 

(6) анализе  завршн 0г  извјештајв  0 спровођењу  у  складу  са  чланом  59. став  (4); 

(ц) анализе  мишљења  којеје  доставило  ревизорско  тијел 0 0 изјави  0 трошк0вима  које  је  
поткријепљено , гдјеје  то  прикладно , извјештајем  0  ревизијск 0ј  активн 0сти ; 

(д) анализе  релевантних  докумената  како  је  наведено  у  Сект0рск0м  или  Споразуму  0  
финансирању  и , гдје  је  тo прикладно , провјера  на  лицу  мјеста  0д  стране  К0мисије , 
без  ограничења  или  рестрикција , садржаја  тих  финансијских  извјештаја  или  изјава  H  
основних  зрансакција , укључују fiги  провјере  извршене  код  прима0ца ; 

(е ) утврђивање , 0д  стране  Комисије , износа  издатака  признатих  као  прихва fiених  у  
бурету  Уније  након , када  је  потребн 0, к0нзрадикторне  процедуре  ii  након  што  
кqрисник  IPA 1I буде  инф0рмисан ; 

(ф) израчунавање  финансијске  корекције  као  резултат  разлике  између  пријđвљених  
издатака  и  издатака  признатих  као  лрихвапених  за  буцет  Уније ; 

(г) поврат  или  0тплата , од  стране  К0мисије , салда  насталог  као  разлика  између  

31 



прихва fiеникиздатака  за •буцет  Унијеги  износа  који je вeFi°исплаЕгеикориснику .IРА  II. 

(3)ИcпитHвaњe и  ПРиКВđтаЊЕ  РачуНОВОДСТвеНОГ  пООт}'пка  и3,СТđВа  (2) не  довОДи  У  питвње  
могуfiност  Комисије  да  касниј 'е ;добије  поврат ,неприхвđтљивог  издатха .на  основу  ревизија  
или . контрола  извршених  током -или  након  спровођења  програма : 

i 
Члан 37. 	Поравнање  завршног  6вланса  

(1) Минимум .захтјевазапорввнđњезавршног 6илвнсајесљеденгиг  

(a) -ДДо  је  доставио  Комисији  захтјев  за  завршном  уплатом , ако  је  примјењиво , и  
зввршну  изјаву  о  трошковима ; 

(6) ДИПАК ;је  доставио  Комисији :зввршни  извјештај  о  спровођењу  у  скдаду  св  чланом  
59 . став  (9); 

(ц)'ревизорско  тијелоје , у  складу 'св  подтачком  (III) члана  5 . став  (3), тачкв  (6) Додатка  
A овом  Споравуму , комисији `доставило ;мишљење  0  изјави  о 'туошковимđ ; уз  
завршни  извјештај  a  ревизорској  активности ;;кадаје  потребно ; 

(д) релеввнтни  Споразум  0  фипвнсирању ?је  на  снази ; 

(е) Комисиј arјезавршила  испитивање .и  прихватање ;рачуноводственегпроцедурв  на  
нвчин  предвиђен  чланом  36. 

(2) Када  се  не  поднесе  захтјев  за  завршно  плаfiање , ДДO мора . Комисији  поднијети  конвчну  
финансијску  изјаву . 

Члан 38. 	Ввзрјешен ,е  обавеза 'у 'односу ,ив ' неискоришБенв  средства  у 'случају  
ввшегодишњик  програма  с ,пбдвјељеиим , обавезама  

(1)Комисија  he: аутоматски  пову fiи  сваки  дио  буцетских • обавеза  за  програм . који ;  до  31. 
децембра  пете  године  нвкон  roдине  у  којој  је  нвствло  буцетско  обавезивање , није  
искорииг fiен  за  сврху  претфинđнсирđгва  или  привременог  плаfiања  или  зв  који  ДДО  није  
предочио  неку •овјерену  изјаву  о  трошковима  или  неки  захтјев  за ,плаћање ., Раније  рок  може  
бити ,прецизирвн  у 'СекторскомилиСпоразумуо  финансирању . 

(2) Комисија .$е  правовремвно  информиоđти  ДДО  кад  год  постоји  ризик "од  разрјеигења  рбавезе  
нa начин  наведен  уставу  (1). 

Члaн39. 	Прекиди  исплвта  

(1) Без  о6зира  на  временско (в).ограничење (а) за  исплату  дефинисано  у 'члаву  33. став  (4), 

Комисија  можау  потпуности ,или ?дјелимично  прекинДтиисплате  кориснику  'PA II ради  
додатних  провј 8рв ,квда : 

(a)  KoMHcuja дође  у  посјед  поузданих  информација  0  постојању  значајног  пропуста  у  
функционисвњу  система  унутрашње  контроле  или ,да  су  издаци  које l е -релевантии  
субјекат  потврдио  повезани  са 'озбиљном ' непрввилношКу  која  није  испрввљена ;. 
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(6) прекидје  потребан  у  циљу  спречавања  значајног  нарушđвања  финансијских  
интереса  Уније . 

(2) Комисија  може  ограничити  прекид  на  дио  издатака  који  је  обухва fiен  захтјевом  за  исплату  
на  коју  cc односе  елементи  наведени  у  ставу  (1). Комисија  he корисника  IPA II одмах  
информисатх  о  разлогу  прекида  и  захтијевати  његова  хитна  изјашњавања  H  рјешавање  
ситуације  акоје  лотребно . Комисија fie обуставити  прекид  чим  cc  предузму  неопходне  мјере . 

Члан  40. 	Обуставе  хсплата  

(1) Комисија  може  обуставити  исплате  кориснику lРА  II, посебно  када  cc  открију  систематске  
грешке  које  доводе  у  питање  поузданост  система  унутрашње  контроле .субјекта  0  којем  се  
ради  или  законитости  и  регупарности  основнихтрансакција . 

(2) Кориснику  IPA II бипе  пружена  могуfiност  да  cc  манифестује  у  року  on  два  мјесеца  прије  
него  штo Комисија  одлучи  да  изврши  обуставу  у  складу  са  ставом  (1). 

(3) Комисија  fiе  прекинути  обуставу  исплата  када  корисник  IPA II предузме  неопходне  мјере  за  
уклањање  системских  проблема . 

Ако  корисник  IPA 11 ме  предузме  такве  мјере , Комисија  може  одлучити  да  сторнира  сав  или  
дио  доприноса  програму  из  IPA fly складу  са  чланом  43. 

Члав  41. 	Поврат  новца  

(1)Свака  ситуација  дефинисана  чланом  51. став  (5) која  настане  у  било  које  вријеме  током  
спровођења  помо fiи  у  оквиру  IPA II  unu кoja je резултат  ревизије  може  довести  до  поврата  
новца  Комисији  од  стране  корисника  IPA IL 

(2) ДДO  he Комисији  вратити  допринос  исллаfiен  кориснику  IPA II од  оних  који  су  се  нашли  у  
ситуацији  дефинисаној  у  члану  51. став  (5) или  који  су  имали  користи  од  такве  ситуације , у  
складу  са  националним  посзупцима  за  повратјавних  средстгва . Чињеница  да  ДДО  није  
успио  да  врати  сва  или  дио  средстава  неће  спречити  Комисију  да  врати  средства  корисника  
IPA H. 

Члaн  42. 	Финансхјска  поравнања  од  стране  корисвика  IPA II 

ДДO  he  извршити  финансијска  поравнања  када  cc y акцијама  или  програмима  открије  ситуација  
дефинисана  у  члану  51. став  (5), сторнирањем  цијелог  или  дјелимичног  доприноса  Уније  
репевантним  акцијама  или  програмима . ДДO he узети  у  обзир  лрироду  итежину  неправилности  и  
финансијски  губитак  доприноеа  Уније : 

Члвн  43. 	Фихансијске  корекције  од  стране  Комисхје  

(1) Како  би  осигурала  да  cc  средства  из  IPA II корисзеу  складу  са  важе fiим  прописима , Комисија  
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fie прегледати  и  прихватити  процедуре  у  вези  са  рачуноводственом  евиденцијом  на  начин  
прецизиран  у  члану  36. и  механизме  за  финансијске  исправке  у  складу  са  чланом  17. Уредбе  
IPA II, те, како  је  детаљно  дефинисано  у  Секторском  или  Сцоразуму  0  финансирању . 

(2) До  финансијских  исправки  може  доfiи  из  сљедеких  разлога : 

(a) идентификовање  сваке  ситуације  дефинисане  у  члану  51. став  (5); или  

(6) идентификовање  слабости  или  пропуста  у  системима  управљања  и  контроле  код  
корисника lРА  14  

(ц) пра fiење  поступака  на  основу  извјештаја  и  мишљења  ревизорског  тијела  од  стране  
Комисије . 

Ако  Комисија  закључи  да  су  издаци  у  оквиру  програма  обухва fiених  IPA II настали  и  
пла$ени  на  начин  којим  се  крше  важе fiи  прописи , одпучи fiв  0  изнооима  који  требају  бити  
искључени  из  финансирања  од  стране  Уније . 

Израчунавање  и  утврђивање  сваке  такве  корекције ; као  и  са  њима  повезаних  поврата , 
врши fiе  Комисија , нa основу  критеријума  и  поступака  предвиђених  у  ставовима  (5) до  (7) 

овог  члана  и  чланакđ  36. и  44. 

Финансијске  корекције  биће  извршене  на .одсоварају fiи  начин  компензацијом  у  ситуацијама  
наведеним  у  ставу  (2). 

Комисија  he хзвршити  финансијске  исправке  на  основу  утврђивања  износа  који  су  
неправилно  узрошени  H  ua основу  финансијских  импликација  no  бурет . Y ситуацији  када  cc  
такви  износи ' не  могу  прецизно  одредити  у  сврху  вршења  појединđчних  исправки , Комисија  
може  примијевити  паушалне  исправке  или  исправкезасноване  на  екстраполацији  налаза . 

Приликом  одлучивања  0  износу  корекције , Комисија  узима  у  обзир  природу  и  озбиљност  
сваке  ситуације  дефинисане  у  члану  51. став  (5) и / или  обим  и  финансијске  импликације  
слабости  или  ведостататак  утврђених  у  систему  yпpaвљaњa и  контроле  у  релевантном  
програму . 

Члан  44. 	Процедура  за  финаисијске  исправкечи  прихватање  обрачуна  

( 1 ) Пре  доношења  одлуке  0  финансијској  корекцији , укључујуби  одлуке  донесене  на  основу  
испитивања  и  прихватања  процедура  у  вези  ca рачуноводственом  евиденцијом , Комисија  he 
информисати  ДДО  0  својим  провизорним  закључцима  и  тражити  његов ./ њен  коментар  у  
року  oд  два  мјесеца . 

Када  Комисија  предложи  финансијску  исправку  на  основу  екстраполациј 8 нал aзa или  
паушалног  износа  из  члана  43. став  (6), кориснику  IPA II би fiе  пружена  прилика  да  достави  
информације  које  би  Комисији  омогу ftиле  дa установи  стварни  обим  сваке  ситуације  
дефинисане  у  члану  51. craB (5), кроз  преглед  релевантне  документације . Y договору  са  
Комисијом , корисник  ‚PA II може  ограничити  oбим  oвoг  пpeглeдa na диo или  узорак  
релевантне  документације . Осим  у  оправданим  случајевима , вријеме  дoзвoљeнo за  ову  
провјеру  неђе  бити  дуже  oд  двa м  есеца  након  двомјесечног  периода  наведеног  у  првом  
ставу . Дoдaтни  детаљи  могу  бити  прецизирани  у  Секторском  или  Споразуму  0  
финансирању . 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 
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(2) Комисија  доноси  одлуку  након  што  узмс  у  обзир  свс  доказс :којс  достави  корисник  IPA II. 

Члвн  45. 	Поновна  употреба  дхпрвноса  Уније  

(1) цзвори  сторнирани  из  доприноса  Унијс  након  финансијских  корекција  на  основу  члана  43. 
испла fiују  cc у  буцст  Унијс . 

(2) Допринос  сторниран  или  враfiсн  од  странс  корисника  IPA I7y складу  са  чланом  42. нс  можс  
бити  поново  кориш fiсн  за  активнпст  или  активности  којс  су  биле  прсдмстом  поврата  или  
подешавања  нити , када  јс  до  поврата  или  подсшавања  дошло  усљсд  системскс  
нсправидности , за  тскубе  активности  у  оквиру  укупног  или  дијсла  програма  или  акцијс  у  
којимајс  дошло  до  систсмскс  неправилности . 

Члвн  46. 	Отплата  

(1) Корисник  IPA II изврши fiе  сваку  отплазу  у  општи  буист  Унијс  пријс  датума  доспијс fiа  
навсдсног  у  налогу  за  поврат  сачињсног  у  складу  са  чланом  79. Финансијскс  уредбе . Датум  
доспијснза  биfiе  посљедњи  дан  другог  мјессца  послс  издавања  налога . 

(2) Свако  кашњењс  у  отплати  рсзултује  обрачуном  каматс  за  кашњсњс  у  плаЋању , почсвши  од  
дđтума  доспијс fiа  па  до  датума  стварног  плаfiања . Стопа  таквс  каматс  износи fiејсдан  и  пола  
процснта  изнад  стопс  коју  примјсњуј 8 Европска  цснтрална  банка  у  својим  главним  
опсрацијама  рсфинаисирања  првог  радног  дана  у  мјессцу  на  који  пада  датум  доспијс fi 

ПАСЛОВ  III ЗАТВАРАЊЕ  ПРОГРАМА  

Члвн  47. 	Затварање  програма  под  индиректнпм  управљвњем  вд , стране  кхрисника  
IPA II 

(1) Комисија  fic у  писаној  форми  информисати  корисника  IPA 110  затварању  програма . 

(2) Комисија  xcfie затворити  гпрограм  и  нсfiе  извршити  поравнањс  завршног  биланса  за  
корисника  IPA II бсз  прстходнс  анализе  и  прихватан .а  рачуноводствснс  евидснцијс  на  
начин  прсдвиђсн  чланом  36. 

(3) Затварењсм  програма  не  доводи , сс  у  питањс  лраво  Комисијс  да  каснијс  изврши  
финансиј  ске . корскцвјс . 

(4) Детаљнији  прописи  о  затварању  програма  могу  cc прсцизирати  у  Сскторском  или  
Споразуму  0 финансирању . 

Члвн .48. 	Звтварање  првграма  пхд  дирсктхим  и  хндирекгихм  управљвњсм  код  
субјската  који  нису  кориснхци  IPA II 

(1) Програм  cc затвара  када  буду  затворсни  сви  уговори  и  грантови  финансирани  овим  
програмом . 
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(2) Комиси) а  fie у  писвној  форми  информисвти  корисникв lРА  Ло  звтвврвњу  прогрвмв : 

(3) Звтвđрвњем  уговора  или  грантв  ие ,.доводи  се  у 'питвње  првво , Комисије  дв  кзсније  изврши  
финвнсиј ске  корекци)е . 

(4) Детвљнији  лрописи  о  звтвврању  програмв  могу  се  прецизирвтиу  Секторском  или  Спвразуму  
0  фќќансіфању . 

Члзн  49. 	Задржавање  документаци )е  

Корисник  lEA 11 fiе  шест  годинв  од  датумв  зввршеткв  опервтивнот  спровођењв  Спорвзумв  о  
финвисирању  задржвти  сву  документаци )у  уелеввнтну  за  поступке .нвбввкв  и  дод )еле  срвнтв , 
уговоре , додвтвк , релевантну  преписку  и  све . релевввтне  документе  у, вези  сз  уплвтвма  :и  
приносимв . 

Временски  период =нвведен  у 'првом  подствву  би fiе  нврушев  у  случв )у  судског `посгупкз  или  
прописно  оправданог 'звхт)евв  Комиси ) е : 

НАСЛОв ,1V НАДГЛЕДАЊБ , КОНТРОЛА .И  РЕВИЗИЈА Ii3АИ1ТИТА  ФИНАИСИЈСКИХ  
ИНТБРЕСА  

Члвн  50. 	Надгледвње , контролв  и  ревизн )а  од  стране .комисијеи 'Европског  
ревизорскогсуда  

(1) Сви  Спорвзуми  о  фиввнсирвнњу , кво  и  сви  резулту )уfiи  прогрвми , вкци )е . и  накнадни  
угпвориподли )ежу  нвдгледању ;  контролии  ревизији  од ,стрвне  Комиси )е„укључују fiи  
Европску  канцелври )у  за  борбу  против  преввра  (QLAF),  u  ревизије  Европског  
ревизорскогсудв . 

Под ,индиректним .упрввљањем  од  čтране  корисника  7РА  It  овимн )е  обухввђено  и  право  
Комиси ) е  и  Делегвци )е  уни )е  у  Босни  и `Херцеговини :да , према  потреби ,;спроведу ' м)ере  
кво  што  су : 

(в ) ,претходне  (ex-ante) пров )ере  тендерске  процедgре  и  уговарањв  ко ) е  врше  
повезвнеопервтивнеструктуре ; 

(6):нвкнвдне  (ех-post) контроле  тендерčке  процедууе ;, уговарањв ;  'извршењв  
уговорв , укључујуНи . финвнси ) ско  упрввљвње  q том ' смислу  и  просрвмčке  
вктивности •ко )е  су  извршиле  повезвне  опервтивне  структуре ; 

(ц) иадгледвње  у  вези  са  функционисвњем  основних  сиčтема  управљвњв  и  
контроле . 

Прописно  овлвшНени  посредвици  или  предстввници  Комиси ) е  или  OLAF-đ  имвНе  
право  извршити  сввку  техничку  и  финанси )скупров )еру  ко )у  Комиеи ) в  или -0LA'F мoнy 
смвтрвти  потребнггм  у  циљу  спровођења ;програма ;  вкције  или  уговора ;  укључујуЋи  
обилвске 'локвци )в  и  простори )в  нв  % у  ко )имв :се  спроводе  активноčти  финансирзне hиз  
IPA IL Комиси )в  he 0  твквим . мисијвмв  унвпри )ед  обвви )естити  релеввнтве  држđвне  
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органе . 

(2) Корисник  IPA II одредиЋе  службу  (Служба  за  координисање  борбе  против  превара ) 17  
како  би  олакшао  дјелотворну  сарадњу  и  размјену  информација , укључујуЋи  
информације  оперативне  прирОде , с  OLAF-oм . 

Ta служба  he  под  индиректним  управљањем  имати  задатак  дa координише  
административне  и  оперативне  обавезе  H  да  предлаже  измјене  и  допуне  националног  
законодавства , према  потреби , у  циљу  заштите  финансијских  интереса  Уније : Служба  
Не , између  осталог , предводити  креирање  / спровођење  државних  стратегија  за  
заштиту  финансијских  интереса  Уније , идентификовати  могуне  слабости  у  
националним  системима  за  управљање  средствима  Уније , укључују fiи  додијељену  
помо fi у  оквиру  'PA  I!, обезбиједити  довољно  капацитета  људских  ресурса  зa ове  
задатке , укључујуЋи  обуку  особља  за  борбу  против  преваре , пружити  подршку  
сарвдњи  између  националних  администрација , тyжилaштaвa  u  OLAF-a, разнгијенити  
информације  0  неправилностима  .и  случајевима  сумње  на  преваре  са  националним  
адммнистрацијама  и  OLAF- ом  и  обезбиједити  испуњење  свих  обавеза  према  Уредби  
(ЕЦ , Еуратом ) бр . 883/2013 Европског  парламента  и  Савјета 18, Уредбе  Савјета  
(Еуратом ; ЕЦ ) бр . 2988/1995 19  и . Уредбе  Савјета  (ЕЦ , Еуратом ) бр . 2185/1996 20 . 

(3) Корисник  IPA II  доставља  све  тражене  информације  и  документацију , укључујуЋи  све  
компјутеризоване  податке , и  предузима  све  одговарају fiе  мјере  како  би  олакшао  рад  
особама  инструисаним  да  врше  ревизије  или  контроле . 

(4) Корисник  IPA II  ua bдговарају fiи  начин  води  евиденцију  и  рачуноводственв  податке  у  
циљу  идентификовања  ycnyra, материјала , радовам  грантовв  финансираних  у  оквиру  
релевантног  Спорвзума  0  финансирању . Корисник  IPA II  ocurypahe, такође , да  
посредници  или  представници  Комисије , укључујуЋи  OLAF-a, имају  прав 0 да  
контролишу  сву  релевантну  документацију  и  рачуне  у  вези  ca ставовима  
финансираним  у  оквиру  релевантног  Споразума  о  сјгинансирању  и  да  помажу  
Европском  ревизорском 'суду  да  врши  ревизије  у  вези  са  кориш fiењем  помо fiи .у  оквиру  
'PA .11.  

(5) Како  би  се  осигурала  ефикасна  заштита  финансијских  интереса  Уније , Комисија , 
укључују fiи  OLAF, може  извршити  провјере  и  контроле  на .лицу  мјеста  и  докумената  у  
складу  ca Уредбом  (ЕУ , Еуратом ) бр . 883/2013 и  Уредбом  (ЕЦ , Еуратом ) бр . 2185/1996. 

Те  провјере  и  контроле  би fiе  припремљене  и  предузете  у  уској  сарадњи  са  корисником  
1PA 11 KQjH Ће  правовремено  бити  информисан  0  циљу , сврси  и  правној  основи  прОвјера  
и  контрола , како  би  могао  пружити  cay потребну  помо fi. Керисник  IPA /1 одредибе  
службу  кoja He ua захтјев  OLAF-a п oмačaти  у  вршењу  истрага  g складу  са ,Уредбом  (BY,  

1 7  Ова  служба  не  чини  дио  структура  наведених  у  члану  10, па  њено  успостављање  ннје  предуглов  за  
повјерввање  задатак  у  вези  са  спрввођењем  буqета . 
18 уредба  (ЕУ , Еуратом ) бр . 883/2013 Европске  парламента  и  Савјета  од  11. септембра  2013. године  у  
вези  са  истрагама  Европске  квнцеларије  аа  борбу  против  преввра  (ОЛАФ ), којом  се  укида  уредба  (ЕЦ) 

бр .1073/1999 Европске  парламента  и  Савјета  и  Уредба  Сввјета  (Еуратом ) бр . 1074/1999, (Ој  Л  248, 18. 

септембра  2013, стр .1) 
19 уредба  савјета  (ELI.  Еуратом ) бр . 2988/1995 од  18 децембра  1995. 0 заштити  финансијских  интереса  
Европских  заједница  (Ој  Л  312, 23. децембра  1995, стр .1) 
20 Уредба  Савјета  (Еуратом , ЕЦ) бр. 2185/96 од  11. новембра  1996. у  вези  са  провјерама  и  контролама  на  
лицу  мјеста , које  врши  Комисија  у  циљу  заштите  финансијских  интереса  Европских  заједница  од  
превара  и  других  неправилности  (Ој  Л  292, 15 новембра  1996, стр . 2 
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ЕУРАТОМ ) бр . 883/2013 и  Уредбом  (ЕЦ , Еуратом ) бр . 2185/1996. Служба  наведена  у  
ставу  (2) може  испунити  овај  зđдатак  ако  има  административна  и  овлавгЋења  за  
кривичнуистрагу . Ако  тo корисник  IPA II жели , провјере  и  контроле  нa лицу  мјеста  
могу  се  вршити  заједно . Када  се  учесници  у  активностима  финансираним  у  оквиру  IPA 
II одупијгу  провјерама  и  контролама  на .лицу  мјеста , корисник  'PA  11, поступајуЋи  у  
складу  са  националним  прописима , Комисији  / OLAFy пружа  помоЋ  коју  требају  како  
би  извршили  своју  дужност  вршења  провјере  и  контроле  на  лицу  мјеста . 

Комисија  / OLAF y најкранем  могуЋем  времену  извјештавају  корисника  'PA 110  сваком  
доказу  или  сумњи  у  вези  са  преваром  или  неправилностима  које  су  открили  током  
провјере  или  контроле  нa лицу  мјеста . У  сваком  случају , Комисија  / OLAF6xhe обавезни  
обавијести  rope наведено  надлежво  тијело  0  резултатима  овик  провјера  и .инспекција . 

(6) rope описане  контроле  и  ревизије  примјењују  се  на  све  примаоце  и  пoдyroвapaчe који  
су  примили  пoмoh у  оквиру  'PA H, укључујуЋи  све  повезане  информације  кoje he ce 
пpoнahи  у  документацији  надлежног  opraua корисника  IPA 11 y вези  са  националним  
доприносом , ако  постоји . 

(7) He доводени  у  питање  одговорности  Комисије  и  Европске  ревизорског  суда , у  оквиру  
индиректног  управљања , рачуни  H  операције  Државног  фонда  и , кaдa је  примјењиво , 
onepaTuBue структуре  могу  бити  npoBjepeuu према  одлуци  Комисије , од  стране  саме  
Комисије  или  од  стране  спољног  ревизора  којег  одреди  Комисија . 

Члан  51. 	Заштита  финансијскхх  интереса  Уније  

(1) V  складу  ca чл aнoм  60. став  (3) Финансијске  уредбе , корисник  IPA 11 којем  су  поверени  
зaдaци  спровођења  буцета , приликом  извршавања  тих  зaдaтaкa спријечиЋе , открити  и  
исправити  неправилности  и  пpeвapy. У  TOM  смислу , корисник  IPA 11, y екладу  ca 
принципом  пpoпopциoнaлнocти , cпpo вoди  претходне  (ек -анте ) и  накнадне  (ек -пост ) 
контроле , укључујуЋи  контроле  на  лицу  мјеста  репрезентативних  и / unu ua ризику  
заснованих  узорака  трансакција , како  би  ocurypao да  акције  финансиране  из  буцета  
буду  ефикасно  проведне  и  пpaвилн o примијењене . корисник  IPA 11, такође . Ће , у  TOM  
смислу  извршити  поврат  непрописно  плађених  средстава  и, према  пoтpeби , покренути  
судски  поступак . 

(2) Kopиcник  IPA 11 обезбиједиЋе  истрагу  ii  дјелотворно  поступање  ca случајевима  сумњи  
ua превару , сукоба  utnepeca  u  неправилности  и  пoд  индиректним  управљањем  
обезбиједиЋе  функционисање  механизма  контроле  и  пријављивања  ua нaчин  
предвиђен  чл aнoм  16. Уредбе  'PA П . Kopи cник  IPA 11 he без  одлагања  Комисији  
npujaBuTu сумњу  на  пpeвapy и  друге  неправилности  које  су  предметом  пpим apнor 
управног  или  судског  закључка , и  peдoвнo је  инф opми caти  0  напредовању  управног  
или  судског  поступка . Извјештавање  се  вpши  електровским  средствима  коришЋењем  
мoдyлa којег  је  у  ту  сврху  обезбиједила  Комисија . Поред  oдpeдби  0  извјештавању  из  
Додатка  Х  овом  Cпopaзyмy, дoдaтни  детаљи  могу  бити  предвиђени  у  Секторском  или  
Споразуму  0  финансирању . 

(3)Надаље , корисник  'PA H  бе  под  индиректним  управљањем  предузети  одтоварају fiу  
мјеру  зa cпpeчaвaњe и  сузбијање  сваке  активме  или  пасивне  корупцијске  праксе  у  бил o 
којој  фази  поступка  набавке  или  поступка  додјеле  гранта  unu aa BpujeMe спровођења  
одговарајуЋих  уговора . 
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(4)Корисник  IPA 11, Укључујуби  особље  одговорно  за  програмирвње  и  спровођење  
задатака  У  оквирУ  активности  финансираних  из  IPA 11, предузебе  све  .мјере  
предострожности  како  би  избјегли  сваки  ризик  У  вези  са  сукобом  интереса  и  
неодложно  he информисати  КомисијУ  0  сваком  таквом  сукобУ  интереса  или  свакој  
ситуацији  која  би  могла  довести ,до  сукоба  интереса . 

(5) Y смислУ  овог  члана , примјењујУ  се  сљеде fiе  дефиниције : 

(а) ГРешка  значи  венамјерне  грешке  у  писању  и  техничке  грешке  које  почини  корисник  IPA II 
или  прималац  помоби  у  оквиру  IPA II;. 

(6)Неправилност  значи  свако  кршење  одредбе  важебих  прописа  и  уговора  као  резултат  
радње  или  лропуста  од  стране  економског  оператора  које  има  или  би  требало  да  има  
ефекат  угрожавања  општег  буцета  Уније  теребењем  општег  буцета  неоправданом  ставком  
издđТ8ка .  

(ц) Екохомски  оператор  значи  свака  физичка  или  правна  особа  или  други  субјект  који  
учествује  у  спровођењу  помоби  у  оквиру  IPA II; 

(д ) Системска  непрдвилност  значи  сваку  неправилност  која  се  може  понављати , уз  велику  
вјероватнобу  појаве  у  сличним  врстамв  операција , што  доводи  до  озбиљног  нарушавања  
ефикасног  функционисања  система  управљања  и  контроле , укључујуби  пропуст  да  cc  
успоставе  одговарају fге  процедуре  у  складу  са  важе fiим  пропвсима , 

(е) ПРевара  значи  сваки  намјерни  поступак  или  пропуст  у  вези  ca: употребом  или  
предочавањем  лажних , нетачних  или  иекомплетних  изјава  или  докумената , што  имa за  
резултвт  отуђивање  или  непрописно  задржавање  средстава  из  општег  буцета  Уније  или  
буцета  којима  управља  Европска  уиија  или  којима  ce управља  у  име  Европске  уније , 
неоткривање  информација  чиме  се  крши  конкретна 'обввеза  C  HCTHM учинком  или  погрешна  
npuMjeHa тиx средстава  у  сврхе  које  нису  оне  за  које  оу  првобитно  додијељена ; 

(ф) Сумња  на  превару  знaчи  неправипност  која  доводи  до  покретања  управног  или  судског  
поступка  на  дргкавноги  нивоу  у  циљу  ,утврђивања  постојања  хотимичног  понашања , 
посебно  преваре , какоје  rope наведено ; 

(г) Активна  корупција  значи  намјерну  радњу  билo кora ко  обебава  или  даје , ди peктнo или  
лутем  посредника , кopиcт  билo које  врсте  некој  спужбеној  особи  за  ту  особу  или  за  требу  
страну  како  би  дјеловала  или  ce уздржала  01'  дјеловања  у  складу  ca cвojoм  дужности  на  
начин  којим  се  штети  или  је  вјероватно  да  бе  штетити  финансијским  интересима  Уније ; 

(х) Пасивна  корупција  значи  uaMjepuo поступање  дpжaвн or службеника  који , ди peктнo ипи  
путем  посредника , тражи  или  добија  кopи cт  бил o које  врсте  за  себе  или  за  зребу  страну , 
или  прихвата  обебањева  остварење  користи , како  би  дјеловао  или  cc  yздpжao'oд  дјеловања  
у  складу  са  својом  службеном  дужности  на  нaчин  којим  се  штети  или  je BjepoBaTuo да  fie 
штетити  финансијским  интересима  Уније ; 

(и) Сукоб  интервса  значи  ситуацију  у  којојје  непристрасно  и  објективно  вршење  функција  
финансијског  актера  или  друге  ocoбe кoмлpoмитoвaнo из  разлога  који  обухватају  
породицу , емотивни  живот , политичку  или  етиичку  припадност , привредне  интересв  или  
било  који  други  интерес  кoj и  дијели  са  примаоцем . 
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( ј ) ПРимарни  управни  wiu судскн  закључак  значи  прву  писану  процјену  надлежног  ти) ела , 
управно _г  ипи  судског , кoloм  се , на .основуконкретних  чињеница ;  закључује  даје  почињена  
непрввилноет , не  доводени  у  питвње  могунност `да . се , твкав  звкл,учак  можв  накивдно  
изми)енити  или -повуни  каорезултат  догађања  током  управног  или ,судског  поступка . 

Дефиниције  побро) ане  у  овом  члвну  нене  qe тумачити  као  увођење  нове  врсте  кривичног  дј 'елв  у  
казнени  закон  Бооне  и  Херцеговине ,или  као  њвгове  измјеве . 

ОДЈЕЉАК  V1 ПРАтгЕЊЕ ;  ПРОЦЈЕИА  И .ИЗВ ]ЕШТАВАЊЕ  

ИАСЛОВ 'I ПРАТгЕЊЕ  

Члви  52. 	Одбор  за  првВ 'ење  1РА -в  

(1) Комисијв  и  корисник  IPA Ii  успостављају . Одбор  за  прзнењ' е  /РА -е  најквсније  шест  
•мјесеци  након  •ступања  на  снаг,у  •првос  Споразума  0  финансирању . Оввј  Одбор  
спровешне  и  одговорности  Одбора  за ;прађење  [РА -еу  складу  са  Уредбом  Савјета . (БК) 
бр .'.1085'/2006. 

(2) Одбор  за  пранење  IРА -е  врши  контролу  укупне  ефикасности , д'јелотворности ; 
 _ квалитета , кохерентности , координвци ~ е  и  поштовања  законитости  у  вези , са  

спровођењем =свих  активности  утврху  испуњења  циљевагпредвиђених 'Споразумима  6  
финансирањуи  стратетким  документима :за  земљу :,У  томгсмислу ;  када  је  релевантно ;  
полази  од 'информвција  ❑рим  љених  од  секторских  одборзнза  прđнење : 

(3) Одбор  за ;првнење  1РА -егможе  изнијети  приједлогеКомисији , ДИПАК `у  иДД0-и  у  циљу  
обезбјеђења  боље  повезаности  и  координвције  помони  IPA 1/ нв  начин  предвиђен  
стратешкиг .г  документима  зз  зегиљу  и ; ако  је  релевантно , стратешким  документима  
више  земаља  или :Уредбом ,за  ‚PA 11,  те  повенанза :укупне  ефикасиости , дједотворности , 
утицаја  и  одрживости  такве  помођи . Одбоу , такође , можв  дати  пуепоруке  за  
корективна  дјеловања  релевантнонг (им ) секторском (им ) •од6ору (имв ),. како  би . се  
осигурало  остварење  циљева  IPA 11 и  повеналаефикасност  и ,дјелогворност  помони lРА  
I1. У  TOM  смислу ;  када , је  релеввнтно , узеђе  у  обзир  закључке  .и  препоруке  донвсене  
током  пранења :инпроцјена ;које  покрену  Когиисија  и;/ или  корисник ,lРА .11. 

(4) одбор  за  прађење  1РА -е  усваја  свој  Пословник  о  раду  у  досовору  са ,ДИЛАК -ом , ДД0-ом  
и  Комисијом . 

(5) Одбор  за  ,првнењв ,lРА -е  састојађе  се  oд  представника  Комисије ; , ДИПAK -а  -и  других  
релевантних  државних  органа  и  тијела  корисникв  'PA 11 u,  када  је  релевантно , 
међународних  оргвнизација , укључујуни  међунзродне  финансијске  институцијв  и  
друге  заинтересоване  стране ;  као  што  су  .организацијв  цивилн oг  друштва  H  
организације  из  приватног  сектора : Представници 'заинтересоввних  страна 'бирају  се  у  
складу  са  правилимв  H  критеријумима ,дефинисзним  у  Пословнику  0  рзду  Одборв ,зв  
пранење  IPA -е  и  у  дoroвopy са  Комисијом , Представник  Комисије  ii  ДИПАК  he 
копредсједавати  састанцимв 'Комитета  за  првнење , /PA-e. 

(6) Одбор  за  пранење .lРА '-е  састаје  се .најмање  једном  годишње . Ла  иницијативу  Комисије  
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или  корисника  /PA !!, могу  се  сазивати  u ad hoc састанци , посебно  на  тематској  
основици . 

(7) Када  се  под  директним  управљањем  ме  успостављају  секторски  одбори  за  праЋење , 
наведени  у  члану  53, Одбор  за  првбење  lРА -е  извршава  функције  наведене  у  ставу  3) 

овогчлана . 

Члан  53. 	Секторски  одбор  за  прабење  

(1) Под  индиректним  управљањем  од  стране  корисника  IPA 11, корисник  IPA 11 кроз  
подручје  политике  или  програм  успоставља  секторске  одборе  за  прабење  те , на  
секторском  нивоу  кđда  је  мотубе , најкасније  шест  мјесеци  након  ступвња  на  снагу  
првог  Споразума  0  финансирању  у  вези  са  односним  подручјем  политике  или  
програмом , након  консултовања  са  Комисијом . Када  је  могуЋе , секторски  одбори  за  
пра fiење  могу  бити  успостављвни  na ad hoc основици  примјеном  других  метода  
спровођењв . 

(2) Сваки  секторски  одбор  за  праЋење  контролише  ефикасност , дјелотворност , квалитет , 
кохерентност , координацију  и  поштовање  законитости  у  вези  са  спровођењем  
активности  у  оквиру  области  политике  или  програма , те  њихову  усклађеност  са  
релевантним  државним  и , кадаје  релевантно , регионалним  секторским  стратегијама . 
Помđ fiу  показатеља  у  вези  са  полазном  ситуацијом , мјери  се  напредак  у  погледу  
остваривања  циљева  активноеги  H  њихових  очекиваних  ефеката , резултата  и  утицаја , 

као  и  напредак  у  погледу  финансијског  извршења . 

(3) Подржан (и) извјештајима  оперативн (их) е  структур (а) е , секторски  одбори  за  праЋење  
посебно : 

(a) контролишу  напредак  у  остваривању  циљева , постизању  планираних  ефеката  
и  резултата , те  процјени ,  утицаја  и  одрживости  текуfiих  програма  и  
вктивности , истовремено  осигуравајуЋи  кохерентносг  са  текубим  дијалогом  0  

политици , повезаним  државним  и  регионалвим  "секторским  стратегијама , те  
активностима .више  држава  и / или  регионалним  активностима  у  земљи ; 

(6) контролишу  годишње  извјештаје  0  спровођењу , укључују fiи  финансијско  
извршење  активности ; 

(ц) испитују  релевантне  нвлазе  и  закључке , као  и  приједлоге  за  активности  на  
исправци  грвшака  проистекле  из  провјера  на  лицу  мјеста , провјере  и  процјена , 

ако  је  могуЋе ; 

(д) расправљају  о  свим  релевантним  аспектима  функционисања  система  
управљгња  и ' контроле ; 

(е ) расправљају  0  свим  проблематичним  питањимв  H  активностима ; 

(ф ) према  потреби , разматрају  или  дају  приједлоге  за  измјену  програма  и  сваку  
другу  корективну  радњу  како  би  се  •осигурало  остваривање  цнљева  
активности  и  пове fiала  ефикасност ,.дјелотворност , утицвј  и  одрживост  помо fiи  
у  оквиру  /PA /1; 

41 



(г) к0нтр 0лишу  мјере  предузете  у  вези  са  инфОрмисањем , публицитет 0м , 
транспарентн 0ш fiу, видљив 0шЋу  и  к0муникациј 0м , у  складу  ca члан 0вима  23. 
и  24. 

Остале  п0себне  0дредбе  мОгу  бити  дефинисане  у  Сект0рск0м  или  Сп 0разуму  0 
финансирању . 

(4) Оперативни  закључци , укључују fiи  све  препоруке , д0нОсе  се  на  крају  састанака  
сект0рских  одбора  за  пра fiење . Ови  закључци  предмет  су  адекватн 0г  праЋењв  и  
разматрања  на  наредним  састанцима  К0митета  и  представљају  0сн 0ву  за  
извјештавање , Одб0ра  за  пра fiење  1РА -е  0 напретку  учињеном  у  складу  са  члан 0м  52. 
став  (2). 

(5) Сваки  свкторски  0дб0р  за  праћење  усваја  св0ј  п0словник  0 раду , к0ји  ће  бити  израђен  
у  к0нсултацији  са  Оперативн 0м  структуром , ДИПAK-0м  и  К0мисијом . 

(6) Сект0рски  0дбор  за  праЋење  састављен  је  0д  представника  релевантних  државних  
органа  и  тијвла , других  заинтересованих  страна , ка0 што  су  партнери  из  0бласти  
привреде , друштва  и  жив 0тне  средине  и , када  је  релевантн 0, међунар 0дних  
0рганизација , укључујуЋи  финансијске  институције  и  организације  цивилног  друштва . 
К0мисија  учествује  у  раду  Одб 0ра . Лредставници  заинтересованих  страна  бирају  се  
према  правилима  и  критеријумима  дефинисаним  П 0сл 0вник 0м  0 раду . 
вис0корангирани  .предсгавник  к0рисника  !PA 11 предсједава  састанцима  сект0рск 0г  
Одбора  за  праЋење . У  зависнОсги  0д  лОдручја  политике  или  пр 0грама , КОмисија  м0же  
бити  к0предсједавају fiи  на  састанцима  одбора . 

(7) Сект0рски  одбори  за  праћење  састају  ce: најмање  двапут  г0дишње . Ad hoc састанци  
такође  м0гу  бити  сазвани . 

(8) Т0к0м  спр 0в0ђења  пр0грама  и  активности  на  основу  уредбе  Савјета  (ЕЦ) бр . 
1085/2006 и  уредбе  0 усп 0стави  1РА .11, сект0рски  одбори  за  праћење  усп 0стављени  на  
основу  члана  19. уредбе  0 спр 0вођењу  IPA 1/, так0ђе  разматрају  рад  сект0рских  0дб 0ра  
за  пра fiење  успостављених  нa 0сн0ву  уредбе  Савјета  (ЕЦ) бр . 1085/2006, п0себн0 у  
п0гледу  прОграма  и  активн 0сти  у  0квиру  релевантне  к0мп 0ненте lРА  или  подручја  
политике  или  сект0ра . 

Члан  54. 	Остале  активности  праћења  

(1) КОрисник  IPA II примјењује  транспарентне , 06јективне  H ефикасне  п0сгупке  к0нтрОле  
у  вези  са  актуелн 0м  спр 0в0ђењем  п0верене  задаци , укључујуЋи  ред0вие , систематске  
и  адекватн 0 планиране  накнадне  к0нтроле  праЋења  как0 би  се  0цијенила  
релевантн 0ст , дјелотв 0рн 0ст , ефикасн 0ст , утицај  и  0држив 0ст  пОмоЋи  у  0квиру  IPA 11. 

(2) Остале  платформе  праћења  м0гу  се °усп0ставити  у  зависн 0сти  0д  п0требе . 0 њихОвим  
aктивн ocтимa и  исходима  извјвштај  се  п0дн 0си  Одб 0ру  за  праћење  1РА -е . 

нАСЛОВ ,I1 ПРОЦЈЕНА  
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Члан b5. 	Оппгга  начелđ ,процјенедомо fiв  у  оквирУ lРА  II 

(1) Помпн  1РА  %1 подлијеже  процјенама  У  складУ  са  чланом  30.  став  (4) Финанси )ске ,Уредбе , 
 У  цИЉУ  ПОбОЉШдњв  нњене  peл eвaнтн ocти ,. кОхврентнОстИ , квалитеТв , eфикacнocти  и , 

ефективности , додате  ,ври )едности  Уније , кпнзисгентности  и  синергије  са  
'peл eвaнтним .Ди )алОГОм  0 ПОЛИТИЦи . 

(2) (2}Циљ eви  пpoцjeнe Yкљyчy)Y: 

(a)  проц )енууčловаза  čпровођење  ппмони , њен  учинак , будунии  садашњи , и  њену  
кoнзи cтeнти ocт  са  циљ eвимa пoлитик e пočтaвљcни N.. У  цИЉу  ОСТВдриваЊв  
дусорочних , ут _ицаја , и . циљева ; 

(6) процјенУ  релевантнпсти  договорених  резултата  и  индикатора  Утицгја  за  
остваривањв ;дусорпчних , глоб 'алних .утицв )а  и  циљева ; 

(ц) прпц )енУ  процеса  за . израдУ  програма  и  система  пранења  и , квда  јв  потребно  за  
спровођење  аранжмана ;. 

(д) постизање  пдговорноспи  за  ломон  према  ивституцггјама  EY и  јавности  У  везе  
čа  и cпЛaтив oшfy улaГдњ a;FГкopишheњeм !cpeдстaвa;  

(е ), Учење  корисних  лекција  У  циљу  пп 6пљшвња  ивалитета  и . креирања  будубих  
пoлитик a и  интерВВНЦи )а ., 

У  наведене  сврхепрпцјене  he бити  правовремено  окончане , a закључци  произвшли  из  
њих  узимđ )у  се  у ' пбзир  У  наредном  циклусУ  израде  прпграма  и  спрпвпђења , тв  у  
доношењУ  одлука  о  распод )ели  ресурčа :. 

(3) Процјене  ce мory извршити  na нивоУ  креирања  политике , те  тематској , стратешкој , 
траци  и  оперđтивном  нивоу , ггао  и , нa нивоу  државеили  регије : 

(4) МогУ  се . извршити  и  претходне  (ех-an te) ,прпцјене . те  процјене  имđју  за  циљ  
оптимизвци )у  расподјеле  буџетских  ресурса  У  оквиуУ  програма  и  побољшање  
квалитета  У  изради  просрамđ , Еbима  се  утврђу )У  и  оцјењу )у  рвзлике , недостаци  и  
пптенци )ал  за  разво ), циљеви  које  треба  остварити , очвкивани  резултвти , 
кв aнтифик oв3ни  цИљеВи , кОХереНТнОСТ , аКп  је  ПОтребН 0, ПреДЛОЖене  стратЕГИј 2 и  
квалитет  прпцедура  зз  сдровођење , прађење , оцјенУ  и,финансијско  Управљање . 

(5) Hрелазнё  процјене  spnie ce; када  је  потребно , y склздУ  са  чланом  18. Правила  за  
спровођење  Финанčи )ске ,уредбе . Прелвзном  процјеном  оцјењц )е  се  Учинак  помони  и  
доби )ени  резултати , ;те  научене  лекције  у  смиčдудоди )ељених  људских  и  финанси )ских  
ресурса  квко  би  се ,пров )ерила  њихова  Усклађенпст  са  постављеним  циљевима . Поред  
тora,.КОМисИ )а :мОже  извpшити  прОв )ере  стратешКИХ  дОКУмената  на  нив oyзеМЉе  ИЛИ  
региона , 

(6) Ндкнаднпм  (ехэдо вн) процјенама  оц)ењу) е  се  ,релевантност , додата  вриједност  Уније , 
дјслотворност , ефикасност , утицвј  и  одрживост  (PA !1 помони  у  сткислУ  oc_твapивaњa 
пОстаВљениХ `ДИљева . 

43 



(7) Процјенама  се  узима  у  обзир  одрживи  развој  као  циљ  и  релевантно  законодавство  
уније . Дугорочнији  утицајки  одрживост  ефеката  IPA II помоби  процијенибе  се  у  склвду  
са  правилима  и  процедурама  које  су  у  дато  вријеме  на  снази . 

(8) Одбор  за  прабење  ИПA-е  и . секторски  одбори  за  прабење  узимају  у  обзир  резултате  
процјена . 

(9) Комисија  разрађује  методе  процјене , укључујуби  стандарде  и  циљеве  квалитета , те  
мјерљиве  показатеље . Корисник  IPA /1 придржава  се  тих  метода  приликом  вршења  
процјена . 

Члаи  56. 	Процјене  од  стране  Комвсије  

(1) Када  Комисија  врши  процјене  у  складу  са  члановима  12. и  17. Заједничке  спроведбене  
уредбе , корисник  IPA I! бе  Комисији  пружити  подршку  достављајуби  све  потребне  
податке .и  информације , у  складу  са  међународним  обввезамв  у  погледу  ефикасности  
помоби , како  би  извршила  прабење  и  процјену  релевантних  активности , укључујуби  
показатеље  за  мјерење  напретка  нa нивоу  државе , на  начин  предвиђен  државним  
стратешким  документима . 

Члвн  57. 	Процјене  корисника  /PA /! под  индиректним  управљањем  

(1) Корисник  IPA 11 којем  је  повјерено  извршење  буцета  у  вези  са  пружањем  помоби  у  
оквиру lPA /Годговоран ) е  за  процјене  ирограма  којима -управља , угкладу  са§ланом  55. 

(2) Корисник  IPA!/, y консултвци lи  са  Комисијом , саставља  план >процјене  у  којем  he  бити  
приказане  активности  на  процјени  које  намјерава  извршити  у  различитим  фазама  
спровођењв . 

HACЛOB III ИЗBJEШTABAЊE 

Члан  58. 	Општи  захтјеви  извјештавања  Комисије  

До  15. фебруара  наредне  финансијске  године , ДИПАК  доставља  Комисији  годишњи  извјештај  
о  спровођењу  IPA /Lпомоби . Извјештај  слиједи  модел  који  је  у  прилогу  Споразума  о  
финансирању , и  посебно  he  обухватити  сљедебе : 

(a) укљученост  корисника  'PA Il y програмирање , прабење  и  процјену , те  комуникацију  и  
видљивост ; 

(6)  проблеме  који  су  искрсли  у  испуњавању  потребних  услова  и  у  обезбјеђивању  
одрживости , предузете  / планиране  мјере  у  вези  са  њима , главне  хоризонталне  
проблеме  и  мјере  предузете  за  њихово  ублажавање  и  проблегче  којм  су  се  појавили  
токомспровођењаактмвности ; 

(ц) информвције  о  показатељима  дефинисаним  у  стратегијама  за  земљу  и  у  програмима  
прецизираним 'у  Дијелу  III овог  Оквирногспоразума . 
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Сви  другизахтјеви  у  вези  св  извјештвввњем  могу  се  првцизирвти  у  Секторском  или  Споразуму  
0  финвнсирвњу . 

Члвн  59. 	Захтјеви  у  вези  са  извјеп iтаввњем  Комисије  према  мндиректном  
упрввљвњу  од  стрвне  корисникв  /РА  /! у  склвду  св  члвном  60. став  (5) 
Финансијске  уредбе  

(1) Поред  звхтјевв  предвиђених  у  члану  58, ДИПAK достввљв  Комисији , уз  примјврвк  
достављен  ДДO и  ревизорском  оргвну , до  15. фебрузрз  наредне  финвнсијске  годинв  
годишњи  извјвштај  0  спровођењу  повјереног  извршвњв  буцвтв . Извјвштв l се  заснивв  
нв  информацијвмв  којв  пруже  спроведбвнв  структуре  и  слиједи  модел  у  прилогу  
Споразума  0  финвнсирању  и  обухввтв  сљвдвђе : 

свжетвкглввнихдостигну fiз ; 

свжетвк  свих  знвчвјнијих  проблемв  до  којих  1е  дошло  у  спровођењу  извршењв  
буцетв  и  свих  мвкнвдво  првдузетих  мјерв ; 

квантитативне  14  кввлитвтивнв  информвције  0  напретку  остввреном  у  
испуњавању  циљевв , резултвта  и  поквзатеља  предвиђених  држввним  
трвтешким  документимв  H  прогрвмским  докумвнвтимв , првцизирвним  у  
Дијелу  [ 11 . 

Првпорукв . зв  корективне  / даљгне  активности . 

(2) До  15. фвбруврв  нврвдне  финансијске  године ,.ДД0, уз  достављањв  примјеркз  ДИПАК - 
уиревизорском  оргвну ,.достввљв  Комисији : 

годишње  финвнсијске  изввштаје  илиизјввв  no  обрвчунској  основици  на  нвчин  
прецизирвн  у  Спорвзуму  0  финвнсирвњу , свстввљени  премз  формату  
годишњих  финвнсијских  извјештвје  или  изјвва , који  св  налвзе  у  прилогу  
Спорвзумв  0  финансирању , и  у  којем  се  lасво  прввв  рвзликв  између  
прихвз fiвних  трошковв  и  извршених  плвНвњз . 

годишња  изјавв  0  управљвњу  no  прогрвму , којз  1в  сачињенв  у  складу  са  
Додвтком  Ц  овог  Споразумв  и  којв  обухввтв : 

(I) укупну  одговорност  зв  финвнсијско  упрввљвње  средствима  EY у  Босни  
и  Херцеговини  и  зв  звконитост  и  регулврност  основних  трвнсвкцијв ; 

(II) одговорност  зв  ефикасно  функционисање  системв  зв  упрввљвње  и  
интерну  контролу  у  оквиру  IPA /l; 

Уколико  није  могупе  добити  потребнв  нотврде  првмв  Додатку  Ц  овог  
Спорвзумв , ДДO Ћв  информисати  Комисију  0  рвзлозимв  и  евентузлним  
посљвдицвма , уз  предузете  или . плвнирвнв  вктивности  нв  рјешвввњу  ситувције  
и  звштити  интересв  Европске  уније ; и  

резиме  извјвштвја  0  интерним  ревизијвмв  и  коитролвмв  које  изврши  

(a) 

(6) 

(ц) 

(д) 

(a) 

(6) 

( Ю  
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управљачка  структура , чиме :се  пружа ,д0бра  0сн 0вица  за  из)вву  0 управљању . 
Такав  čажетак  0бухвата  анализу  природе  и  0бим  проблема  'и  слаб 0сти . 
утврђевик  у  системима , предузете  или  планиране  к0рективнегмјвре „ те  даљње  
имф 0рмације  увези  св  извјештајима ,ревизорск 0г  тиједв : 

(3)До  15, марта  наредне  финансијске  гОдине , ревизОрек 0 тијел 0,дОставља  ревиз 0рск0 
мишљење .К0мисији - и  Савјетуминистарв  Б0сне  и 'Херцеговине  уз  пpимjepa_к ,ДИПAK =у  
и ,ДД0, пропрđђвн  годишњим  извјвштајем  ревиз 0рск0г  тијела ,0 активностимđ ; квк0 је  
детаљно  приказан 0 утачки  (II) члана  (5)(3)(б).ДОдатка  A u  Д0датака  Д  и  Е . 0вом  
Сп 0разуму . 

(4) Ha  крају  спровођења  гвак 0г  програма  и  д0 истека  роиа  прецизираног  у  СпОразум g о . 
финансирању , ДИПАК  п0дн 0си  - на  дснову  извјештв  a  Оперативних , структура  
ваведених  q члану  60. ствв  (1) - завршни  извјештвј  ко  е  0бухввта  укупвн  пери 0д  
спр0в0ђења 'и  који ,м0жеукључити . ип 0следгви  годишњи ;извјвттај . 

(5) ДИПAK подн 0си  зввршни  извјуштај  о  спрОв 0ђвњу  IРА ,11 п0мони , који  Обухвата  укупвн ' 
пери 0д  спр 0в0ђења  протрама  уčвојених  Од  1 . јануара  2014 , д0 31. ;децембра  2020.. 
roдине : 

(6) ДДО 'редовно 'извјештава  о  пОдвцима  у  вези • са  финансијским  спр 0в0ђењем , примјен 0м  
електр 0нск0г  прен0са  п0двтака . Детвљнв  одредба  0 учесталости ; фОрмвту  и  врсти  
пренвсених  п0датгка  бипе ,свдржана  у  СпОразумима  о  финансирању . 

Члан  60. 	Нзвјештаји .олеративнихструк  ура  под  индиpектним  упрввљвншем  
корисника  IPA // 

(3) оперативне . структДре  достввљају  свв  п0требне -информгције  ДИПАК -у  и  ДД0-у,у  сврху  
састављања  извјештаја .предвиђениху  члан 0вима ,58: и  59. 

(2) У  зависнОсти  0д  активности  или  прогрвму  под  њеном  одговОрнОшну , м0же  се , 
3аХТИ ]2ввтИ  ОДОперативне  струКтуре  да  čаСтđвИ ..ДВТдљан . гОДИ IцњИ lИ3В]ешт3Ј "КОЈИМ  ce 
Обухвата  к0мплетна  финансијска  сОдина ,: које ,ДИ IIАК :треба  п0днијети 'К0мисији  нак0н , 
што  га :првгледг  надлежни  секторски ; одбор  за  пра fiење . Сви  захтјеви  у  вези  сз  
И3в)Ештаввњем , ПОреД  3đХтЈ 0ва  преДВиђемиХ  у  стдВУ  (1); би fiе  дeфини caни  У  
Сект0рском  или -0п0разуму  0,финаисирању . 

Члзнб l. 	Језик  

Сви  извјештаји , пр0 цјене -и  сви  дру,ги . д 0кументи  у  вези  са  припрем 0м  или тпрОвОђењем  1PA71 
пр 0гргма  к0јеітреба  доčтввити .Комисији ; ,састављају  се,на ;енглескОм  језикд : 

ОДЈЕЉАК VI[ OДPEДБE б  ВИШЕ IlОДИШЊИМ  АКЦИОНИМ `ПАОГРАМИМА  У.З  ПОДИЈЕЉЕНЕ  
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ОБАВЕЗЕ  

Члан  62. 	Нвчелв  спров 0ђења  вишегодишњих  акци 0них  пропрама  уз , подијељене  
0бавезешримнјењене  у  0квиру  индиректног  управљвњв :корисника  ‚PA  // 

(1) ЛОмоН  из  '1РА  II  може  се  примијенити  у  рквиру  индиректнОт  управљања  кроз  
вишег 0дишње  акци 0не  прОграме  уз  пОдијељене  обđвезе  предвиђене  у  члзну  189  став  
(3) Финансијске  уредбе  и ' члану  6, став  (3) Заједничке  спр 0ведбене  уредбе .. Такве  
п110Граме  пРИпЕ lема  Koмиcиj г, нa -0СнОву  ceктopcкo г (иx) ОП2ратиВНОС (иХ) .ирОгрд _ма ' 
или  дОкумената  0 активнОстима , како  је  примјерен 0, к0је  сачињавају  релевантне  
оперативне  етруктуре :, Секторски  Оперативни  прОграмм  или  д0кументи  0 
aктивн ocтим a дОНОсе , Се  У  усК 0]. кoнcyлтaци jи  Св  КОМИСИЈОМ  H  релевантним  
заинтересОванимстранама . 

СектОрски  оперзтивни  прогрзми 'садрже  све  информације  предвиђене  релевантним  
инструкцијама  КОмисије , укључују fiи ,;између  остзлог : 

прОцјену  средњОрочаих 'пОтреба  и  циљева ; 

преглед  консултација  релевантнихзаинтересОваних . сграна 7 

Опис  иззбраних  стратешких 'вктивности ; 

финансијску  тзбелуу  којОј  се . прецизира , за .сваку  гОдину , за .сваку .активн 0сти; 
индикативн 0„ за -сваку  повезвнц  активноет , укупви  изнОс .допринОсагУније ; 

предлогкене  модалитете :прОцјенв  и  пpahewa; 

индикативну  листу  гл3вниx Пр0Ј 0ката , гаК0 .ПОСТО ]е ; 

гдје  је  релевантно , Опис  државник  структура  H  Органа  за  управљање  H  
контролу  ОперативнОг  прОврама , у  складу  са  члвном  10  и  ДОдатком  A  овом  
Споразуму . 

(3 ) Ka_О  дио >вишег0дишњег  акци 0нОг  прОграма  уз  пОдијељене  0бввезе .дефинисзне  у  ставу  
(1), ггз  помоћи  ce могу  финансирати  главни  прОјекти :' у  смислу  Ов0г  члана , "глдени ' 

пр0]вк0т " 3н2чи  пр0]екет .к0]и ;Се  сасТОЈи  0д  низ3'paдњи ; aктивн ocти  ИЛн 'уСлуга  И  КОЈИ  
)е, кa0 тaкaв , НаМИ )ењеН  ОСТВарИВању  нeдвOCMи cлeн0r и  нeдjeљив 0г  3адаТКв  ЧИЈа  ye  
привредна  или  твхничка  прирОда  тачн 0 Одређена ,, кОји  има  јаснОдефинисвне  цигпеве  
-и  чија  укупнга  цијева  премвшује  10 мили 0на  EUR. 

(3) ,Главни  пројекти  пОднОсе  се ,КОмисији ; на  ОдОбрење  0д  стране  корисника  IРА .П . Одлукв  
.кoj0м  с0 ОДОбЕ 7аВа  пр 0]еквт  дефинИСзће  физички  предмет  И  пpиxвaтљиви  трОШ 2К . 

накОн  Одлуке , услиједиНе  билатерални  спорвзум  сг  корисником  /PA  II  којим  се  
прописују  ти  елементи ., 

(4)ПриликОм  пОдношењв  глввн 0г  пројекта , Комиеији , к0рисник  IPA H  д0ставља  све  
инфОрмације  к0је  се  захтијевзју  релевантним  инструкцијвма  Конгисије , укључују fiи ; 
Између  ОСталОг : 
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(а) информације  0  субјекту  одговорном  за .спровођење ; 

(6) информације  6  карактеруинвесгиције ; 

(i3) временски  распоред  за  спровођење ; 

(д) лроцјену  укупног  друштвено -економског  биланса . операцијв ; 

(е ) đнализу  утицаја  на'животну  ередину , и  

(ф) финансијски ,план :, 

(5) У  смислу  овог  члана , пктпеност " значи  компоненту  акције  иоја  се  .монге . јасно  
дефинисати  кроз  трошкове  и  дппринос  ЕУ , као  и ,врсту  финансирања  (нпр . набавка , 
грант , итд ;).којуизаберу  оперативне  сгруктуре  релевантног  програма  или 'програма 'у  
оквиру  њихове  одговорности , која  доприноси  остваривању  •циљева  неке  акције . у  
кoнтeкcтy финансијСКИХ  ин cтpyм eнaтa ; aктивн ocт  ЧИн 2 финдн cи jcки  щОпрИНОСи  и 3 
просрама  за . финансијске  инструментв  и  накнадна  финансијска  помо fi коју 'о6ез 6јеђују  
ти  финансијскминструменти . 

(6) У  случају  главних ,пројеката  предвиђених  у  сгаву  (3), издаци  нене  бити  прихватљиви  
прије  него  што  буде  усвојена  одлука 'Комисијехојом  се  одобрава  тај  главни ;пројекат . 

(7) У  ОКВиру  ВИгпвгодишњиХ  прОграма  Са  подијвљеНИм . Обавезама , КОмиСИја  има  Прав0 
захтијевати  претходно  подношење  приједлога  H  за °активности  којевнегпотпадају  под  
ДЕфИНИЦију  ГлавНИх  Про )еката . У  'погледу  - тиХ  aктивн ocти , И3ДдЦи  Небе  бити  
прихватљиви "прије  негп  што  Комисија  званичнп  информише  корисникđ  /PA 11 да 'је  
активност  одобрена .. 

(8) У  погледу  активности  које  требају ' бити  финанеиране  из  ппмоби  у  оквиру  IPA H u  
вишегодишњих  акционик  програма  са ,подијељеним  обавезама  како  је  првдвиђено  у  
гтаву  (i) које  no  окончању  генеришу  нето  приход , прихватљиви  изд aци  биНе  
унапријед  умањени  узимају fiи  у  обзир  потвнцијал  активности  за  генерисање  нето  
прикода  токвм  одређеног  референтног  временског  периода  који  обуквата  и  
спровођење  активности  и  период  након  њеног  завршетка . 

у  сМИСлуовог  cтaвa, "нeтo прИХОд "sнaЧи  Пpилив  нoвцa КОјвг  КорИСНИЦи  диpEктн o 
,ynnahyjy за .робу  или  услуге  пружене  кроз  активност , као  што  су  накнаде  које , 
корисници  директно  гносе  за  употребу  инфраструктуре ,,продају  или  изнајмљивање  
3вмЉИШТа  иЛИ ,3граДа ;.ИЛи  пЛ8Нања .3а  усЛДге  умањен0 3а  сВВ  ОПераТиВН 2 трОШК 0Ве - И ' 
вамјенске  трошкове  за  опрему  са  кратким  роком  трајања -настале  током  релевантног  
п_ериода . уштеде  оперативнихтрошкова -генерисане .кроз  активност  третира fiе  се  као  
неТ0 ПрИХОД , оСИм  aкo гу  компеН 3оваНи  кр0Э  jeднaкo , yмaњeњey пocл oвđњy..Kaдa cви  

.инвестициони  трошкови  који  су  директно  повезани  и  потребни  aa активност  нису  
прихватљивкзафинансирање  из  помо fiи  у  оквиру  /РА  П, нето  приход :6иНе  распоређен . 

пропорционалио  прихватљивим  и  неприхватљивим  ди 7еловима  трошкова  
ИНВ 0стирања . Д eтaљн e Одрвдбе  Ša израчунавање  нет0 пpиxoдa бине  д2фИНИсаН 2 у  
односном  Споразуму  a  финансирању . 

(9) Овај  члаи . се  ui примјењује  ua. вишегодишње  програме  руралног  развоја  ca 
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подиј  ељенимгобавезама . 

оДЈЕЉАк  V111 	OДPEДБ E`о "ПРОГРАМИМА ,ПРЕкоГР.АНИЧНЕ  САЕАДЊЕ . 

ПАСЛОв  I оПШТЕ .ОДЕЕДБЕ  

Члан  63. 	облици  прекограничне  сарадње  

(1)Помон  у  оквиру  овог  одјељка  има  за  циљ  унапређивање  добросусједскик  односа , 
јачање  интеграције  у  Унију  и ,унапређивање  друштвено  - економског  развоја  кроз  
заједничке  локалне ;и -регионалне  иницијативе . 

(2) Прекогранична °сарадња 'о 6ез6иједине  помо fi за  сљедене : 

(а) Прекограничиу  сарадњу  између  једне  мли  више ,држава  чланица  I-i једног  или  
више  корисника  помони  у  оквиру  'PA 11,  

(6) Прекограничну ,гарадњу  између  )едног  илм  вииге  корисника  помоби  у 'оквиру  
IPA.//; 

(ц) Сарадњу  у  којој  држđве  прихватљиве  no  Европсконг  инструменту  за  
сусједство  учествују  упрограмима  прекогранивме  сарадње ,у  оквиру  помоби  из  
'PA  11. 

(3) Овај  Одјељак  примјењује  се  на  прехограничну  сарадњу  предвиђену  тачкама  (6)  и  (ц) 
става  (2) ;  Лравила  која  ce примјвњују  на 'прекограничну ,сарадњу  предвиђенуу  тачки  
(a) става  (2)  дефинисабе  ce._y споразумима  0  финансирању ` који  he ce закључити  ua 
основу  члана  8.  овог  Споразума . 

Члан  64. 	Додатне  дефинмције  аа  прекограничну 'сарадц :у  

У  сврхq овог  Одјвљка , примјењују  се ;сљедебе ;дефиннције : 

(a) "операција " вначи  пројекат ,, уговор , акција  или  група  пројеката  којв  изабвре  
уговорнигорган  датог  програма ;  или  који  cgy његовој 'надлежности ,  a  којима -се  
доприноси  остварењу  циљева  'тематског  приоритета  или  тематских  
приоритета  на -које  се  односе ; 

(6) "корисник " значи ;држанно  или  приватно  тијело  одговорно ,за  покретање .или  
за  покретање  и,спровођење  операција ; 

(ц) "јавни  издaци " знаве :сваки  државни  допринос ;финансирању  операција  чији  је  
извор  буцет ,државних , рееионалник  urn-i локалник  органа , буцет  цније  који  се  
oдн oćи  na помоб .у  оквиру  'PA 11, буцет  удружења  државних  органа  или  тијела  
којима  упрđвља  јавно  право , a  чија  је  мисија  дргкавна  служ6а . 
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Члан  65. 	Интензитет  помо fiи  и  стопа  пружања  помо fiи  у  оквиру  /PA // 

(1) Одлуком  Комисије  којом  се  усваја  програм  прекОграничне  сарадње  утврдиЋе  се  стопа  
суфинансирања  и  максималви  износ  помо fiи 'у  оквиру  IPA 11, на  оснпву : 

(a) укупно  прихватљивих  издзтака , укључујуЋи  јавне . и  приватне  издзтке , или  

(6) прихватљивих  јавних  издатака  

(2) Стопа .суфинансирања  уније  нa нивлу  сваког  тематског  приоритета  меЋе  бити  мања  од  
20%,  нити  веЋа  од  85%  прихватљивик  трпгвкова : Стопа  суфинансирања  за  техничку  
помоЋ  из  члана  72. износиЋе  100%. 

НАСЛОВ  I1 ПPABИЛA ЗA ИЗРАДу  ЛPOГPAMA 

Члан  66. 	тематски  приоритети  и  концентрисање  прекограничне  сарадње  у  оквиру  
помо fiм  из  !РА  П  

(1)З а  сваки  прОграм  прекограничне  сарадње , државе  учеснице  изабра fiе  до  четири  
тематска ,приоритета  наведена  у  Дпдатку  Ј  Овом  Споразуму . 

(2) ПрОграми  прекпграничне  сарадње  обухватиЋе  и  посебну  расподјелу  буцета  за  
операције  техничке  помоЋи  на  начин  предвиђен  у  члану  72. 

Члан  67. 	Географска  покривеност  

Државми  учеснице  и  КОмисија  усагласиЋе  листу  прихватљивих  регија  које  he бити  обухваЋене  
програмом  прекограничне  сарадње : 

Члан  68. 	Припрема , процјена , одобрење  и  измјена  и  допуна  програма  
прекограничне  сарадње  

(1) Програми  прекограничне  сарадње  израђују  се  у  складу  са  моделОм  програма  који  
дпстави  Комисија  и  израдиЋе  их  државе  учеснице  заједно : 

(2)За  сваки  изабрани  тематски  приоритет , државе  учеснице  договарају  комкретне  
циљеве , очекиване  резултате , циљеве  и  показатвље , те  врсте  активности  које  треба  
подржати , укључујуЋи :утврђиваше . главних  циљаних  група  шкорисника . 

(3)КОрисник  !PA 11 помо fiи  у  мјесту  уговорног  органа  електронским  путем  подноси  
Програм  прекограничне  сарадње  Комисији  на  одоВрење . 

(4) Комигија  процјењујв  конзистентност  програма  прекОграничне  сарадње  ca 
Спрпвед 6енОм  уредбом  зalPA ll и  њихов  ефективни  допринос  изабраним  тематским  
приоритетима  дефинисамим  у  Додатку  Ј  овом  Споразуму , те  циљевима  дефинисаним  у  
стратегијама . 
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(5) Комисија  износи  своје  примједбеурокуодтри  мјесеца  оддатума  подношења  програма  
прекограничне  сарадње . Државе  Учеснице  пружајУ  Комисији  све  потребне  додатне  
информације  и , кадаје  потребно , ревидирајУ  предллжени  програм  прекограничне  
сарадње . 

(6)Приликвм  одпбравања  програма  прекограничне  сарадње  након  фпрмалног  
подношења , Комисија  мвра  обезбиједити  да  свака  њена  примједба  на  одговарајуби  
начин  буде  Узета  У  обзир . 

(7) Ha иници jaтивY држава  учесница . или  Комисије  У  договврУ  ca државама  Учесницама , 
програми  прекограничне  сарадње  могУ  бити  сгзмијењени . 

(8) 3ахтјеви  зa допунУ  прогрвма  прек bграничне  сарадње  квје  поднесУ  државе  Учесвице  
биНе  прописно  поткријепљени  и  посебмо  he излпжити  очекивани  Утицај  измјена  нa 
програм  прекограничне  сарадње  у  смислу  остваривања  циљева  програма . Ови  захтјеви  
6иНе  пропра fiени  рввидираним  програмвм . 6тавови  од  (3) до  (6) примјењујУ  се . на  
измјене  и  допуне  програма  прекограничне  сарадње . 

Измјене  и  допуне  могУ  се  вахтијевати  У  једном  или  више  случајева  како  слиједи : 

(a) након . средњерочног  прегледа , стратегија  који  доводи  до  промјена  стратесија  
којима  се  битно  Утиче  нa прпграме  прекограничне  сарадње , УкључујУНи  
промјене  локације  Уговорног  opraнa или  финансијског  nnaua; 

(6) након  значајних  друштвено  - економских  прпмјена  нa ппдручјУ  о 6ухваЋеном  
програмом ; 

(ц) како  би  се  Узеле  У  обзир  велике  промјене  У  приоритетима  Уније , државе  или  
регије ; 

(д) након  резултата  процјена  из  чл aнa 55. 

Члан  69. Билатерални  аранжмани  измеТјУ  држава  Учесница  за  Управљање  програмима  
прекограиичне  сарадње  проведеним  у  оквирУ  индиректиогУправљања  

5'  оквирУ  индиректног  Управљања , државе  Учеснице  he  зa Укупни  период  трајања  
првграма  прекограничне  сарадњевакључити  билатерални  аранжман  У  квјем  се  наввде  
односне  одговорности  зa спрово fјење  релевантног  програма  прекпграничне  сарадње . 
Билатерални  аранжман , измеТјУ  осталог , обУхвата : 

опис  главних  извршних  структура  H  њихове  Улоге  H  одговорности ; 

опис  Управљачких , финансијских , контрплних  и  ревизијских -аранжмана  за  
прпграм  прекограничнесарадње ; 

apaнжм aнe у  вези  ca rлaвним  спроведбеним  процедурама , Угсључујуни  процес  
избора  операција  и  apaнжм aнa зa програм  прекограничне  сарадње . и  праНење  
нa нивоУ  онерација ; 

(a) 

(6) 

(ц) 
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араижмане  за  оčигурање  звконитоčти ,и !регуларности .издвтакв  којима  čу  čе  
изложили  корисници ,.н . за  осигурање  извршења  провјера .дефинисанихучлану  
4 : стгв  (3), тачке  (6) и (Х)Додгткв  А .овом  Споразумув  

(е) 	•корективне . мјере , у  случају  спровођења  лотешко fiа ; 

(ф ) 
	

вранжмане  ва . гврđнтовđње  доброг  финанčијеког 'упрввљвња . средствимв  
дозначеним  за  програм  прекограничне  еарадње , укључцју fiи  поврат  износа  
који  су  непргвилно  исплаћвни :, 

(г) 
	аранжмане  за  ослобађање  од ;пла fiања  пореза  на  начин  предвиђен  чланоњ 28. 

HAGЛOB III 	OПEPAЦИ%E. 

Члан  70. 	Избор -онерација  

(1) .Операције  извбране  у  оквиру  ❑рог,рвма  ,прекограничне  сарадн ~ е  донијебе  јасне : . прекогранивне .утицгје  и  погодности . 

(2) Операције  у  оквиру  провргма  прекограничне  сградње  бира  уговорни  орган  путем  
Еозивđ  3а  ПОДНОшење  при )еДЛОЕг  коЈИМа  _ce о 6УцВ 8та  кoмпл eтнo кВ 8лИфИкОваНо  
подручје : 

(3)Државе  • чеснице  такође  могу  одредити  операције  и  ван  повивв  за  достављвње . 
пријвдлога . У  TOM слцчају  те  операције  fie се  поеебно  навести  у  програму  
прекогрвничне  саргдње  из  члана  68. 

(4) Операције  изабранева  прекограничну  сарадњу  укљуцујевкориснике -из  најмање  двије . 
држгве  учеснице .,Корисници  fie сарађивати  ургзвоју  и  спровођењуопервција . Поред  
тога ; сарвђива ftе • или  у  попцњавању  "особљем  или  у  финансирвнЭу  олерација , или  у  
једном  и  у .друпом . 

(5) Операцијв  се  може .спровести  у  čамо  једној  држави  учесиици , уз  услов  да ;су  дефиниčани . 
прекогранични  утицвји ' и 'погодвости . 

Члан  71. 	•Корисници  

(1)За  прогрвме  прекосрвничне  сарвдње  предвиђене  у  члвнq 63. ствв  (2), тачка .6), 
корисници  се  одређују •код ,корисника  пoмofiи  y оквиру lРА .1/ који  учествује .у  програму .. 
Зг  прогргме  прекогранивне  сгргдње  из  члгна  63., стгв  (2), тгчка  ц), корисници  се  
одређују  кoд  корисника  пoм ohи ;y оквиру  1РА  ii или  у  држвви  обухввНеној  Европским  
инструменту  за  сусједство , која  учествуј 'е  у  програму . 

(2)Сви  корисници  грантв  одређују  појединавиог  корисника  операције  у ' прогргму  
нрекограничне -čарвдње , вđо  воде fiег  корисникз . 
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(3)ВодеНи  корисник  преузима  одговорност  за  осигурање  финансијског  спровођења  
цјелокупне  операције , прати  да  ли  се  операција  спроводи  у  складу  са  уеловима  
предвиђеним  угпвором  и  успоставља  аранжмане  са  другим  корисницима  у  циљу  
гарантовања  доброг  финансијског  управљања  средствима  дозначеним  за  пперацију , 
укључујуНи  аранжмане  за  поврат  неправилмо  испланених  средстава . 

Члан  72. 	Техиичка  помо fl 

(1)Сваки  програм  прекограничне , сарадње  укључује  посебну  бу4етску  расподјелу  за  
пперације  техничке  ппмо fiи . 

(2) Износ  средстава  за  помо fi у  оквиру  IPA II који  треба  бити  додијељен  за  техничку  помоН  
ограничен 'је  на  10 % укупног  износа  додијељеног  програму  прекограничне  сарадн ,е . 

(3) Операције  техничке  помоћи , између  осталог , могу  укључити : 

(a) припрему , управљање , пра fiење , прпцјену , информисање , комуникацију , 
умрежавање , рјешавање  жалби , кОнтролне  и  ревизијске  активности  у  вези  са  
спровОђењем  лрограма  прекограничне  сарадње ; 

(6) активности  на  јачању  администрđтивних  капацитета  за  спрпвођење  лрограма  
прекограничие  сарадње ; 

(ц) акције  na смањењу  административнпг  оптеребења  за . кориснике , укључујуНи  
систем  за . електронску  размјену  података , те  акције  нa јачању  капацитета  и  
размјену  најбоље  праксе  између  органа  власти  у  земљама  учесницама  и  
корисника  зa управљање  и  употребу  ппмоНи  у  оквиру  'PA 11. 

Ове  акције  могу  се  односити  нa раније  и  касиије  периоде  развијања  програма . 

(4) Одступајуђи  од  члана  31. став  (1), издаци  за  техничку  помоА  у  циљу  подршке  припреми  
програма  прекограничне  сарадње  H  успостављању  система  управљања  H  контроле  
могу  бити  прихватљиви  прије  дату_ма  усвајања  одлукеАомисије  за  одобрење  програма  
прекограничне  сарадње , anu нajpaни je 1. јануара  2014. године . 

ПАСЛОв  IV СПРОВОЪНЊЕ  

Члан  73. 	Начини  спровођења  

(1) Програми  прекограничне  сарадње  спроводе  се  у  оквиру  директног  или  индиректног  
уfгрављања . 

(2) Програмима  прекограничне  сарадње  управља  један  уговорни  прган  нa нaчин  одређен  
пдлукОм  Кпмисије , којом .се  одпбрава  релевантни  програм  прекограничне  сарадње . 
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(а) 

(6) 

(Lј) 

(д) 

ПАСЛОВ 'V ПЕОГРАМСКЕ  GTPYKTYPE И  ОРГАИИ  И  ЕБИХОВЕ  НАДЛЕЖИОСТИ  

9nas94. 	Струкгуре :и  оргвни  зв  управљвње  прекоервничноги ;сврвдњом .(ПГС ) 

(У) Сљедеfiе  структуре  наведене  у  члвну  1 0: укљуцене , су  у  управљвње  прогрвмимв  
прекогрзничне  еврвдње  код ,корисникв  помони  у  оквиру  1РА  II: 

Држввни  /PA координвтори  уужввв  које  учвствују  у  прогрвму  првкогрвничне  
сарвдње  u, no  потреби , координвтори :територијвлнв .сарвдње ; 

Држввни .званичник  зв  овјервввње  и  упрввљвчкв  структурв  учесникз  
корисника  помоТги .у  оквиру  1РА  1I гдје :је :смјештен  уговорнидрган 'кадđ  се  
прекогрвнични  прогрвм  спроводи  кроз  индиректно  упрввљвње ;, 

Опервтивне  структуре  у  свим  држвввма  учесницвма  које  уско  сарвђују  у  
изради -прогрвмв  и  спровођењурелевантног  прогрвмв  прекограничне  
сврвдње .,У  случвју  индиректног  упрввљвњв , дпервтивнв  cтpyктypa oбyxвгтa 
уговорни  оргвн ; 

Ревизорско  тијело  квдасе  првкогранични  прогрвм  спроводи  кроз , индиректно  
управљвње . 

(2) Држвве  учеснице  формирвју  Звједнички  одбор  за  првђење  (у  даљњем 'текстуг  „30П ") 
који  исиуњввв  и  улогу  секторског  одборв  зв  пранење  уз  члвнв  53. 

(3) Звјвднички  технички  секретвријат  .(у  двљњем  'тексту : „ЗТТ ") успосгввљено  )в  дв  
иомогне  Комисији , опервтивним 'структурама  и 'ЗОП =у . 

Члвн .75.. 	Државни  [РА ,координатор  

Државни  IPA координвтори  држввв  учесницз  звјвдно  су  одговорни  зв  осигурањв  дв  циљеви  
3вцртвни  у  ПредлОЖвним  Прогрвмимв  првКОСраНИчно  Едрвдње 'буДу  УсдГл 2швни  cд;циљ eвим a 
стрвтесије  за .lРА  IL 

Члвн '76. 	Оперативне  структуре  

(11 Оперативнв (в) структуре  успостављегге  су  у  оквиру  đдминистрације  сввке  дрнгвве  
увеснице  квко  би  припремиле , спровеле  и  упрввљвле .прогрвмимз . прекограничне  
сврвдње . Исте  оперативне  структуре  могу  се  користити  у  вишв  од  једног  прогрвмв  
прекограничне  сврадње . 

(2) у  оквиру  индиректног  упрввљањв , опервтивнв , структура  вемљв  којој  )е  повјерен  
зaдaтЭк  рввЛИзовдњв  бицвтд  Зđ  двти . ПроГрđм  пр2коГРвничнв  сврвдњв  уКључу ) е  и  
уговорни -орган . 

(3)Опервтивне  структуре  др_жввв  учвсница  уско  уарвђују  у .звдвцимв  од  обострвног  
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интервса . Заједно  испуњаввју  сљвдвбе  функције  и  преузимају  ниже  наведене  
одговорностиг  

(а) припрема  програм  прекограничне  сарадње  у  складу  са  чланом  68. или  
њвговим  ревидирањима ; 

(6)припрема  билатералног  споразума  у  складу  са  чланом  69. у  случају  
индиректног  управљања  и  осигурањв  његове  спровођења ; 

(ц) сарадња  у  обвзбјвђивању  да  звдвци  us  става  (4) и  става  (5) овог  члана  буду  
извршвни ; 

(д) осигурањв  учешНа  на  свстанцима .30П -а  и  другим  билатералним  састанцима . 

(е) именовањв  свог  (својих ) представника  у  30П ; 

(ф ) формирање  Заједничког  техничког  секретаријата  (ЗТт) и  обезбиједити  да  је  
на  одговарајуни  начин .попуњен  особљем ; 

(г) припрема  и  спровођвњв  стратешких  одлука  ЗOЛ -а ; 

(х) подржавање  рада  ЗОЛ -а  и  пружање  информвције  потребних  за  извршавање  
његових  задатака , посебно  података  у  вези  са  напредовањем  оперативног  
програма 'у  остваривању  спсцифичних  циљева  премв  темвтском  приоритету  
предвиђеном  у  програму  прекограничне  сарадњв ; 

(и ) успостављање  система  прикупљања  поузданих  инфо,рмација  0  спровођвњу  
програма  прекограничне  сарадње ; 

(ј) израда  годишњих  и  згвршних  извјештвји  0  спровођењу , на  начин  предвиђен  
чланом  80; 

(к) припрема  и  спровођењегмисленог  плана  0  комуникацији  и  видљивости ; 

(л) израда  годишњег  плвна  рада  за  3ТТвојвг  трвба  одобрити  30П ; 

(4)уколико  се  програм  прекограничне  сарадње  спроводи  у  оквиру  индиректног  
управљања , оперативна  структура  кормсника  помо fiи  us 'PA  // гдје  је  смјештвн  
уговорни  орган , порвд  одредби  члана  4. Додатка  A овом  Споразуму : 

(a) именује  чланове  одбора  за  процјену  и  осигуравđ  да  одбор  за .процјену  укључи  
још  јвдног  чланđ  са  лравом  гласа  us  државе  у  којој  се  нв  налази  уговорни  
орган , док  уговорни  орган  именујв , јер  тo јв  његово  искључиво  право ,. 
првдсједавајубег  и  секретара  Одбора ; 

(6) извршава  оперативно  прабење  и  управљање  операцијама  у  уској  еарадњи  са  
другом  државом  учвсницом ; 

(5) Ако  оперативна  структура  корисника  помони  us  IPAJI гдје  је  смјештен  уговорни  орган  
не 'може  извршити  провјере  предвиђене  учлану 4. став  (3), тачке  6) и  к) Додатка  A овом  
Споразуму  на  цијелом  подручју  обухваАеном  програмом , државе  учеснице  договарају  
начин  управљања  функцијама  провјере . Аранжмани  за  вршење  таквих  провјвра  
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зацртани  су  у  билатералном  аранжману  предвиђеном  у  члану  69. 

Члаи  77. 	Ревизијско  тијело  

(1) Ревизијско  тијело  за  програм  прекограничне  сарадње  је  такво  тијело  које  се  налази  у  
држави  у  којој  је  смјештен  уговорни  орган . 

(2) Функције  ревизијског  тијела  предвиђене  су  чланом  5. Додатка  A овом  Споразуму . 

(3) Ако  ревизијско  тијело  из  става  '1. нема  овлашбење  за  директно  вршење  својих  
функција  на  цијелој  територији  обухвабеној  програмом  прекограничне  сарадње , 
помаже  му  група  ревизора  сасгављена  од  представмика  сваке  земље  која  учествује  у  
програму  прекограничне  сарадње . Групом  ревизора  предсједава  ревизијско  тијело  
корисника  помо fiи  у  оквиру  IPA 1! гдје  је  смјештен  уговорни  орган  за  просрам  
прекограничне  сарадње . Конкретни  аранжмани  за  вршење  таквих  функција  наведени  
су  у  билатералном  аранжману  из  члана  69. 

Члаи  78. 	Заједнички  одбор  за  пра8ење  (ЗОП ) 

(1) Државе  учеснице  успоставпљају  З0П ' најкасније  шест  мјесеци  од  ступања  на  снагу  првог  
Споразума  0  финансирању . 

(2) Свака  држава  учесница  именује  свога  представникв :у  ЗOП -у . 

(3) ЗOЛ  се  састоји  од  ДИПAK -а  или  коордиматора  за  територијалну  сарадњу ,  no  потреби , и  
представмика  држава  учесница  (државни ; .регионални , локални  органи ), укључујуби  
оперативне  структуре  за  прекограничну  сарадњу  и , када  је  релевантно , друге  
заинтересоване  стране , као  што  су  организације  цивилн oг  друштва . Комисија  
учествује , у  раду  30П -а  у  савјетодавном  својству . 

(4) Држава  учесница  у  којој  није  смјештен  уговорни  орган  предсједава  30П -ом . 

(5) 3011  одржава  сједнице  најмање  двапут  годишње . Ad-hoc гaстaнци  тaкoђe мo гy бити  
сазвани  на  иницијативу  држава  учесница  или  Комисије . 

(6) 3011  усваја  свој  Пocлoвник  0  раду  који  треба  бити  санињен  у  консултацији  са  
оперативним  структурама  и  Комисијом . 

(7) Свака  држава  учесница  има  једнака  права  гласања  без  обзира  на  број  именованих  
представника . 

(8) ЗОП : 

(a)je одговоран  за  утврђивање  тематских  приоритета , конкретних  циљева , 
циљаних  корисника  и  конкретног  фокуса  сваког  позива  за  достављање  
приједлога  које  потврђује  Комисија ; 

(6) испитује  и  пружа  савјетодавно  мишљење  0  nonucy приоритета  изабраних  путем  
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позива  за  достављање  приједлога  прије  доношење  одлуке  о  додјели  гранта . 
уговорни  орган  усваја  коначну 'пдлуку  0  додјели  гранта ; 

(ц) прави  увид  у  напредак  у  вези  са  огтваривањем  специфичних  циљева , 
очвкиваних  резултата  и  циљ eвa. пpeмa тeмaт cкoм  пpиopитeтy н a, нaчин  
првдвиђенг 'програмом  за  прекограничну  гарадњу ,. на  основц  информација , које  
доставе  оперативне  структуре  учегтвују fiих ,земаља . Напредак < ге  прати  према , 
показатељима  утврђениму  програму  прекограничне  гарадње ; 

(д) игпитује  релевантне  налазе >и  закључке ;  те ' приједлоге .за  накнадне :корективне  
радње  хоје  произилазе  us  провјера  нa лицу  ргјеста , прађења  и  цроцјена ;  ако  
лостоје ; 

() одобрава  свđки  приТедлог  за  ревизију  програма  прекограничне  сарадње . Кад  
год  је ; потребно ,. мпже  изнијети  приједлоге  sa изијену  и  допуну  програма  
прекограничне  сарадње  на  начин  предвиђенгчланом 'б8;  како  би  ге  осигурало  
остваривање  циљева  програма 'прекограничне  сарадње  и  пове fiала  ефикагност  
доброг  функционисања , утицај  и  одрживогт  ппмоНи  у  оквиру  /PA //. ЗОП ,.такође ,. 
може  датм  препоруке  за  начин . побољшања  спровођења  програма  
прекограничне  гарадње ; 

(ф ) игпитује  •и  пдобрава  план  кпмуникације  и :видљивпгти  за  прпграм  
прекограничне  гарадње ; 

(г) испитује  и  одобрава •планпроцјенелредвиђен .чланом 57. став '(2); 

(х) испитује  и  одобрава  годишњенизавргвне  извјештаје  0  cпpовођ 'ењу  предвиђене  
у  члану  80; 

(и) испитује  и  одобрава ,годишњи ;план ;рада 'Заједнечког  техничког  гекретаријата . 

(9) ЗОП  извјештава  Одбор  за  праНење lРА  државе  укојој  се  налази  уговорни  орган . 

Члан  79. 	Заједнички  технички  секретаријат  (ЗТт ) 

(1)За  гваки  програм  прекограничве  сарадње  успоставља  ce ЗTT како  би  'помогло  
Комисији ;  оперативним  гтруктурама  и-30П -у: Cu  je смјештен  у  земљи  у  кој 'ој  јв  _ 
гмјештен  u  усоворни  орсан . ЗТТ ,може 'имати  регионалну  канцеларију  у  дрдгим  
учествујуНн  земљама . 

(2) Еад  3тТ -а  финансира  се  из  буџета + за  техничкупомоћ : 

(3) ОсобљеЗТ .Т =а  гу  држављани  земаља  које ,учествујуу  програму  прекограничне  сарадњв . 

(4) ЗTT-ом  управља  оперативна  структура `тамотдје , је  гмјештен  уговорни  орган , 

(5) Засваку :годинуоперативне  структуре  израђује  се -планрада  3ТТ =аи  упунује .,се  30П -у  
напреглед  H  одобрење : 

57 



(6) ЗTT м 0же , између  0стал 0г , бити  надлежан  и  за  сљеде fiе  задатке : 

(a) организовање  сасатанака  ЗOП -а , укључујуНи  сатсвљање  и  дистрибуцију  
записника ; 

(6) п0мон  п0тенцијапним  апликантима  у  тражењу  партнера  и  изради  пројеката , 
0рганизовању  дана  информисања  '4  радионица ; развити  и  одржавати  мрежу  
заинтересованихстрана ; 

(ц) инф 0рмисати  кориснике  гранта  0 спров 0ђењу  пр 0јекта ; 

(д) подржати  рад  одбора  за  процјену ; 

(е) припремити , 06ављати  и  извјештавати  о  обиласцима  у  сврху  пранења  
програма  прекограничне  сарадње ; 

(ф ) успоставити  систем  за  прикупљање  поузданих  информација  о  спрОв 0ђењу  
програма  прекограничне  сарадње ; 

(г) дати  допринос  изради  г0дишњих  и  финансијских  извјештаја  a  спровођењу  
програма  прекограничне  сарадње ; 

(х) планирати  и  спрОвести  информативне  кампање  и  друге  активнОсти  у  вези  са  
п0дизањем  јавне  свијести  0 програму  прек 0граничне  сарадње , укључујуНи  
објављивање  рекламн 0г  материјала  0 пр0граму  прекограничне  сарадње  и  
одржавање  интернетске  странице  програма  прекОграничне  сарадње . 

НАСЛОВ  VI 	И8ВЈЕП IТАВАЊЕ  

Члан  80. 	Г0дишњи  и  завршниизвјештаји  0 спр0в0ђењу  

(1) У  складу  са  чланом  60, оперативне  структуре  припремају  гОдишњи  и  завршни  
извјештај  0 спр 0в0ђењу  за  сваки  пр0грам  прекограничне  сарадње  у  сврху  испуњења  
захтјева  к0ји  се  одн 0се  на  извјештавање  на  начин  предвиђен  у  члану  58: и  члану  59. 
Завршни  извјештај  може  обухватити .посљедњи  годишњи :извјештај . Извјештај  слиједи  
модел  који  се  налази  у  прилОгу  СпОразума  0 финансирању  и, између  0сталОг , укључује : 

(а) напредак  остварен  у  спровОђењу  програма  прекограничне  сарадње  и  посебн 0 у  
остваривању  специфичних  циљева  према  тематским  приоритетима ; укључујуБи  
квантитативне  '4  квалитативне  елементе  који  указују  на  напредак  у  вези  са  
циљевима ; 

(6) информације  a  корацима  предузетиму  циљуобезбјеђења  квалитета  и  ефикасности  
спровођењв , a посебн 0 0 : 

(I) мјерама  пра fiења , укључујуАи  аранжмане  зз  прикупљање  података  и , када  је  
п0треби 0, мјерама  за  процјену ; 

(H)  сажетку  свих  знавајних  пр06лема  кОји  су  уочвни  у  спр 0вОђењу  пр 0грама  
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прекогрвничне  сврвдње  и  свим 'предузетимскорективним  мјервмв ; 

(III)преп 0рукзмз  за ,кврективнвакције ; 

0')  предузете  м)ереу  циљу  обезб )еђењв  видљивостм  H  пбјаве  програмв  прекогрвничне  
сврадње ; 

(д).,детвљнв  информвције  0 финансијском  извршењу  прогрзмв  прекограничне  
сврадње . 

Информвције  из  твчке  (д) осигурввв  уговорни  оргвн  програма  и  УнОси  У  извјештаје  у  
оквиру  индиректног  упрввљвња . 

(2) Нвкон 'провјере  и  одобрењв  од  стрđне •ЗОП -в , извјештаји  се  прикладно  шаљу ,ДИПАК -у  
и  ДДО ,-у, кориснику  који  учествује  у  п0мОни  , оквиру /PA 11 гд7 е .се  налвзи  уговорни  
Орган , a рвди  подношења  Дужавним  IPA координаторима ,друсих • државз  учесницв  и  
Комисији  у  оквиру  захтјева  који  се  Односе  на  извјештавање  на  нвчин  првдвиђен  
члвновимв  58: и  59. 

ОДЈЕЉАК 'IХ 	ЗABPШHE ОДРЕДБЕ ' 

Члан81. 	К0муникација  

Ввзмјенв , информацијв  и  докумвнвтз  измеђУ  Комисије  и  корисникв  помони ' У  оквиру  !РА  1I у  
IIОгЛ 0Д)! ПрОГрв [+Iд, вкцИ 0нИХ  дoкyм eн aтa, т2 њиxoвим • .изм jeнaмд  и  дoпyнaмг , кao и  
д0кументвције  у ^вези  са ,спровОђвњенг  вкцијв , _врши , св  у: најве fi ој ' могубој  мјери  електронеким  
путем . Арđнжмвни  у  вези  св  размјеном  инф0рмацијв  договорени  су ' између  Комисијв  и  
корисникв  помо fiи  у  оквирУ  IPA  II u  првдвиђвни  У  свкторском  споразумгу  или  спорззуму  a  
финансирањУ : 

Члан82. 	Консултације  

Евв  питвњв  У ,вези  са  извргпавањем  или  тумачењвм  оввг  бпорвзумз  предмет  еу  
консултвцијв  између  уговорних  страна -овог  Спорвзумв , а  првмđ  потреби  и  измјена  и  
допунв ,овог  Споразумв . 

У  случвју  неизвргнења  обđвезе  us  овог  Епоразума  ко)е  ни)е  ,било  предмет  
прввовремвно  донесвнихгкорективних ,мјерв , Комисијз  мвже  одложитифинансирање  
активности  удквиру  'PA 11. 

Корисник  IPA It  помођи  можв  у  цјелини  или  д{јелимично  одустати  од  спр 0вођењв  
активнвсти  у  0квиру  помониниз .lРА  ❑. Y TOM  смислу , кориеник  ‚PA II  п0мО fiи  достављв  
обавјештење  0  томе - нвјмвгве  6 мјесеци  унапријед : Угов 0рне  стрвне  утврђују  двтзље  
нвведеног  одцстзјвњв  рвзмјенОм  писамв  ,или  измјвном  и  допуном  релеввнтног  
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Споразума  0 финансирању , у  зависности  од  случаја . 

Члан  83. 	Усаглашавање  разлика , арбитража  

(1) Разлике  које  произилазе  из  тумачења  или  спр 0вођењđ  овог  Оквирног  споразума  
рјешавају  се  споразумно  путем  консултација  предвиђених  у  члану  82. уговорне  сгране  
у  писан 0м  облику  износе  своја  стајалишта  и  свако  рјешење  које  сматрају  могубим . 
Уговорна  страна  одг0вора  на  захтјев  који  упути  друга  Страна  за  пријатељску  нагодбу  
у  року  0д  30 дана . Након  истека  овоп  периода  или , ако  покушвј  за  пријатељском  
нагодбом  не  заврши  договором  у  року  од  60 дана  од  првог  захтјева , свака  Страна  може  
инф 0рмисати  другуда  поступак  пријатељске  нагодбе  сматра  неуспјелим . 

(2) уколик 0 се  пријатељском  нагодбом  не  постигне  рјешење , свака  од  уговорних  страна  
може  упутити  предмет  на  арбитражу  Сталн 0г  арбитражног  суда  на  основу  Правила  0 
арбитражи  Сталног  арбитражног  суда  из  2012. године  која  су  важеба  на  дан  ступања  
на  снагу  овог  Споразума . 

(3) језик  који  he ce користити  у  арбитражном  поступку  је  енглески . Орган  за  именовање  
бибе  Генерални  секретар  Сталног  арбитражног  суда , на  основу  писаног  захтјева  к0ји  
је  поднијела  бил0 која  уговорна  страна . Стране  су  сагласне  да  Ће  поштовати  
арбитражну  одлуку . Одлука  арбитра  је  обавезујуба  за  све  стране  и  против  ње  није ' 
могубе  уложити  жалбу . 

Члан  84. 	Спор0ви  ca требим  сгранама  

He доводеби  у  питање  надлежн 0ст  суда  који  је  уугов 0ру 'у  вези  са  финансирањем  из  
IPA // означен  као  суд  надлежан  за  сп 0рове  пр0истекле  између  страна  т0г  уговора , 
унија  на  терит 0рију  Босне  и  Херцег 0вине  ужива  имунитет  од  тужбе , укључујуби  
арбитражни  поступак , осим  у  случају  предвиђеном  чланом  83. овог  Сп 0разума , a 
правн 0г  п0ступка  у  погледу  било  каквог  спора  између  Европске  комисије  a / или  
Корисника  помоби  у  оквиру  /PA 11 a  тређе  стране , или  између  требих  страна , a који  се  
директн 0 или  индиректно  одн 0 си  нa пружања  пом 0би  к0p и cникy у  оквиру  овог  'PA 11 
према  овом  Споразуму , 0симак 0 се  унија  изричито  не  одрекне  свог  имунитета . 

у  свим  правним  или  управним  поступцима  пред  судом , трибуналом  или  управном  
.инстанцом  у  Босни  a Херцеговини , корисник  /PA 1/ помоби  брани  свој  имунитет  a 
заузима  став  којн  у  потпуности  узима  у  обзир  интересе  уније : Према  п0треби , 
корисник  IPA 11 помоЋи  a К0мисија  настављају  консултације  0 ставу  кojи  he заузети . 

Члан  85. 	Обавјештења  
(1) Сва  обавјештења  у  вези  са  овим  Споразумом  врше  се  у  писаној  ф0рми  a на  енглеском  

језику . Свако  саопштење  мора  бити  потписано . и  достав "љено  као . изворни  документ  
или  скенирани  изворни  документ . 

(2) Сва  обавјештења  у  вези  са  овим  Сп0разумом  достављају  се  на  сљедебе  адресе : 

Ba Комисију : 
Генерални  директорат  за  проширење  
Rue de la Loi 15 

(1) 

(2) 
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B-1049 Brussels„Belgium 
Fax: +3222968727 
е = пatl: elaгg=c@ec.eucopa:eu 

Зњ 1ЕАи lСКорисникаг  
Државни lРА  координатор  
Дирекцијв  за [Европске  интеграцијв  
трг' БиХ  1 
71_ 000 Сарајево ; БоснаиХерцеговинв . 
Фвкс : +387 33 703 198 
егтаг l:.info @dei.gov:ba 

Члвн  86: 	Додаци  

Додвци ,овОм  Споразуму  сматрајусе  саставним -дијелом  овопОквирног  спорвзумв . 

Члан 87. 	Ступвње ;на :снагу  

Овај  Епоразум  ступа  на . снагу ' на  дан  када . посљедња  уговорна  стрвна  у  писаној  форми  
информише  другу  даје  Споразум  одобрен  у  склвдq са  наци 0налним  законодавством  или  
процедуром  те  Стране . 

Члан '88. 	ПримјењивостАквирнот 'сноразумаза ,7РА  

Оквирни , споразуми  закључени  између  Комисије . и .Босне . и  Херцеговине  оствју  важеђи  за  
помоН  усвојену  према  ранијим  инструментима  претприступнв  помони , све  док ;се :та  помо fi не  
заврши  у  складуса  одредбвма  релевантних  Оквирних  споразума . 

Члвн  89. 	Измјене  и  допуке  

Бвака  измјена  и  допуна  коју  су  догОвориле ,уговорне  стране  биђе  сачињена  у  писаној ' формши  
чини fiе  саставни  ди0 овог  Спорвзума . Таква  измјенв  и - допуна  ступа  на  снагу  у  складу  гв  
процедурОм  цредвиђеном ' у  ставу  (1) члана .87. 

Ч:пан ,90. 	Престанак  

Овај  Споразум  би fiе  нa гназе . нвогуđничен  временски  период , уколико  га  "било  кпјв  
уговпрна  стране  не  раскине  писаним  обавјештењем . 

У  случају  престанка ,osoi-Споуазума , сввка  помон  чије  извушење  још  траје  завршава  се , 
осим  у  случају , поштовања  правастечвних 'нвдснову :посебним ,усовора  о '+финансирању  
из ,IPA средствва :, 

Овгј  СпОргзум  свчињен 'је  у  два 'примјерка  на  енглеском ,језику . 

Потписано , за >иу  име  Босне  и  Херцеговине ;,у  Сврајеву , дана  

Потписао  / л a 14:05:2015.  
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Др .11енисЗвизди fi  
Предсгедавагу fiи  Савјетв  министвра  

Лотиисано , за  и  у  име  Комисије ,,уСарајеву ; дана  

Потписао  /na 

E Jean-Eric'Rag иеt 
д_ип eктog 

 

11.95.2915.  
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ДОДАТАК  A  

Функције  и  одговорности  сгруктура , оргвна  и  тијела  у  складу  са  члвном  10: овог  
Оквирногспорвзумв  

Уводна  наппмена : 

Овим  пописом  прикаэују  ce главне  функције  U заједничке  одговорности  структура , органа  
власти  U  Релевантних  mujena. He треба  га  сматрати  исцрпним . Он  представља  дппуну  
оснпвном  дијелу  овог  Сппразу .ма . 

Члaн  1. 	Дpжaвни  IPA кoopдинaтop (ДИПAК) 

Корисник  IPA 11 именује  Државног  WA  координатора ..ДИПАК  је  високо  позиционирани  
представник  владе  или  државне  администрације  корисника  IPA 11, ca одговарају fiим  
овлашЋењем . Поред  функција  ii  одговорности  предвиђених  чланом  6. став  (2), чланом  16. сгав  
(2) и  члановима  59. и  75. овог  Споразума , када  су  задаци  спрпвођења  буgета  повјеуени  
кориснику lРА  11, ДИПАК : 

(a) предузима  мјере  да  осигура  да  ce токпм  спровођења  'PA 11 помоЋи  циљевима  
наведеним  у  акцијама  или  програмима  за  кп 7е  су  повјерени  задаци  спровођења  
буцета  приступило  на  одговарају fiи  начин . 

(б ),у  складу  са  чланом  5 7. овпг  Споразума ;  копрдинише  израду  плана  процјене  у  
консултацији  са  Кпмисијом , представљањем  активности  процјене  које  треба  
извршити  у  различитим  фазама  спрпвођења  према  одредбама  члана  55 , пвог  
Споразума . 

Члан  2. 	Државни +званичингг ' a+овјеравање `(ДДО) 

(1) Државног  званичника ,за  овјеравање  именује  корисник  'PA .11  помођи . ДДO је  високо  
позиционирани  представник  владе  или  државне  администрациј 'е  корисника  'PA  11 
помо fiи, са  одговарајуЋим  овлашЋењем . 

(2) ДДO сноси  укупну  одговорност  за  финансијско  управљање  'PA  11 помоби  у  Босни  и  
Херцеговини  и -за  псиг.урање  законитости  и  регуларности  издатака . ДДО  је  посебно  
пдгпвпрвн  за : 

(а) управљање  књиговодствене  евиденције  за  IPA 11  u  финансијским  
операцијама ; 

(6) ефикасно  функционисање  систепга  интерне  контроле  за  спровођење  IPA 11 
помоЋи  у  складу  са  Додатком  B  овом  Споразуму . 

Приликпм  обављања  пвих  функција , ДДO мпже  вршити  провјере  на  лицу  мјеста . 
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(3) у  сврху  става  2(а), ДДO fie, уз  подршку  Државнпг  фпнда , посебно  пбављати  сљеде fiе  
задатке : 

(a) саставља 'иппдноси  Кпмисији  детаљно  пбразложене  изјаве  п  трпшкпвима : 
([) 	насталим  и  пла fiеним  трошковима ; 
(H) 	u,  када  је  примјењиво , укључује  инфпрмације  о  претфинансирању  у  

захтјеве  за  плаЋање ;  те  потврђује  да  су  резултат  поузданих  акруалних  
рачуноводствених  система  усппстављених  у  складу  са  тачком  (6), да  су  
тачне  и  засноване  на  прпвјерљивим  ппткрепљују fiим  дпкументима , те  
да  су  подвргнуте  провјерама  од  стране  оперативних  структура  и  
управне  структуре . Ha  Kpajy спровођења  програма , ДДO доставља  
завршну  изјаву  0  трошковима ; 

(6) псигурава  посroјање ,акруалног  рачунпвпдственпг  система  који  евидентира  и  
похрањује , у  компјутеризованом  облику , рачуноводствене  податке  за  сваку  
акцију  / активност  / пперацију  и  кпји  ппдржава  све  информације  потребне  за  
састављање  захтјева  за  пла fiање  и  гпдишњих  финансијских  изпјештаји  или  
изјава . Такав  систем  правовремено  пружа  тачне , кпмплетне  H  поуздане  
инфпрмације  и  такође  укључује , податке  о  износима  који  су  за  поврат , о  
износима  кпји  су  врвбени  и  о  износима  повученим  накпн  пбустављања  свих  
или  дијела  1РА .11 помп fiи  за .програм  или  акцију  или  програм ; 

(ц) пбезбјеђује  пренпс  средстава  пперативним  структурама  или  примаоцима ; 

(д) прпвјерава , кaдa је  лотребно , ппстојање  и  тачност  суфинансирају fiих  
елемената  и  обезбјеђује  ппстпјање  довољних  ресурса  у  Државном  фонду  зa 
рјешавање  проблема  мпгуfiих  недосгатака  због  кашњења  , преносу  средстава  
из  Комисије  или  налога  за  повратпм  кпје  пна  изда ; 

(е) извршава  потребна  финансијска  подешавања  у  вези  са  неправилностима  
према  члану  51, у  складу  ca чланом  17. уредбе  IPA 1/  u  чланом  42. овог  
Споразума , и  поврат  доприноса  Уније  који  је  ucniaheu примаоцу  на  основу  
националних  процедура  за  поврат  уколико  дође  до  ситуације  предвиђене  
чланом  51, став  5) и , на  нaчин  превиђен  чланогд  41. овпгĐпоразума . 

(ф ) приликпм  састављања  и  поднпшења  финансијских  извјештаја  .или  изјава  и  
захтјева  зa плafiaњe на  начин  предвиђен  у  тачки  () става  (3),.узима  у  обзир  
резултате  свих  ревизија  које  је  извршилп  ревизијско  тијелп  или  које  су  
извршене  у  пквиру  нвдлежности ' ревизијског  ти jeлa; 

( г) је  контакт  особа  зa проток  финансијских  информација  између  Кпмисије  и  
кприсника  IPA 11 помоЋи , као  и  зa сва  питaњa у  вези  са  финансијским  
одред 6амаовогСпоразума . 

(4) у  смислу  става  2(6), ДДО , уз  ппдршку  канцеларије  зa подршку  ДДO -у , ппсебно  обaвљa 
сљеде fiе  задатке : 

(a)  пруж a увјеравања  у  вези  ca. законитош fiу  u  регуларнпш fiу  основних  
тpaн caкци ja; 

(6) уводи  ефикасне  и  сразмјерне  мјере  против  превара , узимају fiи  у  обзир  
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установљене  ризикв , те  обезбјеђује  достављање  извјештаја  у  складу  са  чланом  
51. став  (2), уз  истоврвмено  редовно  информисање  Службв  за  координисањв  
сузбијања  прввара  из  члана  50. сгав  (2) о  тим  извјештајима ; 

(ц) одговоран  је  за  праЋвње  непрекидног  испуњавања  важвЋих  захтјева  из  тачака  
(а), (6) и (д ) члана  12, став  (3) и  Додатка  Б  овом  Споразуму  од  стране  
руководеЋе  структуре  и  оперативник  структура , a y случају  неиспуњења  тик  
захтјева , за  нводложно  информисање  Комисије  и  предузимање  одговарајуЋих  
заштитних  мјвра  у  поглвду  извршених -плаЋања  или  закључвних  уговора ; 

(д) обезбјеђујв  постојање  и  ефикасно  функционисање  систвма  интврне  контролв  
за  спровођење  'PA  11 помо fiи ; 

(е) обвзбјеђује  извјвштгвањв  о • системима  управљања  и  контроле  и  прати  
развијање  програма  и  спроведбених  капацитета  особља  у  оквиру  оперативних  
структура  укључених  у  израду  програма  и  спровођење  акција ; 

(ф ) обезбјеђује  постојањв  и  функционисањв  система  извјештавања  и  
информисања ; 

(г) прати  ситуацију  у  поглвду  ревизијских  извјештаја  рввизијског  тијела , 
мзрађвник  у  складу  са  тачком  5. став  (2) Додатка  A овом  Споразуму . ToM 

приликом , ДД0: 

(I) одлучује  да  ли  су  потрвбна  било  каква  побољшања  сиегема  управљања  
и  интерне  контроле , евидентирати  одлуке  у  ввзи  с  тим  и  обезбиједити  
правовремено  спровођење  тих  побољшања ; 

(II) извршава  подешавања  у  захтјевима  за  плаЋањв  упуЋених  Комисији , 
према  потреби ; 

(х) приликом  сасгављања  изјаве  управе  из  тачке  (6) члана  59. став  (2), узима  у  
обзир  рвзултате  свих  ревизија  којв  је  извршило  ревизијско  тијело  или  које  су  
мзвршвне  у  оквиру  надлвжностигревизијског  тијвла ; 

(и ) неодложно  информише  Комисију  о  свакој  битној  промјвни  у  вези  са  систвмима  
управљања  и  контроле , ради  испитивања  и  одобрвша  прије  примјвнв ;, 

(ј ) координишв , када  је  релевантно , припрему  консолидованих  акционих ,планова  
баве fiи  се  свим  неријвшеним  слабостима  откривенмм  у  системима  управљања  
и  контроле : 

(5) ДДO саставља  тв , до  15, фебруара  наредне  финансијске  године , Комисији  доставља  
документа  предвиђена  чланом  59. став  (2) овог  Оквирног  споразума . 

Члан  3. 	Руководеба  сгруктура  

(1) РуководеЋу  структуру  чини  Државни  фонд  и  Канцвларија  за  подршку  ДДO -у . Задаци  и  
одговорности .Државног  фонда  и  Канцвларијаза  подршку  подијвљени  су  адекватно . 

(2) Државни  фонд  одговоран  је  ДДO -у  и  смјвштен  је  у  министарству  на  државном  нивоу  
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IPA II корисника  са  срвдишњпм  буцвтском  надлежнош fiу , и  посгупа  као  централни  
трезорски  субјекат . Пружа  подршку  ДДОуу  извршавању  њвгових  / њеник ;задатака , 
посебно  задатака  управљања  рачунима  /PA II u  финансијским  операцијама  
предвиђеним  чланом  2. став  (3) овог  Додатка  и  одговоран  јв  за  извршавање  задатака  
финансијског  управљања  у  погледу  IPA 1/ помо ftи, ппд  одговпрнош fiц  ДДO -а . 

(3) Државни  фонд  пдгпвпран  је  ппсебно  за : 

(a) држање  и  организовање  централних  бвнковних  рачуна  IPA; 

(6) тражењв  средсгава  H  примањв  свих  уплата  из  буцвта  Уније ; 

(ц) одобравашв  преноса  таквих  уплата  оперативним  структурвма  или  
примаоцима ; 

(д) ппврат  средстава  у  буцет  Уније  након  налога  за  поврат  које  изда  Комисија ; 

(е ) подршку  ДДO у  припрвми  финансијског  извјештавања  Комисије ; 

(ф ) функционисање  компјутеризованог  акруалног  рачунпводстввног  система  који  
правовремвно  пружа  тачне , комплетив  H  поуздане  информације . 

(4) Када  је  потребно , размјена  информација  са  Комисијом  у  ввзи  са  финансијским  
трансакцијама  врши  се  електронским  путем , примјеном  процедура  усаглашених  
измвђу  Комисије  a  корисникаЈРА  11 помо fiи . 

(5) Канцеларија  за  подршку  ДДO -у  одговара  ДДO -у  и  помажв  ДДO-у  у  испуњавању  
задатака  наведених  у  члану  2. ставови  (4) a (5) овог  Додатка . 

Члан  4. 	Оперативна (е) сгруктура (е) 

(1) Опвративна (е) структура (в ) су  успостављенв  у  оквиру  администрацијв  корисника  
IPA 1/ помоНи , како  би  припрвмиле ,.спровелв  a  управљале  пружањвм  !PA /1 помо fiи . 

(2)Опвративиа  структура  одговорна  је  за  припрему , спровођвње , информисањв  к  
видљив ocт  на  начин  предвиђен  у  члану  23. и  члану  24. овог  Споразума , за  програме  
пра fiења  a  извјештавања  a  процјену  у  ввзи  са  тим , када  јв  релевантно , у  складу  са  
принциппм  доброг  финансијског  управљања  . Одговорна  је  за  осигдрање  законитости  
a  регуларности  издатака  насталих  спровођењвм  програма  у  оквиру  њене  
одговорности . 

Оперативна  структура  извршава  сљвде fiе  функције  a  првузима  сљедеђе  
одговорностн : 

(a) У  вези  сауправљањем  програмом , оперативна  структура : 

(I) прати  спровпђењв  програма , првдлажв  измјвне  a  допуне , према  пптрвби , 
a  секторском  одбору  за  праНење  доставља  информацијв  о  напредовању  
прпграма  у  смислупстваривања  прпграмских  циљева , посебно  оних  који  
се  заснивају  на  дефинисаним  кључним  догађајима  a ca њима  повезаним  

(3) 

66 



показатељима  (циљеви ), те  финансијске  податке ; 

([[) доставља  све  информације  потребне  за  извештаје  које  састављајуДИПАК  
и.ДДO и  који  св  подносе  Комисији  на  начин  предвиђен  чланом  59. овог  
Споразума . Може  се  захтијевати  сасгављање  детаљног  годишњег  
извјештаја  које  обухвата  цијелу  финансијску  годину , a који  ДИПAK треба  
поднијети  Комисији , након  прегледа  надлежног  секторског  одбора  за  
пра fiење ; 

(11[) са  оперативном  структуром  размјењује  све  информације  релевантне  за  
извршење ,додијељених  задатака  usa спровођење  акција ; 

(IV) одroворна  је  за  израду  плана  процјене  и  вршење , ако  је  потребно , 
претходне  (ех-an te), прелазне  и  накнадне  (ex-post) провјере  програма  
којима  управља , надснову  одредаба  члана  55. овог  Споразума . 

(6) у  вези  са  избором  и  контролом  акција  и  финансијским  управљањем , 
оперативна  структура , у  складу  са  релевантним  члановима  овогСпоразума : 

(1) обезбјеђује  да  се  акције  бирају  sa финансирање  u одобравање  према  
процедурама  и  критеријумима  примјењивим  на  подручје  политике  unu 

програм ; 

(11) уређује  процедуре  за  набавку  u додјељивање  гранта  u уговарање ; 

(III)успоставља  процедуре  за  осигурање  задрвгавања  свих  докуменатау  вези  
ca набавком , додјелом  сранта , уговарањем , управљањем  финансијама , 

контролама  и  ревизијама  потребним  за  осигурање  oдroeapajyfier 

ревизијског  трага ; 

(IV) врши  плаfiања  према  u тражи  поврат  од  примаоца  lPA /1 помо fiи ; 

(V) обезбјеђуј 8 да  сва  тијела  у  оквиру  оперативне  структуре  која  су  
укључена  у  спровођење  акција  воде  или  одвојени  рачуноводствени  
систем  или  одговарајуђу  рачуноводствену  кодификацију  за  све  
трансакције  у  вези  са . акцијом ; 

(V1) обезбјеђује  да  ДД0 добије  све  потребне  информације  0 процедурама  и  
верификацијама  управљања  у  вези  са  трошковима ; 

(V11) успоставља  акруалии  рачуноводствени  систем  који  у  рачунарском  
облику  евидентира  H  похрањује  раиуноводствену  евиденцију  за  сваку  
акцију  / активност  H  који  подржава  све  информације  потребне  за  
caстaвљaњe захтјева  за  пла fiање  u годишњег  финансијског  извјештаја  
или  изјаве ,и  за  обавезивања  и  пла8ања , те  пра fiење  спровођења  акције ; 

(VI1 1) успоставља  акруални  рачуноводственм  систем  који  у  рачунарском  
облику  евидентира  u похрањује  рачуноводствену  евиденцију  sa сваку  
акцију  / активност  u  кoj и  подржава  све  информације  потребне  зa 
сасгављање  захтјева  за  плаНање  u годишњег  финансијског  извјештаја  
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или :изјаве  и  зв ;обавезива _њв  и ,плађања , те  пра fiење :спровођења •акције ; 

(1Х)успоставља  систем  за  призггвввње  свих  доспјелихизноса  и'за  уношење  
у  глввну  књигу  дужника  свих  дуговања , укључујуби  неправилноčти , 
прије .њиховог  пријема : 

(Х) провјерава  да  ли  су  сви  наствли  издвци  који  су  плвбени  и  пријављени  
ДДO -у  усклађвни  са  важе fiим  звконом .Уније  и  национзлним , ззконом , 
програмом , условима ,за  подршку  акцији  и  уčловимв  уговора ; дв ,ли  су  
ро .ба  и `уčлуге  испоручени  и .да  ли  су  исправни  вахтјеви  примаоца  за  
пла fiање . 

Ове  провјере . упрввљвња  -обухватају  вдминистративне , финвнсијčке , 
т8кничке  и  физичкегвспекте  čваке  акције ,,и  обухввтају , р  

потпуну 	административну 	пров )еру 	. поткрепљујуНе  
ДОкументаци ]е ;у  поГЛСДУ  сВ 8кв  преузете  обввезе  и  Пла ftања ; 
физичке  провјере ;на ,лицу :мјеств ,, зв  чијр  учествлост :и  обим  he ce 
у  обзир  узети , између  осталог , врста  акције , износ  укљученик  
jaвни x'тpoшк oвđ  и  нивo yтвpђeнor gизик 3; 

(XI)'обезбјеђује  интернД  ревизијутијелв  у  оквиругоперативне  структуре ; 

(Kit)  обезбјеђује  поштовање  , захтјева  g погледу  информвцијв , јавности ,, 
трвнčпарентности , видљивости  и  комуникације  на  начин  предвиђен  
члановима  23  й 24. Оквирног  čпорвзумв ;. 

(ц) Тијелв  у  оквиуу  опервтивне  структуре  у . писаној ; форми  евидевтггрвју  
вранжмđне  које  формално  склопе  између  себе . Руководиоци  тих  тијела  су,јвсна  
одређени  и  одговорни  за  додијељееге  звдатке : Корисник  IPA 11 прмо fiи  им , 
омогунавв  да  изврше  своје  дужности  и  одговорноети . 'Они  oдгoвapajy 
руководиоцу  оперативне  структуре , када  је  примјењиво : 

Члан 5. 	Ревизијскотијело  

(1) Корисник .lРА .1/ hoMohu обезбјеђује  поčтојање  ревизијског  тијела  које ;је  незввисно  од  
ДИПAK-а, ДДO -в, управљачке ;структуре  и :оперативне (их )+структуре (а ) и  које ' he имати  
потребну  финансијску  самоствлност . Поступв  у  складу  са  међународно  прихваБеним  
стандардима ..:Руководиоцв  ревизијског  тијела  именујв  корисник '!РА  11 помоНи . Он  / a 
поčједује  одговарају fiу  стручност , знање  и +искуство  у `облвсти  ревизије , како  би  могао  
/ ла  обављвти :потребне  задатке : 

(2) Ревизијско  тијело  обавља  ревизију  система  .управљања  и  контроле , акцијв , 
трвнсвкција  и  зввршних  обрвчуна  у  складц  са .међународно  прихваЋеним  стандардимг  
ревизије  и  у  čкладу  са  стратегијом  зв  ревизију : Ти  стандврди  могу  бити ,допуњеви  
додатнимсмјерницама  H  дефиницијамв .Комисије . 

(3). Под  надлегкношћу  његовог  руководиоца , ревизијскв  тијело  посебнаизвршава ,сљеде fiе  
функције .и  преузима  сљедене ;одговорностиг  

(a) припремв  стратегију  ревизије  )едном  у  три  године , на  основу  ,цзоркв  из  
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Додатка  Г  овом  Споразуму  који  бе  се  ажурирати  једном  годишње . Стратегија  
ревизије  садржи  методологију  ревизије , мет0де  уз0рк0вања  за  ревизије  акција  
и  трансакција  и  планирања  ревизија . ревизије  he  имати  за  циљ  провјеру : 

([) комплетносги , тачности  и  вјерод 0ст0јности  годишњих  финансијских  
извјештаја  или  изјава  H  OCHOBHHX годишњих  књиг 0водсгвених  
извјештаја ; 

( II ) дјел 0тв0рн0 и  ефикасн 0 функционисање  система  управљања , гс0нтроле  
и  Н8ДГЛСД flња ; 

([[[)законит 0ст  ирегуларност  основних  трансđкција . 

Ревизијск 0 тијел 0 Комисији  подноси  ревизијску  стратегију  за  наредне  три  
г0дине  до  краја  новембра  сваке  године , a један  примјерак ,доставља  ДДO-у . 
Када  се  систем .заједничког  управљања  H контр 0ле  примјењује  нагвише  0д  
једног  програма , за  д0тичне  програме  или  акције  м0же  се  примијенити  
једна  ревизијска  стратегија . 

(6) саставља  и  п0дн0си  Комисији  и  Савјвту  министара  Босне  и  Херцве 0вине ; a 
примјерак  доставља  и  ДИПАК -у  и  ДДО -у;  сљедебих  извјештаја  и  мишљења : 

(I) до  15. марта  сваке  г0дине , годишње  ревизијско  миц iљење  у  складу  са  
друг 0м - тачком  члана  60. став  (5) Финансијске  уредбе  према  уз 0рку  
приказаном  у  Додатку  Б  овог  Споразума , о  г0дишњим  финансијским  
извјештајима  или  изјавама  и  темељним  књиговодственим  извјештајима  
за  претходну  финансијску  г0дину , обухватајуби  њих0ву  комплетн 0ст , 
тачн 0ст  и  вјеродостојност ,  H 0 функционисању  система  управљања , 
контроле  и  надзора , те  законитости  и  регуларн 0сти  основних  
трансакција ; 

([[) до  .15. марта  сваке  године , заједн 0 'ca г0дишњим  ревизијским  
мишљењем , г0дишњи  извјештај  0 ревиз 0рској  активн 0сги  према  
уз 0рку  из  Додатка  Д  ов 0м  Споразуму , пружајуби  закључке  ревизија  
извршених  у  складу  са  ревизијском  стратегиј 0м  т0ком  релевантног  

•периода  и  п0ткрепљујуби  г0дишње  ревизијско  мишљење . Годишњи  
извјештај  0 ревизиј 'ској  активности  презентује , између  0стал 0 г, cue 
утврђене  нед0статке  система  управљања , контроле  и  надзора  u cue  
корективне  мјере ' које  су  предузели  или  планирали  ДДО , Државни  фонд  
и  / или  релевантне  оперативне  структуре ; 

(IIi)мишљење  0 свак0м  завршном  извјештају  0 трошковима  које  је  ДДO 
подни 0 Комисији  за  затварање  било  к0јег  пр 0грзма  или  бил 0 ког  
њег 0 в0г  дијела ., Такво  мишљење  бавибе  се  валидн 0шбу  захтјева  за  
коначн 0м  исплат 0м  и  тачношђу  финансијских  информација . Када  је  
п0требно , завршни  извјештај  0 ревизијск 0ј  активн 0сти  поткрепљује  
мивгљење . Мишљење  0 сваком  завршном  извјештају  0 трошковима  
саставља  се  према  узорку  из  ,Д0датка  Ф  овом , Споразуму . ревизијско  
тијел 0 доставља  мишљење  у  року  0д  три  мјесеца  од  датума  подн0шења  
релевантн 0г  завршн 0г  извјештаја  0 тр 0шковима  0д  стране  ДДO -а . 
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(д) Додатни  посебни  захтјеви  у  вези  ,ca ревизијском  стратесијОм  и / или  
 извjeштajимa и  мишљ ehtiим 8. Haвeдeним . У  тaчкoм  6) мОСу  СЕ  , пpeдвид jeти  У  
Секторском  споразуму  или  Споразумуо  финансирању . 
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додатлк  s 

ОКВИР  YNYTPAШFbE KOHTPOЛE 

Ставдврдни  попис  подручјв  H  релеввнтних  захтјева  у  склвду  са  тачком  (а) ствва  (3) 
члана  12. 

1. 	Контролио  окружење  

(а) Политика  етикв  и  интвгритвта  

- демонстрирање  посвв fiенпсти  прганизацијв  'интегритету  и  етичким  
Вриједнпстима  

- обезбиједити  да  култура  организацијв  коју  захтијева  највишв  руководство  
буде  схва fiена  у  цијелој  организацији  

- обезбиједити  постојањв  процвдура  за  утврђивање  и  избјегавање  сукоба  
интереса  

(6) Надгледање  задатака  делегираних  пвдпе fiенима  кпге  врши 'управа ' 

- обезбиједити  постојање  процедура  и  структура . пра fiења ;  укључују fiи  
извјештаје  подређених  актвра  

- обезбијвдити  да  је  gдговпрнпст  ;подржана  проактивним  и  сталним  
надзором  

(ц) Усппстављање  структира , линија  извјештавањв , и  пвлашБења  и  пдгпвбрности  

обезбиједити  да  су  структуре  дефинисане  и  успостављвне  iw свим  ниввима  
тако  да  омогу fiе  остваривгње  дефинисаних  циљева  и  додјељивање  
задатака , пдносно , фумгсција  субјектима  
обезбиједити  да  сви  субјекти  и  појединци  имвју  вдговарајубу  правну  
основицу  и  пунп  законско  овлашНењв  за  извршавање  додијељених  задатака  
и  функција  
обезбиједити  постојање  линија  извјештавања  у  оквиру  и  измвђу  субјеката , 
којима  се  гарантује  потрвбни  проток  информација  у  сврху  управљања  
активностима  сваквг  субјекта  и  омогуб 'ава  одгвворност  за  све  нивве  
организације  
обезбиједити  да  су  овлаш fiење  и . ствпен  одговорности  дефинисани  и  
дпдијвљени  на  оснвву  демонстриране  стручности  и  додијељевих  задатака : 

(1) Више  пуководство  - задржава  овлапг fiвње  за  донbшење  значајних  одлука , 
прегледа  задатке  руководства , доноси  директиве  H  смјернице  и  успоставља  
контролу  како  би  се  омоиуНило  руководству  и  другом  оспбљу  да  ¢хвати  и  
изврши  своје  одговорности  у  погледу  интерне  квнтроле  

(II) Руковпдство  - усмјерава  и  олакшава  извршење  директива  и  упутстава  вишвг  
руководства  на  релевантном  нивоу  субјвкта  

(111) Оспбље  - схвата  стандарде  поступања  субјекта , ризикв  процијвњене  у  пднпсу  на  
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;циљ eвe и  релевантне  КОНтроЛНе  aктивн ocти  Ha cв ojим  ниВ0Има , oчeкивдни  
проток  информација  и  комцникације „ те  активности  пранења  релевантне  за  
остваривање ,њихових  циљвва  

(IV) Екстерни  даваоци  усдуга  — поштујц  обим  овлаш fiења  a  одговорности  за  све  
aнгaжoвaнe'ocoбe иoje ниcy зaпocл eници , oнaкo кaкo oдpeди  pyкoвoдcтвo 

(a)  Плавирање  особља : ангажовање  задпжавање . обука  и  оцјењивање  
- 

	

	дбезбиједити ;да  на  свим  нивоима  постоји  одговарајуни  број ^и  квалитет  
особља ;;у  циљу  остваривања -циљева  
обезбиједити  да  нијвдан ,радник  није  у  недоумици  у  погледу  својин . 
ОДгоВорностИ  уВвзи  са  ОстваривањЕм  пocтaвљeниx ЦИљева  
обезби 7едити  ажурираност  изјава  0  надлежногги , описа  послова , итд . те  

_ 
,да  СУ  cви . радниЦи  упО3нати  Са 'њИМа  
обезбиједити  да  је  одређено , особље  на ,,,осјетљивим  радним  мјестима " H  
да  се  врше  одговарајуне  контроле  (укључу)у8и , 'када  '.је  лотребно ;  
лолитике  ротирања ) „осјетљивих ;радних  мјеста ": 

(6) Одговорност  за  додијељене  задатке  и  одговорности  

- успостављање  мјерења  ,учинка , подстицаја  H  других  примјерених  
нагРад l На +СвИМ  НИвоима  y oднocy На  остваривđњ _е  ЦИЉЕВа  

- обезбјеђење ,редовне _процјене  учинка  особља  На  свим , нивоима  и  
обављање  одговарајцнег  праНења , на  примјер , у  смислу ,награђивања  
или  диcциплин cки x мјера  

- обезбиједити , да  у  организацији  постоји  позитивни  притисак  у  сврху  
остваривања  qиљева  и ,да  се  избјегава  негативан  притисак , ма  примјер , 
у  смислу  нереалних  циљева ::рада  или  контрадиктоуних ;циљева  

2. 	Управљање  ризиком  

(a) Постављање ,циљева  

обезбиједити  да  су .циљеви  постављени  на  свим  нивоима  и  да  су  
довољно  јасни ,да ,омогуНе  идентификовање  и  процјену  ризика  у ,вези  са  
ЦНљевима , 
обезбиједити  да  оператиени  цпљеви  пруже  јасан  фокус  како  би  се  
омогуНило  дозначавање . потребних  ресурса  зa остваривање  жељених  
циљева 'рада . 
обезбиједити  дa, екстерни  н  интерни  циљеви  извјештавањп  обухвате  
аспекте  поузданости ,.правовремености  H  транспарентности  извјештаја  
дгбезбиједити  да  циљеви  у  смислу  поштовбња  збконд  одражавају  
ситуацију  у  којој  се  све  активности  врше  у  складу  са ,важеНим '.правилима  
и  прописима  

(б) Утв . ив - њещосто 'ања  :ивика  ti ,0  ен  

 

earo : ање  . и . 

 

   

обезбијеДити ,свеобухватно  утврђивање "ризика  нa свим  нивоима , те  да  
утврђивđње  рИзика  ОбухваТа  cвe знaчajнe=NHTepHe и  еКСтврне  факторе  
за  дати  субјекат  . 
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- обезбиједити  спровођење  одговарајуНе  процјене  ризика , након  
утврђивања  постојања  ризика , уклључују fiи  процјену  вјероватно fiе  и  
утицаја  утврђених  ризика  

- обезбиједити  да  управа  дефинише  и  на  одговарајуНи  начин  одреагује  на  
утврђене  и  процијењене  ризике  у  сврху  ублажавања  сваког  негативног  
утицаја  на  остваривањегциљева  

(ц) Ризик  on  преваре  

- обезбиједити  да  се  могуfiност  запревару  и ' неправилности  узме  у  обзир  
приликом  процјене  ризика  за  осгваривање  циљева  

- обезбиједити  да  ce неправилности  уочене  на  нижем  нивоу  у  
организацији  на  одговарају fiи  начин  пријаве  и  прате , укључујуђи  
заштиту  за  „звиждаче " 

(д) утвр fiивање  и  процјена  промгена  које  утичу  на  систем  интерних  кпнтрола   

обезбиједити  да  управа  идентификује  и  процијени  важне  промјене ; и  
интерно  и  екстерно , које  могу  утицати  на  ефикасност  интерних  
контрола  и  имати  утицај  на  остваривање  циљева  организације . 

3. 	Контролне  активности  

(а ) Избор  и  развој  контролних  активности   

обезбиједити  на  свим  нивоима  организације  утврђмвање  и  развијање  
контролних  активности  које  доприносе  ублажавању  ризика  за  
оствариваше  циљева  
обезбиједити  да  један  руководилац  буде  одговоран  за  све  аспенте  
трансакције  у  случајевима  преузимања  обавеза  или  плаАања  према  
треНим  сгранама  
обезбиједити  да  контролне  đктивности ; између  осталог , укључе  
сљедеБе : 

Прије  одобрења  трансакције , аспекте  те  трансанције  треба  
провјерити  барем  један  радник , осим  оног  / оних  који  је  
иницирао  ту  трансакцију . За  исти  спис , иста  особа  не  може  и  
иницирати  и  вршити  провјеру  (начело  четверо  очију) 

(II) 	Правила  за  сваку  врсту  позива  на  учеш fiе  у  поступкq за  набавку  
и  додјелу  гранта ;  која  пружају  одговарају fiи  правни  оквир  за  све  
такве  процесе  преузимања  обавеза  

([И ) Процедуре , укључују fiи  контролне  листе , за  сваки  позив  на  
учешбе  у  поступку  за  набввку  и  додјелу  гранта  (нпр . техничке  
спецификације , одбори  за , процјену , извјештавање  0  изузецима , 
итд .) којима  се  обезбјеђује  да  сваки  радник  има  јасну  представу  
0  својим  одговорностима  у  тим  областима  

(IV) Правила  и  поступци  у  вези  са  објављивањем  којима  ce 

(I) 
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обезбјеђује  испуњавање  законскихуслова  

(V) Лрпцедуре  плаН 'ања , укључују5и  процедуре  за . потврђивање  
преноса  и / или  услови  прихватљивости , "на .лицу  мјестакада  је  
потребно , обезбјеђујући  да  cc  плађања , врше  само  на  основу  
оцравданих . захтјева  за  лла fiање  -који  испуњавају  све  уговорене  
услове  

(VI)Процедуре  за , праНење  преноса  сqфинансирања  којигиа  'се  
обезбјеђује +испуњавање  законскихуслова  

(VII) Буџетске  процедуре  којима  се  обезбјеђује  расположивост  
•средстава  у  свим  случвјевима  у  којима ' се  тарантује  .да  
организација  може  испунити . своје ,угпворне :обавезе  

(Viii)  'Процедуре  за  коитинуитет  операција  којима  се  обезбјеђује  
утврђивање  Зндча )НИХ  РНзИка  Эа ' континУИТ 2Т  (нпр : у ' вези  са  
губитком  под"атакв , лдсутност  оспба , итд i) и  постојање . планова  
за  ванредне  ситуације  

(IX) рачуноводствени  поступци  којима  ге  обезбјеђује  комплетно , 
тачно  и  транспарентно  рачуноводство  које  слиједи :међународно  
прихвађена  рачуноводствена ,начела  

(Х) . Поступци  сравњењагко )има  се  обезб )еђује  да  се , када •је  потребно , 
вpши  сраВнгивањ 2 p2чyнoвoдcтв eниX бИланСа  пРеМа  

.информацијама  треТге  ггране  

(XI) Извјештавање  О  изу3ецИма , између  оСТ2ЛОг , изузецима  од  
стандардник  процедура  одобреним  ,на  одсоварају 8ем  нивоу , 
неодобреним  ,изузецима  и  пропустима  контроле  кад  год  се  
установе ;  којим  ce обезбјеђује  дa се  одступање  од , уобичајене  _ 	 _.. _ праксе  увек  евидентира  H  уноси  у  књисе , те  контролише  на  
одговарају fiим .нивоима  

(ХП ) Прпцедуре  архивиуања  кбјима  се  пбезбјеђује  дбступност  
.докумената , за  контролу  кроз  све ,потребне  периодегтоком  кпјих  
морају  битичувани  

(ХП I) Лодјела  думипсти , чиме  се  обезбјеђује  дa се  различити  зaдaци  
током  трајања  неке  операцијв  додјељују  различитом  особљу  
како  бггсе ;обезбиједиле  аутоматске .унакрсне °контролв  

(6)  Сипюноснеконтролнеактивности  

обезбиједити  постојање  одговарзјуТгих  безбједвосних "процедууа  (ИТ  u  
друго ) за  чување  имовине  и  података  од  неовлаш fiених - контаката  и  
физичк oгОШТ 2А2ња  
обезбиједити  постојање  одгпварају fiик  права  пуиступа , у  сгиислу  и  
физичког  и;електронскогприступа  на  свим  нивоилга  
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(ц) Политике  и  процедууе  у  вези  са  контролним  активностима  

обезбиједити  постојање  писаних  политикв  и  процедура  којима  се  
утврђује  оно  што  се  очекује  на  свим  нивоима  и  прецизирају  детаљне  
акције  
обезбиједити  постојање  јасних  обавеза  и  одговорности  за  извршење  
контролнихактивности  
обезбиједити  да  политике  и  процедуре  обухвате  темпирање  када  
контролна  активност  и  свака  корективна  активност  требају  бити  
извршене  
обезбиједити  да  у  извршењу  контролме  активности  питања  за  која  је  
утврђено  да  требају  бити  пра fiена  буду  прописно  истражена  и . да  се  у  
вези  C  њима  предузела  потребна  корективна  акција  
обезбиједити  да  контролнуактивност  вршистручно  особље ,на  сталним  
фокусом  на  ризике  које  та  активност  треба  убггажити  
обезбиједмти  дв  руководство  и  више  руководство , када  је  потребно , 
периодично  преиепитује  политике  H  процедуре  и  св  њима  повезане  
контролне  активности  ради  сталне  релевантности  и . ефикасности  

4. 	Информације  и  комуникација  

(в)  ИнфоАмгиије  као  подпшка  функпионисању  интеуних  контрола  

обезбиједити  на  свим  нивоима  постојање  процесв  за  утврђивање  
информација  које  су  потребне  и  очекиване  у  сврху  подршке  
функционисању  других  компонената  интерне  контроле  и  остваривања  
циљева  организације  
обезбиједити  прибављање  информација  из  свих  релевантних  извора , 
укључују fiи  интерме  и  екстерне  изворе  
обезбиједити  да  се  информације  добију  из  релевантних  извора  и  обраде  
у  смислене , примјењиве  информације  у  циљу  испуњавања  дефинисаних  
захтјева  у  погледу  информација  
обезбиједити  да  је  пружена  информацијв  правовремена , актуелна , 
тачна , валидна , комплетна , довољна , доступна , заштинена  и  
провјерљива , те  задржана  како  би  се  користила  у  оцјени  интерних  
контрола  и  остиаривањв  циљева  

(6)  Интерна  комуникација  

обезбиједити  постојање  процеса  за  достављање  потребних  
информација  како  би  се  омогућило  свим  радницима , укључују fiи  
руководство , да  схвате  и ,изврше  своје  одговорности  у  погледу  интерне  
контроле  
обезбиједити  постојање  комуникације  између  вишег  руководства  i-i 
другик  нивоа  организвције  тако  да  више  руководство  добије  
информације  потребне  за  испуњавање  његове  улоге  у  погледу  циљева  
организације  
обезбиједити  постојање  одвојених  канала  комуникације , као  што  су  
хитне  линије  (hotlines) „звиждача '", који  служе  као  механизам  зашти fiен  
од  пропуста , којима  се  омогу fiава  анонимна  или  повјерљивв  
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комуниквцијв  кaдa ствндардни  квнвли  нису  у  функцији  или  су  
неефикхсни  
обезбиједити ';дв ' извбрвни 'нвчин  комуниквције ;узме  у  обзир  ,lтвјммнг "; 
примвоца  и  кврвктеу ;информвцијв  

(ц)  Екстедив  комvниквиијн  

- об 'езбиједити  постојвње  процесв  зв  дпстављање  потребних  
информвцијв  у  релеввнтнпм  фпрмату  и  прввоврвмено  зв  екстерне  
стрвне , укл  учују fiи  Европску  комисијд , Европски .суд  ревизора , итд . 

- обезбиједити  квнале  зв  дплвзену  кпмуниквцију  којимв  ce достввљају  
инфОрмдЦИје  пд  сПОЉНИХ  cт jJaнa Кпје  сВИм  ниВОимд  ОРгвнизвцијС , 
укључују fiи  више  руководство „пружвју ,релеввнтне  инфпрмвције  
обезбиједити -да  релевхнтне  информвције  екстерних  странв , цкључују fiи  
Европску  комисију , Европски  суд 'ревизорв , итд . сгисну  до  релевантних  
нивоа  оргвнизхције , укључујуНи  више  руководство  

- обезбиједити  постојгње  одвојених  квнвлв ;комуникације ;  нпр . у  случају  
ЕОтК lзиввњв  или  „Звиждвчд ", кojим a Се  'oмOryha вa aнoнимн a и  
•повјерљивв  комдникв qијв .све  дп ,нивпвевишег  руководствв  

- обезбиједитиг . дв  извбрвни  начин  кпму,никације  узме  у  обзир  твјминг , 
примвоцв  H  кđрактер  информвције , кво  и  звконске  и  регулаторне  
звхтјеве  и  очекивхњв  

5. 	ПраБење  пквирв  унутрвшње .контроле  гi 

(в);Т~ки8е .и:посебно  праКење   

обезбиједити  постојвње  текунег  ,и  посебног  ', првТгењв , квјим  се  
пбвз 6јеЂујв  присуётво  и  функцивнисвње  компоненđта  интерве  
контроле  нв  свиптнивоимв  
обезбиједити  дв  више ,руководсто  дпбије  резултвте  функционисвњв  
њ2гОвОг  системв ;Нв  нижим  нив oимđ   
обезбиједиги  дв  текуће .првНење  врши  надлежно  руководство  нв  нивоу  
сввког 'субјектв  у  организацији  
обезбиједити  дв  редввно  конкретно .праfiење  обхвљв  функцијв  интерне  
ревизије . квко  би  вишем  рукаводству  омогу fiилв , незввисну  контролу  
cиcтeмa нa'нижим  нив oим3 

Z ' кроз  вктивност  прв fiењв  процјењује  се  да  ли  су  контроле  у  оквиру  сввке  од  пет  компоненвтв  ннтерне  
квнтроле . присутне  и  у  функцијигквко .је  плвнирвно ,, при  чему  се  контролном  вктивношТгу  ревгује  на  
конкретне  ризике : Унутвр ;оргзнизгције ; нздзор  кроз  линијско  упрввљвње .могго ~~:би  бити  размотрен  кав  
контролнв ..активност  и  преглед , н a,. пpим jep_, пoмohy функције  контроле  кввлитетахво  вктивности  
прв fiења . 
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(6)  Прбп JOHđI. eвид eнтиpaн  e и  дoeт2вљa гie инфОрмвнигг  A нСIlОСтдцнмв  
итввђенимљинтерном  кпнтролом   

обезбиједитигда  ввдлежно 'рукбводство : и  по  потреби  више  руковбдство  
процијени  резултвте  текуђег  и  лосебног  првђењв  
Обвзби ]вДИТи  дв ,.ce:.o недОСтđЦИмв  инф opмишy стрвне  ОДгОвОРНС  з3 
предузимвње  корективних  мјерв ; те  внше ;,рукпвпдство , вкв  је "потребнп  
обезбиједити  дв  руковпдствп  и  пп  потреби . више  руковвдствв  прате  дв  
ли  ге  недоствци  рјешаввју  на  одговврвјуСги , нвчин  и  у  лостзвљеним ' 
po кoвим a. 
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додатлк  ц  

Модел  Изјаве  0  унрављању 22  

)а,.ннЖе ~пОтпиСдНи './ на .,(првЗпме, имв, "ЗВоњв .7lлп  фцнКцпЈп ), Дpжaвни ~звдничник  3а ~ оВ ]вравање  
из  БОсне  и  Херцег 0вине ,. зв . протрам  (назнв  пр0граму, ЦЦИ) звćноввн  на  спровођењУ  (нпзив  
програмп ) т0ком  т0дене  (годинц ) премв  сопственој  процјени  и - свим  инф 0рмаци )вгиа  ко )има  
располхжем ;  укључујуђи  резултате  м0га  директног  нвдзорг  H  рвда 'интерне  ревизије . Такође , 
На  осНОВј + . ]ЈнВИ 3и)а  и  КОнтрОлв  У  вeзи  са  троШКОВИМа  yкљyч eним  y звХТ )Вве  . зв  ПЛађање  
поднесене  Комиси )и  т0ком  године  (годинв ) ;  и  с  обзиром  на  м 0)е  0 бавезе  проистекле  из  
СпрОвудбене ,уредбе  Комиси )е  (ЕУ) "бр: 447/2014 и  пОсебн 0 члана  9 . тегУредбе , 

из )ављујем  сљеде fiн : 

инф 0рмвци )е . из  годишњих  финннси )ских  изв)ештв )н . или  из)вва  прввилн 0 сУ  
предочене , к0мплетне  суи 'тачне  У  склвдУ  са  чланом  23 став  (1) .тачкв  6)  Спроведбвне  
уредбв  комиси )е  (ЕУ) бр . 447/2014; 

издаци  Унесени •у  гОдишње  финвнćијску  извјештвје  или  изјавеиастали  су  у  плвниране  
сврхе , у  складУ  са  Спр 0ведбеном -уредб 0м  к0миси ) е  (ЕУ) бр . 447/2014  и  начелом  доброг  
фиНенćи )СкОг  уПраВљвњв 23; 

= сестем  упрввљања  и  конгроле 24  кОји  је  Успостввљен  ради  пр0грама ,.пружа  д0в0љн 0 
•гарвнција ,у  пОгледу  звконитости  м  регуларноети =оснОвних  трансвкција :  

Нвдгледао  / ла  caM рад  система  интерне  контроле 25  у  вези  са  спр0вођењем  ‚PA  11 
пом 0Ни  и  Спорвзумв ,0 финансирвњУ  [реф . СФ ). 

П0тврђујем  да . сУ  неправилности  устан 0вљене  у  завршним  извјешта )има  0 ревизи )в  и  
контрОли  У  вези  са '' финанси ) ск0мтодином , у<складу  ćа  чланонгб . став -(2) Додатка  A  Оквирног  
споразума  обрађене  на  одговара )уђи  нвчин  У  склвдУ  са  члан 0м  2 . став  (4),  тачка  (г) Оквирног  
сп0рвзум . квда ,је  потребно , 0дговвра )уНе ,двљње  вктивности  дате  су  У  вези  ćа  нвдостацингв  у  
системуУпрввљвњв  и 'контроле , пријављеним -Утим ;изв )вштвјима  илиси  даље  трајУ  У  погледУ  
СљедеТ]ИХ ПОтрвбниХ кopeктивни x. м)врв   : (вК0)еПОтребно ,:нaвecтикo)e кopeктивн e м ]2Ре ' с2 
)0ш  УвекдримјењујУ  на  датум  потпиćиввња bвеизјаве ). 

z2 oНв  0сиову  члана  9.:став  (4) Епр0ведбене  уредбе  Комиси )в  (ЕУ) бр.'447/201'4 
23  Начело  д0брог  финансијск 0г  упрввљањв  обухввта  ивчела  привреде , дјел0тв 0рност  и  ефикасн 0ст ; 
Принцип  привреде  звхтијевв  дa  cc  pecypcu к0jи  се  к0ристегправ 0времен 0 ставе  на  расп0лагање , дв  су  
0дговврајуНе  количине  и  квалитета  и  најповољније  ци )вне . Принцип  дјел 0тв0рности  0дн0си  ćе  нв  
најбољи  0дн 0с  измеђУ  ангаж 0ваних  ресурса  H  оćтварених .резултата .-Принцип  ефикасности  односи  се  
на  оствгрење  конкретних  циљева :поćтављеник  у  сврху  остввривањагпланираних  резултатв . (члан  30: 
Уредбе  (ЕУ,ЕУРАТОМ ) бр . 966 '/ 2012) 
24 Структуре  и  0ргвни .власти  наведвни  у  члвну  7. став  (I) Спр 0ведбене  уредбе  КОмисије  (ЕУ) бр . 

447/2014 које  усп 0стави  к0рисник  IPA 11 помО fiи  и  рук0воде fiа  структура . наведена  учлвну 7, став  (2)' 
Спр0ведбене  уредбеАомиси ) в  (ЕУ ) бр :,447/2014 коју  успостави  ДД0. 
25 Оперативнв  структурв •и  рук 0водвНв  структурв . 
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Твкође , потврђујем  да  су  трошкови  који  подлијежу  сталној  оцјени  звконитости  и  
регулврности  искључвни  из  изјвве  0  трошковимв  и  финансијских  извјештвјз  до  закључењв  
процјене ;  ради  евентувлногукључиввња 'у  захтјвв  звпдв fiзње  у  наредној  години . 

Нвдвље , потврђујем  дв  ефиггвсне  и  срвзмјерне  мјере  против  преввра  постоје  и  односе  се  нз  
угврђенв  ризике , тедв  јз  нисвм  упознвт  / а  св  било  квквим  неоткривеним  питвњем  у  ввзи  св  
спровођењем  програмв  које  би  могло  нвшкодити  угледуили  финвнсијском '-интвресц  Унијв . 

(Мјесто  и  двтум  издвввњв ) 

Потпис  

(Име  и  службено  звање  или  функција ,Државног  зввничникв  за  овјервввње ) 
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дОдлтак  д  

мОдел  гОдишњег  извјештаја  0 активнОстима  ревизије l 

упуАенОг  

- ЕврОпскОј  кОмисији  - Генврални  дирвктОрат  
- Савјету  министара  БОсне  и ,ХерцегОвинв  
- ;примјерак  ДржавнОм  /РА . к00рдинатору  (ДИПАк ) из  Босне  I-I  Херцеговине  
- примјврак  ДржавнОм  званичнику  за  Овјвравање  (ДДО ) из  БОснв  и  Херцвговине  

1. YBOД  

1.1 	ПОјединОсти  0 надлежнОм  ревизијскОм  тијвлу  H  другим  Органима  укљученим  у  
припрвму  извјештаја . 

1.2 	Рвфврентни  пери 0д  (ОднОсн 0, година ) и  Обим  ревизија  (укључујуЋи  издаткв  
пријављвнв .кОмисији  за  ОднОсну  гОдину ). 

1.3 	Утврђивање  пОдручја  сектОра  / пbлитике  обухвангенОг /их  извјештајем , и  његОве  / 
њихОве  Оперативне  структуре  и  рукОвОдне  структуре  

1.4 	Опис  кОрака  предузетих  у  припреми  извјхштаја  и  изнОшења  мишљења  ревизОра . 

2. СУ IDТИИСКЕ  ПРОМЈЕН 8.У  CИCTEMИMA УПРАВЉАЊА  И  к0ИТРОЛЕ  

2.1 	ПОјединОсти  0 свим  суштинским  прОмјенама  у  системима  управљања  и  кОнтрОле , и  
пОтврда  усаглашен 0сти  ca чланОм  7. СпрОведбенв  урвдбе  Koми cиje'(El ) бp. 447/2014, 
на  ОснОву  ревизијв  извршене  Од  стране  ревизијскОг  Органа  у  складу  са  чланОм  12. 
СпрОввдбвнв  уредбв  кОмисије  (БУ) бр . 447/2014. 

2.2 	Навести  датуме  пОчетка  примјвнв  Ових  измјена , датуме  извјхштавања  0 прОмјенама  у  
ревизијскОм  тијелу , тв  утицај  тих  прОмјена  на  ревизијски  рад . 

3. ИЗMJEHE PEBИЗИJCKE СТРАТЕГИЈЕ  

3.1 	ЛОјединости  0 cвим  извршеним  или  првдложвним  пpОмјенама  у  стратвгији  ревизије , 
те  0 разлОзима  за  настанвк  тих  прОмјена . ЛОсебн 0 наввсти  сваку  измјену  у  метОди  
узОркОвања  кОја  се  примјењује  у  ревизији  Операцијв  (видјети  ниже  наведени  став  5). 

3.2 	Рввизијск 0 тијел 0 разликује  измјене  извршене  или  предлОжене  у  каснијвм  стадијуму , 
кОјв  не  утичу  на  рад  извршен  тОкОм  рвферентнОг  пхри 0да  и  измјене  извршене  тОкОм  
рвфврвнтнОг  пври 0да  кОје  утичу  нa ревизијски  рад  H  резултате . 

Укључити  сам 0 измјене  упОређвнв  са  ранијом  вврзијОм  стратегије  за  ревизију . 

1  Ha 0снОву  члана  1 2 . став  (3) СпрОведбене  уредбе  кОмисије  (ЕУ) бр .447/2014 
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4. 	ЕЕВИЗИЈЕ  СИСТЕМА  

4:1 	Појединости  0  тијелима  која  су  извршила  ревизије  система , укључујући  caмo 
ревизијско  тијело . 

42 	'табела ' сажетка .извршенихгревизијв , уз 'навођење  оргвна  / вијела  која  су 'подвргнутв  
ревизи )и , процјене  кључних  звхтјевв  за = сваки  орган  / тијело , обухва6ених =питaњa? и  
поређења  св  плвнирвном  ревизијом . Свжетак ' обухватв :програм  (назив  и ,ЦЦИ)„ оргвн  
/ тијело  које  је =извршилоревизије  система , датум  ревнзиј @„обим  ревизијеукључујуби  
обим  огрвничења : и  орранг  / тијела  подвргнута ^ревизији . у  овом  одјељку  приказане  су  
хоризонталне  тематеке ,ревизије . 

Период  
обукваН  
ен  
реакзи )о ; 
м  

- 1. . 
Првгра  
м (ЦЦИ  
и 	- 
иа3Ив) 

2. 
ревхзијс  
на  
ти)ело 3  

3 .  
тхјело /ла  
подвргхутв  
/аревизѝји  

4: 
Датум  
ревизхј  

' е4  

з ! 
обим  
ревизхј  
е= 

6.  
Главни  
валази  
u  

.ЭдКЉУ4 

цх  

7:. 
Проблем  
и  
системск  
оГ  

' карактёр  
au  
ггредзет  
емјере 	. 

8. 
.Процхјење  
ви  
финансхјск  
ИутИцај  
(а'кп)е  
примјењии  
п) 

.9.  
Стање , 
прабењл  
'(ааврше  
HO/ ИЛИ  
не)  

	

4 :3 	Опис  основице  за  избор  ревизија .ў  коитексту  ревизијеке , стрвтегије . упуНиввње  нa 
ревизијскустратегију =која  ¢в  посебио  примјењује  на  методологију  процјене  ризика  H  
резултате  који  воде 'успостављању  плана  ревизије  ćпецијалних  система : У  случају ' да  
је  извршено  ажурирање  процјене  ризика , тo je описано  y rope наведеној ' тачком .3"којв . 
обухвата  измјене .ревизијске :стратегије . 

	

4.4 	Ако  је  потребво , порвд  торе  наведене , твбеле ,. нвредни  'одјељак  може  еадржđввти  
додатнг .детаље  у  вези  са :сљедеНимг  

4:4.1 Опис  главних 'нвлвзв  и  закљуивка  извршене 'ревизије  система  упрввљањг  и :.контроле  
H  њиховог  функционисања , укључујуНи  достатност  провјерв  у  оквиру  уирављвња „ 
поступке  издавања  потврдв  и ,ревизијćки  траг ; адекватно ' раздвзјање  функција  и  
поштовнња  захтјува  и 'политика  Уније ,.и  

4:4.2 Детвљи  о  томе  дв  ли  ce сматрало  дв  је L бил o који  установљени  проблем  системске . 
природе , и  детаљи  0  предузетим  мјерама , укључују fiи  кввнтификацију  _неправилних  
издзтака  и  сваку 'повезану  финансијсгсу  испрввку , 

2 'Ова  питања  требају  одговзрати  питањима ,наведеним ,у  реввзијској  стрвтегији  (вли  не  искључиво  
њима ), као  што  су,квалитетшровјера ,управљањвукључују fiи :ону  у  вези  св  поштовањвм 'прописаш  
јавној  набввци „прописа  огдржввној  помоЋи , еколвшких  згхтјевв , једнвкик  прилика , пpи_мjeнy 
инструмената  финансијскогинжењерингđ , ефикđсност 'Итсиćтема , извјештавањвопла fiањуи  
поврату „спровођењу  процјене ,ризикв  од ;преварв ; поуздвно "ст  података ,у  ввзи  са ',показзтвљима  и  
ГЛдвним °ДОгађа ]нм3 и  нaпpeдoвaњy ПРОГ )7вма  y остввриввњу  циљ eвđ . 
3  Поѓйвање  на  тијелв ;која 'су  извршиларевизије  система , укључују fiи  caмo ревизијćко  тијело : 
4  Датум "' ревизије  спроведене  нв ' терену : 
5 'Органи ',подвргнути ,ревизијиухоризонтвлна  тематска  рввизија ,:ограничења  надлежности ,.... 
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4.5 	Опис  (када  је  потребно ) конкретних  недостатака  у  вези  са  управљањем  финансијским  
инструментима , који  суоткривени  током  ревизија  система  и  пропратне  активности  
државних  opгaнг  y циљу  рјешавања  тих  недостатака . 

	

4.6 	Ниво  увјеравања  прибављеног  након  ревизија  система  (ниска  / просјечна  / висока ) и  
оправдање . 

	

5. 	РЕВИЗИЈЕ  уЗОРАКА .ТРАНСАКЦИЈА  

	

5.1 	Органи  / тијела  која  су  извршила  ревизије  узорзка , укључујуби  само  ревизијско  
тијело . 

	

5.2 	Опиг  примијењене  методологије  узорковања  и  информација  a тoм e да  ли  је  та  
мeтoдoлoгиja.ycкл aђ eнaca.cтpaтerиjoм  peвизи je. 

	

5.3 	утврђивање  параметара  коришбених  за  статистичко  узорковање , степен  
материјалносли , степен  поуздзности , примијењена  стопа  очекиване  грешке , 
израчунавање  потребног  узорка  и  интервала , јединица  узорковања , број  јединица  
узорковања  у  популацији , број  јединица  узоркован ,а  које  су  стварно  подвргнуте  
ревизији . 

	

5.4 	сравњивање  издатака  пријављемих  Комисији  у  финансијској  години  са  узоркованим  
издацима . С }гавњујубе  ставке  обухватају  негативне  ставке  када  су  у  финансијској  
години  извршене  финансијске  корекције , као  и  разлике  између  износа  пријављених  у  
еврима  и  износа  у  националној  валути , кадаје  релевантно . 

	

5.5 	Кадз  постоје  негативне  ставке , потврда  да  је  са  њима  поступано  као  са  одвојеном  
популацијом . 

	

5.6 	у  случају  примгјене  нестатистичког  узорковања , навести  разлоге  за  примјену  методе  у  
складу  са  чланом  12. став  (2) Спроведбене  уредбе  Комисије  (Еу) бр. 447/2014, 
проценат  акција  / операција  / издатака  покривених  кроз  ревизију , предузетих  корака  
како  би  се  обезбиједила  насумичност  избора  узорка  (и  његова  репрезентативност ) и  
обезбиједити  довољну  величину  узорка  чиме  се  омогубава  ревизијском  тијелу  да  
саггави  валидно  ревизијско  мишљење . Пројицирана  стопа  грешке  такође  се  
израчунава  у  случају  нестатистичког  узорковања . 

	

5.7 	Табела  сажетка  (видјети  испод ) рашчлањеног , када  је  потребно , no програму  у  којој  се  
наводи  прихватљиви  издатак  пријављен  Комисији  током  године , износ  издатака  
подвргнутих  ревизији  и  проценат  издатака  подвргнутих  ревизији  у  односу  на  укупне  
прихватљиве  издатке  пријављене  Комисијн  зз  посљедњу  годину , као  и  укупни  број  
јединица  узорковања  у  популацији  и  број  јединица  узорковања  стварно  подвргнутих  
ревизији  у  циљу  добијања  случајног  узорка . 

Информације  у  вeзи  са  случајним  статистичким  узорком  разликују  се  од  информација  у  вези  
са  другим  узорцима , ако  је  примјењиво  (нпр . Комплементарни  узорци  засновани  на  ризику ). 

5.8 	Анализа  главних  резултата  ревизија  (ставке :узорка  изабране ,и  подвргнуте  ревизији ; 
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заједно  са  односним  износом  м  врстамаб  трешке  no  опервцији ), кđo и  приуодг 7  
пронађених  трешака , суштински  узроци  и  предложене  корективне  мјере , укључују fiи  
ублажаваше  тих  грешакв  цбудуЋе . 

5.9 	Појединости  0  највјероватнијој  стопи  грешке  (укупна  стопа  грешаказ ) и , у  слуеају  
ПрИМјене  методв  сТ8тистичКОг  у30рковања , горња  граНИца  стОпе  грешака  кao 
резултат  ревизија  оггерација , и  износ  откривених  неправилних  издатвкв  и  столв  
грешака ,као  резултат  ревизије  случајног  узорка . 

510 Поређење  укупне  стопе  срешака  св  одређвним  степеном  материјалности , да  6w  се ; 
утврдило  да  ли  је  популација ' погрсшно  наведена  или  не : Ако  јесте , анализирати  
значвј  укуине  стопе  гј3ешке . за  ревизорско  мишљење  и  обавијестити  0  препорученим  
корсктивним  мјвјгама . 

511 Корекције  у  вези :са  текубом  содином  којв  изврши  оперативив  структура  / руководна  
структура • прије  подношења ,завјгшне  изјвве  0  трошковимв  и .финвнсијскик ,извјештајв  
Комисији  u  кoje cy ,резу,лтат  ,ревизија  операција 9;, укључујуЋи  паушалне  или  
првтпостављене ,корекције : 

5r12, резидуална  укупна  стопа . грешака ?Р  након  спровођења  rope наведених  корекцијв  и  
значвј  за  ревггзорско  мишљвве . 

513 Информације  0  резултатимаревизије .комплементарног  (нпр . звсвоввног  на  ризику ) 
у§оркв , вко  постоји : 

5,14 Информације  о  праћењу  неправилности „ укључујуЋи  ревизију  раније  пјгијввљеник  
резидуалних 'стопа 'грешвка ;. као  резултат  све . накнаднихакорективних ;акција . 

5.15 Појединости  0  томе  да  ли  су  неки  утврђени  проблеми  сматјгани  системским , и  
предузете  ' мјере , укључујуЋи  квантификовање  неправилних  издатака  и  све  
релевавтвегфинансијске  корвкцијв . 

5:16 Onuc (када  је  потребно ) специјалних  недостатака  или  неправилности  у  вези  св  
фивансијским  инструментима . када ;је  потребно , указивање  ua  crony  грешке  у  узорку  
увези  са  финансијским ' инструмеитимв  подвргнутим  рев»зији . 

5 . 1 7' Анализа  главних  резултата  ревизија  негативних  ставкир . укључују fiи  закључке  0  томе  
да  ли  -негативне  ставке  које  су  подвргнуте  ревизији  одговарвју  одлукамв  земљв ,'или  
Комисије , и  да  ли  су  усаглашене  са  износима  унесеним  у  кoнтa исплвЋених  и  
примљених  извоса >током  године  и ' износв  кojи  требају  бити ;враненкна  крају  водине . 

5:18 Закључци  изведени  из  резултата  ревизија  у  погледу  ефикасности  системв  управљањв  
и  коетроле . 

в  Нвсумично ,;систвмвтично , изузетно . 
7  Напримјер : прихватљивост , јавна  нвбавка ,,државна ~помон . 
B  Како  је  дефинисаноу  члану  28. став  (14) Уред6а ;Комисије  0  делегирању  (ЕУ) бр : 480/2014. 

Ono  ce oдн ocи  игна  корекци )ејединица  узорка  подвргнутог  ионтроли ;и  на  којreкције  примијењене  као  
резултат  укупне  стопе ,срешака . 
іп  Укупнетрсшкеминусгрешке .предвиђвве ,ставом  5.11 подијељене  св '.укупним  ставовништвом . 
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6. РЕВИЗИЈЕ  ГОДишњИХ  ФИНАНСИЈСКИХ  ИЗВЈЕШТАЈА  / ЗАВРШНИХ  РАЧУНА  / 
годишњих  овглчгнл  

6.1 	Иавођење  органа  / тијела  која  су  извршила  ревизије  годишњих  финансијских  
извјештаја  / завршних  рачуна  / годишњих  обрачуна . 

6.2 	Опис  ревизорског  присгупа  примијењеног  за  провјеру  елемената  .годишњих  
финансијских  извјештаја  или  зввршних  рачуна  / годишњих  обрачуна  дефинисан  
чланом  12. став  (2) и  чланом  23. став  (1), тачка  (6) Уредбе  Комисије  (ЕУ) бр . 447/2014. 

6.3 	Указивање  на  закључке  изведене  из  резултата  ревизија  у  погледу  комплетности , 
тачности  и  вјеродостојности  изјаве  0  трошковимв  H  финансијских  извјештаја , 
укључују fiи  указивање  на  извршене  финансијске  корекције  које  су  приказане  у  изјави  
0  трошковима  и  финансијским  извјештајима ; icao накнадна  активност  проистекла  из  
резултата  ревизије  трансакција  / операција . 

6.4 	Указивање  на  то  да .ли  су  неки  утврђени  проблеми  сматрани  системским , и  предузете  
мјере . 

7. ПРАтгЕЊЕ  PEBИЗИ JCKE АКТИВПОСТИ  И3 РАПИЈИ% ГOДИHA 

7.1 	Информације  0  додатним  активностима  у  вези  са  неиспуњеним  препорукама  и  0  
пра fiењу  резултата  ревизија  система  и  ревизија  трансакција  / операција  (укључујуђи  
ревизије  извршене  у  вези .са  комплементарним  узорком ) из  ранијих  година . 

7.2 	Накнадна  дешавања  која  угичу  на  раније  мишљење  и  ранији  годишњи  извјештвј  0  
ревизорској  активности  из  члана  12. став  (3) Спроведбене  уредбе  Комисије  (ЕУ) бр . 
447/2014. 

8. ОСТАЛЕ  ИИФОРМАЦИЈЕ  

8.1 	Информације  0  пријављеној  превари  H  сумњама  на  превару , те  0  предузетим  мјерама . 

8.2 	Накнадна  дешавања  настала  након  подношења  изјаве  0  трошковима  и  финансијских  
извјештаја , a npuje достављања  Комисији  годишњег  извјештаја  0  ревизијској  
активности  из  члана  12. став  (3) Спроведбене  уредбе  Крмисије  (ЕУ) бр . 447/2014,. и  
размотрена  приликом  утврђивања  нивоа  увјеравања  и  мишљења  од  стране  
ревизијског  тијела . 

8.3 	Свака  друга  информација  коју  ревизорско  тијело  сматра  релевантном  и  важном  за  
достављање  Унији ,.посебно  да  опуавда  ревизијско  мишљење , износи  се  у  овом  одјељку . 

9. УКУПАн  нИВО  УВЈЕРАВАЊА  

9.1 	Појашњење  0  начину  добијања  укупног  нивоа  увјеравања  0  правилном  
функционисању  система  управљања  и  контроле  из  гсомбинације  резултата  ревизија  
система  и  ревизија  операција . 
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9.2 	Када  укупна  стопв  грешвкв  у  вези  св  трошковимв  пријввљеним  у  звхтјевимв  зв  
плабање  у  једној  •години  прелвзи  мвтеријвлни  ниво , внализирвти  њен  знвчвј  и  
процијенити  дв  ли  тo уквзује  на  озбиљвн  проблем (е) у  функционисвњу  релеввнтног  
системв  упрввљвњв  K  контроле  током  године . Квдв  јв  релеввнтно , узвти  у  обзир  
резултвте  неке  друге  ревизије :у  држвви  или 'Комисији  увези  C  том  годином . 

	

9.3 	Процјенв  потребие  корективне  вкције  из  системске  и  финвнсијске .перспективв .. 

	

9.4 	Процјенв  свих  релеввнтних  нвкнадно  извршених  усвглашвввњв  K  корективних  вкцијв  
кво  финвнсијских  корекцијв  укључених  у  изјаву  0  трошковимв  и  финвнсијским ' 

извјештајимв  H  процијенити  резидуалну  стопу  грешвка  и  потребу  зв  било  квквим  
додатним  корективним  мјервмг  из  сисгемсае  K  финвнсијскв  перспективе . 
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10. TAБEЛA ПРИЈАВЉЕИИХ  TPOШKOBA И  РЕВИЗИЈЕ  УЗОРКА  

A B  Ц  Д  E Ф  Г  Х=Ф -Г  ГИ  JX 
Фон  реферехц  Програ  Иэдаци  Издациу  Укупан  Број  Броји  Укупхо  ~ Исправк  Резидуалх  ОсталЧ  Изхос  
д  a  (ЦЦИ ) м  . при )ављен  везигa број  )единица  лостотак  пројхцирах  екао  a  укутіка  издаци  хеправилхи  

ii  Комисији  фхханси )ско  ,једиххцау  за  (стола  астопа  реэултат  стопа  подвргиуг  хиздатакау  
увезиса  мгодихом  популаци ) одабир  грешака ) грешака  укупне  грешака  и ~ 	 - другом  
датом  
годихом ' 

подвргнутом  
ревхзи )х  
због  

ii  узорка  
за  
бирање  

неправилни  
хиэдатакау  
случајном  

стопе  
грешака  

ревизи )х 3  узорку  
издатака  

глучајхог  
узоркл  

случајхо  
гузорка  

узоркуг  

. ИЭНОС  % 5 ИЗНОс  % 

1 0ва  колона  одговара  укулном  износу  прихватљивих  издатака  унесених  у  књиговодствене  системе  руководне  структуре  која  је  укључена  у  
захтјеве  за  опа fiање -поднесене  комисији . Издаци  треба )уодговарати  бруто  издацима  укљученим  у  потраживања  пла fiања  која  су  пријављена  
у  вези  ca TOM  годином , првје  било  каквин  корекција  езвршених  као  резултат  рада  рввизорског  ти)ела  за  исту  годину . 
2  Када  случајни  узорак  обухвата  више  од  једногфонда  или ,програма , пружају  се  подаци  и  постотак  (стопа  грешке ) неправилних  издатака  за  
укупни  уворак  H  ue мо ry ce пружити  само  на  нивоу  програма  / фонда . 
~ Издатак  из  комплементарног  узорка  и  издатак  за  случајни  узорак  који  није  у  рефервнтно ) години  (износ ). 
° Износ  издатака -подвргнутих  ревизији .  
s Постотак  издатака  подвргнутих  ревизији  у  вези  са  издатком  пријављевим  комисији  у  референтно ) roдини . 
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ДOДATAК 'E 

Модел ,roдишњ er peвизopcкoг  миmљeњal 

упуfiеног  

Европској " комисији  - Генерални  директ 0рат  
Сввјету  министвра  Босне ; и  Херцеговине  
примјерак  Дрнгавном ,lРА  координатору  (ДИПАК )' из  Босне  и  Херцвговине  
примјерак  Државн 0мгзваничникуза  овјеравање  (ДДО ) из  Б0сне  и  Херцеговине  

Ја , ниже  потписани  / а , руководилац  ревизорскогтијела  (корисникЈРА  11 пол+оhи ),гнвзависан  / 
на  у  смислу :члaнa-l2. cтaв  (1) Спроведбене  ypeдб e Koми cиje (EY) бp. 447/2014, cпpoвeo / ла  
свмревизијскв ;поступке .у  вези  сафункционисањвм ;система  упрđвљања  и  к0нтр 0ле ,на  узорку  
пријављених  издатака  и  финансијских  извјештаја  састављених  Од ,стране  и  п0д  одг0ворн 0шЋу  
Државн 0г  званичника , за  0вјеравање  (ДДО ) у  складу 'ca члан 0м, 7. став  (2) и  члвн 0м  11 . 
Спр 0ведбене  уредбе  Комисије  (БУ) бр . 447/2014, у  погледу  пр 0грама    
[назив  прОграма , број  ЦЦИ] (y даљњем  тексту : „пporpaм ,"), y циљy изнoш eњa ,peвиз opcкoг  
мишљења  у  екладу  са  чланом  12 став ,(3) и  члан 0м -23. став  (2); Спроведбенв  уредбе  Комисије  
(ЕУ), бр : 447/2014 . Ово  ревизијеко  мишљење  задовољава  сљеде fiе  стандврде    
[навести  међунар 0дне .ревизијске  стандардв . који  су  испоштОвани ], 

Такође  сам  оцијени 0 ./ ла  конзиствнтност  изјаве  о  управљвњу  коју  је  свставио  Држввни  
званичник  зa oвjepa вatз;e (ДДO) у  складу  са  чланом  9. став  (4) Спр 0ведбене  уредбе  Комисије  
(ЕУ)'бр . 447/2014, са .0вим  ревизијским  рвд 0м . 

OБИM РЕБИЗИЈЕ  

Ревизија  у  вези  са  прогрđм 0м  извршвна  је  првмв  стратегији  ревизије , узигкају fiи , у  0бзир  
међународн 0 прихваЋенв  ревизијске  стандарде , у  односу .на  г0дину  (година ), и  наведена  јегу  
прил 0жен0м  г0дишњем  извјештају  0 ревизијск 0ј  вктивн 0сти  угклвду  са  чланОм  12. став "(3) 
СпрОведбене  уредбв  Комисије  (ЕУ ) бр .447/2014. 

Или  
Обим  ревизије . није  0граничвн : 

Или . 
Обим  ревизије  ограниченнје  cљ eдeAим  факторима :, 
(a)... 

(ц) итД •. 	 . 
[Навести  свак 0 0граничење  0бима  ревизије , нa примјер , сваки  недостатак  поткрепљцју fiе  

I Ha осиову  члана  12. став,(3 )"Спроведбене ,уредбе 'Комисије  (Е3 ) бр . 447 /,2014 
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документације , предмете  у  судском  поступку , те  из  ниже  наведеног  одјељка  Мишљење  са  
квалификацијом , процјену  износа  издатака  и  доприноса  уније  изложених  утицају , и  утицај  
обима .ограничења  на  ревизијско  мишљење ) 

МИШЉЕЊЕ  

ПОуЗДАИОСТ  ГОДИШЊИХ  ФИИАНСИЈСКИХ  ИЗВЈЕШТА ]А  ИЛИ  ЗАВРШИИХ  PAЧYHA / 
ГOДИШЊИ X ОБРАЧУИА  

Или  
(Мишљење  без  квалпфикације ) 

Ha осиову  rope наведених  ревизијских  процедура  и  у  вези  са  програмом , oпpaвдaнo износим  
увјеравање  да : 

- изјава  o. тpoшкoвим a и  финансијски  извјештаји  садрже ,истинит  u  udnpaBau npuKaa, 

rio мojeм  мишљењу , извршена  ревизија  није  довела  у  сумњу  увјеравања  изнеčена  у  изјави  
управе . 

Или  
(Мишљење  са  квалификацпјом ) 

Ha ocнoвy rope наведених  ревизијских  процедура  ку  вези  ca  nporpaMoM, оправдано  износим  
увјеравање  дa:, 

- изјава  0  трошковима  и  финансијски  извјештаји  садрже  истинит  и  исправан  пpикaз , 

осим  у  вези  са  сљеде fiим : 	 2  

Cтora процјењујем  да  је  утицај  квалификације (а) [orpaнич eн] / [знaчајанј . 

утицај  oд roвapa 	[износ  у  eвpимa и % ] укупно  пријављених  издaтaкa. 
Taкo је  износ  дoпpинoca уније  на  који  је  утицала  квалификација 	[износg еврима  и  %]  

no  мојем  мишљењу , извршена  peBuauja ни je дoвeлa у  сумњу  увјеравања  изнесена  у  изјави  
управе , и  ги  

rio мojeм  мишљењу , извршена  ревизија -довела )е  у  сумњуувјеравања  изнесена  уизјави  
управе , у  сљеденим  
аспектима 	  

Или  
(Негптнвно  мипгљење ) 

Ha ocнo вyrope наведених  ревизијских  процедура  и  у  вези . са  nporpaMoM, o пpaвдaнo износим  

z y случају  да  су  утицају  изложени  системи  управљања  H  контроле , навести  тијело  или  тијела  H  
аспегст (е) њихових  система  који  не  испуњавају  вак •гјеве  u  / или  неефикасно  функционишу . 
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увјеравање  да ; 

изјава . о  трошковима  и  финансијски  извјештđји  не  садрже  истинит  и .исправан  приказ , 

во'несативно  миинљење  заснива  се  на 	 3  

Ho  мојем  мишљењу , ,извршена  peвизи ja -дoвeлa je y cyмњy yвjepaвaњa изнeceнa. y из jaви  
управе „усљеденим  аспектима ^ 	  

[РЕВизи ]сК 0 ти jeлo МОЖе  нarлacити . И  питање  к0] е ,Не -:утиве  На  њeroв o. мИШљење , нa нaчин  
устанОВљеН  мЕђународН 0 ПриХва$еННМ  ,отанДарДИма  УСКратгивање  мишљЕња  мoЖe;  с2. 
прихватити •.у  изузетним  случајевима 4] 

3АКОИИтОСт  И  РЕГУЛАРПОСт ' ИЗДАТАКА  И . ФУИКЦИОИИСАЊ 6 CИCTEMA ХПР,АВЉАЊА • 
H  КО • ТРОЛЕ  

Или  
(Мпшљење :без  квплификац ије) 

На  основуиоре  наведеник =ревизијčких  процедура  и  у  вези  са  програмом , оправдано  изн očим  
увјеравање  да ; 

- изД8так  3а  кОЈИ ;со 'тражи  нaкнaдa,oд ;кoмиčи je законит . КроГУЛаран , 

- . пocтojefiи  сИСтеми 'упраВљања  и  кoнтpoлe;пpaвИлн o фyHкци oнишy. 

Пo мојем  мишљењу , извршена 'ревизија  није  довела  у  сумњу  увјеравања  изнесена  у  изјави  
унраве . 

Или  
(нlншљењв  св  квалцфцкпци)ом) 

Ha ocнoвy rope наведених  ревизијских  процедура  и  у  вези  са  пporpaмoм , оправдано  износим  
увјеравање  да : 

издатак  зa кojи .ce тpaiки  нaкнaдa од 'Комвсије  закони •rx'регуларан , 

- постојеби  системи ,управљања  и  контроле °правилно  функционишу , 

осим  у  вези  са  сљедебим  '(појаснити  о  којем  rope наведеном  аспекту (има) се  ради ):, 

Стога  процјењујем  да  је  утицај  квалификације ,(а) [огрđничен ] / [зйачајанј . 

3  у 'глучају  да  гуутицају  изложени  гиčтеми  управљања .и  контроле , навегти  за  свако  тијело  и  за 'гваки . 
агпект  pasnore вa негативно  мишљење : 
+ Ти  изузетни  глучајеви  требају  ге  одноčити  на ' непредвиђене , екгтерне .факторе  ван  надлежности : 
ревизорскогоргана :, 
5 У "случају 'уа  суутицају  изложени  гигтеми  управљања  и  контроле , навегти  тијело  или  тијела  и  
агпект (е) њихових  гигтема  којине  игпуњавају  захтјеве .и  /'или  неефикасно  функционишу . 
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Утицај  одговара 	[износ  у  еврима  и%] укупно  пријављених  издатака . 
Тако  је  износ  доприноса  Уније  на  који  је  утицала  квалификација 	[износ  у  еврима  и%]. 

no  мojeм  мишљену , извршена  ревизија  није  довела  у  сумњу  увјеравања , изнесена  у  изјави  
управе , или  

Ho  мojeм  мишљењу , извршена  ревизија  довела  је  у  сумњу  увјеравања  изнесена  у  изјави  
управе , 	 у 	 сљеденим  
аспектима • 	- 

Или  
(Негатиеномишљење ) 

Ha основу  rope  наведених  ревизијских  процедура  и  у  вези  са  пporpaмoм , оправдано  износим  
увјеравање  да : 

- издатак  зa који  сетражи  накнадг  од  Комисије  није  законит  и  регулгран , 

- постоје fiи  системи  управљања  и  контроле  неправилно  фуикционишу , 

Ово  негативно  мишљење  заснива  cc  на  
	

6  

no  мојем  мишљењу , извршена  ревизија  довела  је  у  сумњу  увјеравања  изнесена  у  изјави  
управе , у  сљеде fiим  аспектима • 	  

[ревизијско  тијело ,може  нагласити  и  питање  које  не  утиче  на  његово  мишљење , ма  нaчин  
установљен  међународно  прихва fiеним  стандардима . Ускра fiивање  мишљења  може  cc  
принватити  уизузетним  случајевима 7] 

(MjecTo  u  датум  издавања ) 

Потпис  
(HaauB  u  службено  звање  или  функција  одређеног  руководиоца  peBuaujcKor тијела ) 

б  У  случају  да  су  утицају  изложени  системи  управљања  и  контроле , навести  за  свако  тијело  и  за  сваки  

аспект  разлоге  за  неггтивно  мишљење . 
' ти  изузетни  случајеви  требају  се  односити  на  непредви fјене , екстерне  факторе  вaн  надлежности  

ревизорскогоргана . 
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ДОДАТАК  Ф  

Модел  ревизв ]ског  мишљења  0  завршном  извјештају  издатака l 

упу fiвног  
- ЕврппскОј  комиси ]и  - Генерални  директорат  
- Сав ]вту  министара  Босне  и  Херцвговине  
- прим ]ерак .Државном  'PA  кпординатору  (ДИПАК ) из  Босне  и  Херцвгпвинв  
- прим ]врак  ДржавнОм  званичникуза  ов]еравање  (ДДО ) из  Босне  и  Херцеговине  

]а, ниже  потписани  / а, рукпводилац  рввизи ]ског  ти ]ела  (држава ), нвзависан  / на  у  раду  у  
смислу  члана  11 став  (1) Спроведбене  уредбе  Комиси ]е  (ЕУ) бр . 447/2014, провео  / ла  сам  
ревизи )у  завршног  рачуна  издатака  за  програм  (навести  програм  - назив , комппнента „период , 
референтне  (ЦЦИ ) брп ]) састављеног  под  пдгbвпрнош fiу  Државног  званичника  за  ов )еравање  
(ДДО ) у  складу  са  чланом  9. став  (4) Спроввдбене  урвдбе  Комисијв  (ЕУ) бр . 447/2014„ у  циљу  
изношења  рхвизи ]ског  мишљењау  склвцу  са  чланом  12. став  (4) Спроввдбенеуредбе  Комиси )е  
(БУ) бр . 447/2014. Ово  ревизијско  мишљење  задпвољава  сљеде fiе  стандарде  .  
[навести  међународне . рввизи ]ске  стандđрдв  који  су  испоштОвани ]. 

Сматрам  да  извршена  ревизи ]в  пружа  разумну  основу . за  мо ] е  мишљењв . 

ОБИМ  РЕВИЗИЈЕ  

Рхвизи ]а  ] в  извршена  у  складу  са  чланпм  17. став  (1) Оквирног  споразума  (FWA). 

Или  
Обим  рхвизи ]е  ни ]е  ограничвн . 

Или  
Обим  ревизи ] е  пграничвн  је  сљвдвћим  факторима : 
(a)... 
(6)... 
(ц) итд . 

[Навести  свако  ограничење  обима  рввизи ] е, на  примјер , сваки  медостатак  поткрвпљу ]уЋв  
документаци ]е, предмете  у  судском  поступку , те  из  ниже  наведеног  пд]ељка  Мишљења  са  
квалификаци ]ом , процјену  износа  издатвка  и  доприноса  Уни ] в  изложених  утица ]у, и  утица ) 
обима  ограничвња  на  ревизи ]ско  мишљење .] 

МИШЉЕЕ6Е  

1  Ha основу  члана  12. став {4) Спроведбене  уредбе  Комисије  (ЕУ) бр . 447/2014 
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Или  
(Мишљење  без  квалпфикацпје ) 

Ha осиову  rope наведене  ревизије  и  у  вези  са  пporpaм oм ;  оправдано  нзносим  увјеравање  да  су : 

износи  наведени  у  зввршном  извјештају  0  трошковима  и ,коначни  захтјев  за  плабање  у  
који  је  извјештај  унесен , валидни  и  прихватљиви . 
предочене  финансијске  информације  сутачне  K  
издаци  унесени  у  завршни  извјештај  0  трошковима  законити  и  регуларни  

Или  
(Мишљење  са  квалафакаци)ом ) 

Ha основу  rope наведене  ревизије  и  у  вези  ca пporpaмoм , o пpaвдaнo износим  увјеравање  да : 

- износи  наведени  у  зaвpшн oм  извјештају  0  тpoшкoвим a и  коначни  захтјев  зa плабање  у  
који  је  извјештај  унесен , валидни  и  прихватљиви .. 

- предочене  финансијске  инф opм aци je су  тачне  и  
- издaци  унесени  у  завршни  извјештај  0  тpoшкoвим a законити  H  регуларни  

осим  у  вези  са  сљедебим : 	 z 

Стога  процјењујем  да  је  утицај  квалификације  (a) [ограничен ] / јзнач aјанј , 

утицај  одговара 	[износ  у  еврима  и  %] укупно  пријављених  издатака . 

Taкo је  износ  дoпpинoca уније  на  који  је  утицала  квалификација 	[износ  у  еврима  и %]. 

Или  
(Неаативно  мишљење ) 

Ha основу  rope наведене  ревизије  и  у  вези  са  пporpaм oм , oпpaвдaнo износим  увјеравање  да : 

- износи  наведени  у  завршном  извјештају  0  тpoшкoвим a и  коначни  захтјев  за  плабање  у  
који  је  извјештај  унесен , нису  валидни  и  пpиxвaтљиви . 

- предочене  финансијске  информације  нисутачне  H  / или  
- издаци  унесени  у  зааршни .извјештај  0  тpoшкoвим a нису  законити  ирегуларни  

OBo негативно  мишљење  заснива  ce ua 	 з  

2  у  случају  да  су  утицају  изложени  системи  управљања  и  контроле , навести  ти jeлo unu ти jeлa  u 
аспект (е ) њиховихсистема  иоји  не  испуњавају  захтјеве .и  / или  неефикаснофункционишу . 
3  у  случају  да  су  утицају  изложенигистеми  управљања  и  контроле , навестиза  свако  тијело  иза  сваки  
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[Ревизијско  тијвло  може  нвглвсити  и  питвње  које  не  утиче  нв  њвгово  мишљење , нв  нвчии  
уствновљен  међунвродно  прихвабеним  ствндврдима . Ускрв fiиввње  мишљења  могке  се  
прихввтити  у  изузетним  случајевима .<) 

(Мјесто  и  двтум  издвввња ) 

Потпис  
(Нвзив  и  службено  зввње  или .функцијв  одређеног  руководиоцв  ревизијског  тијела ) 

вспект  рвзлоге  зв  негвтивно 'мишљење : 
< ти  ивуветни  случвјеви  требвју  се  односити  нв  непредвиђене , екстерне  фвкторе  ввн  надлежности  
ревизијскогоргвнв . 
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додатлк  г  

Модел  стратегије  ревизије 1  

	

1.1 	Одређивање .пр 0грама  (назив  и  ЦЦИ ) обухваЋених  ревизијском  стратегиј 0м . 

	

1.2 	Одређивање  ревизијског  тијела  одговорног  за  састављвње , пра fiење  и  ажурирање  
стратегије  ревизије  и  свих  других  тијела  к0ја  су  дала  доприн 0с . 

	

1.3 	Појашњење  примијењене  пр0цедуре  за  састављање , праЋење  и  ажурирање  стратегије  
ревизије . 

	

1.4 	Прецизирање  укупних  циљева  стратегије  ревизије  и  кораци  предузети  за  осигурање  
усаглашености  циљева  код  свих  ревизијскихтијела . 

	

1.5 	Појашњење  свих  функција  м  одговорности  ревизијског  тијела , уз  позивање  на  изјаву  0 
мисији , ревизијску  повељуили  национално  законодавсгво , како  је  примјерен 0. 

	

1.6 	Потврђивање  независности  ревизијског  тијела  у  складу  са  чланом  12. став  (1) 
Спроведбене  уредбе  Комисије  (ЕУ) бр. 447/2014 и  њег0ве  неопходне  финансијске  
самОсталности , у  складу  са  чланом  5. став ,(1) Додатка  А  Оквирн 0м . споразуму  

2. ПРАБНА  ОСНОВА ,И  ОБИМ  

	

2.1 	• Назнака  сваког  националног  регулаторног  оквира  који  утиче  на  ревизијск 0 тијел 0 и  
њег0ве  функције . 

	

2.2 	Потврда  да  стратегија  покрива  нареднутодину , и  сљедене  двије  финансијске  г0дине . 

3. ПPOЦJEHA PИЗИKA 

	

3.1 	Појашњење  примијењене  методе  за  укупну  процјену  ризика , укључујуЋи : назнаку  
факт 0ра  ризика  који  су  узети  у  0бзир , укључујуЋи  факторе  ризика  за  спвцифичне  
тематскедбласти  0писане  униже  наведеном  ставу  4.2.3 [уз  циљане  процесе  и  прОцјену  
процедуралних  и  0рганизаци 0них  промјена , између  0сталог ], примијењено  
0брачунавање  ризика , ОднОс  у  кОјем  су  узети  у  0бзир  резултати  ранијих  ревизија  
тијела  и  система , ОбухватајуЋи  оперативну  структуру  и  руководну  структуру . 

	

3.2 	Одређивање  контр 0лв , укључујуЋи  њихов . изглед , спровођење  и  Операцију  на  три  
степена : 

- први  степен  к0нтрола  које  врше  административне  структуре  IPA, 
- другистепен  контрола  које  се ,  C  јёдне  стране , врше  кроз  систем .интерне  контроле , a ca 

друге , кр 0з  функцигју  интерне  ревизије  и  
- праЋење  на  високом  нив 0у  које  врши  ДДO кроз  функцију  увјеравања . 

	

3.3 	Пр0цедуре  за  ажурирање  процјене  ризика . 

Ha осн 0ву  члана  12. став  2 Спроведбене  уредбе  комисије  (Еу) бр . 447/2014 
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4. METOДOЛOГИ JA 

	

4.1 	Кратак  опис  методологијеревизијв  
Кратак  опис  главних  корака  у  ревизијском  раду , као  што  су : планирање  H  изглед  циљева  
рввизија 2  које  треба  осгварити , вргиење  ревизија  и  прикупљање  доказа , оцјена  доказа  и  
доношење  закључака , извјештавањвз , накнаднв  процедуре 4  и  аранжмани  за  контролу  
квалитета  за  рад  ревизијског  тијвла . 

Позивањв  на  постојеЋе  приручнике  или  процедуре  за  ревизију , када  се  ти  кораци  могу  
детаљније  описати . 

Позивање  на  међународно  прихиаЋене  ревизијске  стандардв  које  ревизијско  тијело  намјерава  
примијенити . 

Позивање  Ha  постојеЋе  процедуре  за  састављање  годишњег  извјештаја  0  ревизијским  
активностима  и  ревизијског  мишљења  који  се  требајудоставити  Комисији  у  складу  са  чланом  
12. став  (3) Спроведбвне  уредбв  Комисиј 8 (ЕУ) бр . 447/2014. 

	

4.2 	Ba ревизије  систвма : 

4:2:1 Прецизирање  тијвла  која  треба  подвргнути  рввизији  и  поввзани  кључни  елементи  
контроле . 

4.2.2 Пазнака  свв  ревизија  система  у  вези  са  кључним  ,елвментима  контроле  дсмјерене  
према  одређеним  тематским  областима , као  што  су : 

квалитет  провјерг  управљања , укључујуЋи  провјере  у  вези  са  поштовањем  
правила  јавне  набавке , еколошким  захтјевима , једнаким  приликама ; 

квалитет  избора  пројеката  и  провјера  управљања  у  вези  са  примјвном  
инструмената  финансијског  инжењеринга ; 

функционисање  и  бвзбједност  ИT система  H  њихова  повезаност  са  ИT 
системом (има) Комисије ; 

поузданост  података  у  вези  са  показатвљима , оствареним  прекретницама  H  
напретку  програма  у  остввривању  циљева  које  доставља  оператиина  
структура ; 

-  Извјештавдње  0 ПОДИздњИМа  H  пoвpaтимa нoвцa; 

- спровођење  ефикасних  и  размјерних  мјера  за  сузбијањв  превара  потпомвгнута  

z Укључују fi и  позиввњв  н a прагове  матвријалности  H друге  квантитативне  и  квалитативне  факторв  за  разматрање  
приликом  процјвхе  материјалхости  рввизијских  налаза  за  глави @ врств ,ревизија  описанв  у  тачкама  4.2, 4.3 и  4.4 
овв  стратегнје . 
3 To значи  позивање  на  различитв - фазе извјвштавања  (као . што  је  састављањв  ревизијскхх  извјештаја , поступак  у  
глучају  кохтрадхкторностх  измен7угубјвкта  подвргхутог  ревизији  и  кохачних  ревизијских  извјештаја ), рокови  за  
извјештввањв , накнвдни  процеси . 
~ Укључују 0и  ппзивањв , на  процвдуре  зa пра0вње  спровођвња  препорука  и  корективхе  мјвре  пpoистeкл e из  
ревивијских  извјвштаја . 
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процјеном  ризикв  0/' преваре . 

	

4,3 	Зз  ревизије  трвнсвкцијв  / опервцијв : 

4.3.1 Нввођење  мвтодологије  узорковвњв  коју  требв  примијенити  у  склвду  св  члвном  12. 
ствв  (2) Спроведбене  уредбе  Комисије  (ЕУ) бр . 447/2034, укључујуВи  процедуре  зв  
њену  ревизију , премв  потреби . 

4.3.2 Квдв  је  потребно , опис  приступв  нествтистичком  узорковању  којим  се  ревизијском  
тијелу  омогу fiввв  свстввљвње  ввлидног  ревизијског  мишљењв , нв  нвчин  предвиђен  у  
члвну  12. ствв  (2) Спроведбене  уредбе  комисије  (ЕУ) бр . 447/2014. 

4.3.3 Опис  процедуре  зв  двввње  препоруке  зв  одговврзју fiе  корвке  које  релеввнтни  оргвни  
требвју  предузети  квда  се  открију  грешке  (или  позиввње  нв  ревизијске  приручнике  
или  процедуре , квдв  се  то  питвње  изложи ). 

4:3.4 Опис  постојебих  процедурв  зв  клвсификвцију  и  поступвње  св  откривеним  грешквмв  
(или  позиввње  нв  ревизијске  приручнике  или  процедуре , кадз  CC TO питвње  изложи ). 

4.3.5 Нввођење  аспеквтв  у  вези  св  ревизијвмв  финвнсијских  инструменвтв , квдв  је  
примјењиво . 

4.3.6 Нввођење  вспеквтв  у  вези  св  ревизијвмв  поједностввљених  трошковних  опција , у  
склвду  св  чланом  31. твчкв  (ц) Оквирног  спорвзумв , вко  је  примјењиво : 

	

4.4 	Зв  ревизије  годишњих  финансијских  извјештвјв  или  зввршних  извјештвјв  / годишњих  
обрвчунв : 

Нввођење  ревизијског  приступв  зв  ревизију  годишњих  финвнсијских  извјештаја  или  
завршних  извјештвјв  / годишњих  обрвчунв , процедуре  зв  двввње  препоруке  зв  одговарвју fiе  
корвке  које  релеввнтни  оргвни  требају  предузети  квдв  cc открију  грешке . 

У  ревизијском  приступу  требв  узети  у  обзир  резултвте  ревизија  системв  и  ревизијв  
трзнсвкцијв  / операцијв  извршених  у  руководебој  структури  и  опервтивној  структури , и  
лровјере  упрввљвњв  предвиђене  у  члвнУ  4. ствв  (3), твчке  6) и  Х) Додвткв  A овом  Споразуму . 

	

4.5 	Процедуре  којимв  ce ревизијском  тијелу  омогуНввв  дв  утврди  дв  ли  ревизионв  
вктивност  доводи  у  питвње  изнесенв  увјервввњв  или  одсутност  резерви  у  изјвви  0 
управљвњу , у  склвду  св  члaнoм  9. ствв  (4) Спроведбене  уредбе  Комисије  (ЕУ) бр . 
447/2014. 
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5. ПЛАНИРАИИ  РЕВИЗИЈСКИ  PAД  

	

5.1 	НавоТјвње  и  прввдвње  приоритетв  и  одреЕјених  циљввв  у  вези  св  нвредном  годином  и  
двије  сљеде fiе  године , уз  појвшњење  повезаности  резултвтв  процјене  ризикв  и  
планирвног  ревизијског  радв . 	 . 

	

5.2 	Плвнирвне  вктивности  прв fiвњв  и  нвствввк  гктиввости  у  •вези  св  претходнмм  
ревизијским  налвзимв . 

	

5.3 	Индиквтивнвтвбелвревизијскихзгдвтвквувезисасљеде ftомиодином .идвијенвредне  
године  зв  сисгемскв  и  тематске  ревизијв , квко  слиједи : 
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Органи  / тијела  или  
конкретне  тематске  
области  које  требв  
подвргнути  ревизији  

ЦЦИ  Назив  програма  Резултат  
процјене  
ризика  

20хх  
Циљ  и  обим  
ревизије  

20хх  
Циљ  и  обим  
ревизије  

20лх  
Циљ  и  обим  
ревизије  
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6. 	ПЛАИИРАНИ  PECYPCИ  

6.1 	Обезбиједити  органогрвм  ревизијског  тијелв . 

6.2 	Нвзнвка  о  планираним  рвсурсимв  које  требв  распоредити  у  вези  св  сљедебом  годином  
и ,двије  нарвдне  године : 

63 	Назнакв  о  квалификвцијама  и  искуству  потребним  за  ревизијв  рвдз  особља  и  потребе  
зв  обуком , кадз  је  потребно . 
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додлтлк  х  

Пријвва  сумње  на  превврУ  и  других  нелрввилности  У  вези  св  Инструментом  за  
претприступнУ  помо8 (IPA II)  

Члвн  1. 	Дефиниције  

У  сврхУ  пријввљиввњв  сумње  нв  превврУ  и  других  непрввилности , примјењујУ  се  дефиаиције  
о  звштити  финансијских  интересв  Уније  предви fјене  У  члвнУ  51. овог  Спорвзумв . 

Члвн  2. 	Почетно  извјештавање  

(1) Корисник  'PA 11 ппмо fiи  информише  КпмисијУ  без  пдлвгвњв  о  сввкој  превври  нв  којУ  се  
сумњв  и  другим  непрввилностимв  које  сУ  биле  предметом  примарног  Упрввног  или  
судског  звкључкв , и  редовно  је  извјештввв  0  нвпредоввњУ  Упрввног  и  судског  
поступкв . 

У  твквом  извјештвјУ  кприсник  IPA 11 помо fiи  У  обв  случвјв .пружв  ппдвтке .који  се  однпсе  
нв  сљедеНе : 

(в) инструмент  IPA 11 u  релевантно  подручје  политике , нвзив  и  број  прогрвма  и  
релеввнтнв  вкцијв  или  ппервцијв ; 

(6)  идентитет  Укључених  физичких  или  правних  лицв  или  билп  којег  другпг  
субјектз  учесникв  H  њиховв  Улогв , осим  квда  сУ  те  информвције  неважне  зв  
сузбијвње  непрввилнпсти , с  обзиром  нв  врстУ  непрввилности  0  којој  се  ради ; 

(ц) утврТјиввње  регионв  или  подручјз  У  кпјем  је  операцијв  извршенв  Уз  УпотребУ  
одговврају fiих  информација , кно  што  је  ниво  NUTS; 1  

(д) прекршена (е) одредбв (е); 

(е) двтум  и  извор  првих  информвцијз  које  сУ  довеле  до  сумње  дв  је  почињенв  
непрввилност ; 

(ф) првксе  које  се  примјењујУ  У  почињењУ  непрввилности ; 

( г) квдв  је  потребнп , дв  ли  одреЕјенв  првксв  ппбУfјУје  сумњУ  дв  је  извршенв  превврв ; 

(х) нвчин  пткриввњв  непрввилности ; 

(и) квдз  је  примјерено , корисник  IPA 11 помоНи  и  државв  члвницв  и / или  Укључене  
тре fiе  земље ; 

(j) период  током . којег , или  гренутвк  У  којем  је  неправилност  почињенз ; 
(к) двтум  доношењв  примврног  Упрввнпг  или  судскпг  звкључка  п  непрввилнпсти ; 

~ Номенклатураствтистичкихтериторијалнихјединицв  
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(л) укупни  износ  прихватљивих  издатака  прецизираних  • доприносу  уније , 
суфинансирању  државе  и  приватном .доприносу ; 

(м ) издаци  накојеутиче  неправилност  прецизирана  доприносом  уније  и  државним  
суфинансирвњем ; 

(н) износ  који  би  6ио  непрописно  плвнен  да  неправилност .није  била  утврђена  
према  доприносу  уније  и  државном  суфинансирању ; 

(о) природа ,неправилног  издаткв ; 

(п) обустава  планања , када  је  потребно , и  могунност  поврата . 

(2) Када  неке  информације  прецизиране  у  ставу  (1), и  посебно  информације  у  вези  са  
праксама  које  се  примјењујуу  почињењу  неправилности  и  начин  на  који  су  откривене  
нисудоступни  или  ихтреба  кориговати , корисник  IPA11 помони , уколико  је 'могуне , бев  
одлагања  доставља  комисији  недостајуну  или  тачну  информацију . 

(3) уколико  се  националним  законом  захтијева  повјерљивост  истрага , за  достављање  
информација  потребно  је  одобрење  надлежног  трибунала  или  суда . 

Члан  3. 	Хитни  случвјеви  

Сваки  корисник  'PA 11 помони  неодложно  извјештава  Комисију  и , када  је  неопхпдно , државу  
чланицу  или  релевантне  кориснике  /PA // помони , о  свим  откривеним  неправилностима  или  
неправилностима  за  које  се  претпосгавља  да  су  почињене , када  постоји  бојазан  да  би  веома  
брзо  могле  имати  посљедице  ван  своје  територије . 

Члан  4. 	Накнадно  извјештавање  

(1) Поред  информација  наведених  у  чланом  2, корисник  IPA 1/ пoмohи  Комисији  
неодложно  доставља  референцу  на  сваки  ранији  извјештај  припремљен  у  складу  са  
тим  чланом , са  појединостима  у  вези ' са  покретањем , закључивањем  или  одустајањем  
од  било ' каквих  поступака  за  изрицање  административних  или .кривичних  казни  у  вези  
са  пријављеним  неправилностима , као  и  о  исходу  таквих  поступака . 

У  вези  са  неправилностима  због  којихгу  изречене  казне , корисник  lPA 11 помони  такође  
наводи : 

(в ) да  ли  су  казне  административног  или  кривичног  карактера ; 

(6) да  ли  су  казне  резултат  кршења  права  Уније  или  националног  правв ; 

(ц) одредбе  које  прописују  казне ; 

(д) pasnore за  одустајање  од  поступка  за .поврат ; 
(е) да  ли  је  установљена  превара ; 
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(2) Ha  писани  захтјев  Комисије , корисник  /РА  11 помоби  пружа  додатне  информације  у  вези  
са  конкретном  неправилношбу  или  групом  неправилности . 

Члан  5. 	Лревос  информација  електроиским  путем  

Информације  наведене  у  члaн oвимa 2. 3. и  4. став  (1) просљеђују  се  нa енглеском  језику , 
електронским  путем , примјеном  модула  који  у  ту  сврху  Комисија  обезбјеђује  преко  сигурне  
везе . 

Члан  6. 	Кориш fiење  информација  

Комисија  може  сваку  информацију  опште  или  оперативне  природе  коју  корисници  IPA 11 
помоби  доставе  у  складу  са  овим  одредбама  искористити  зa aнaлизy ризика  и  може , на  основу  
прибављених  инсјгормација , саставити  извјештаје  и  развити  системе  раног  упозоравања  у  
сврху  ефикаснијег  утврђивања  ризика . 

Члаи  7. 	Употреба  евра  

Kao валута  зa извјештавање  о  неправилностима , корисги  се  Евро . Корисник  !PA 11 помоби  
извpшaвa конверзију  износа  издaтaкa настглих  у  националвој  валути  у  евре . ти  износи  су  
конвертовани  у  евре  примјеном  мјесечног  обрачунског  курса  Комисије  у  мјесецу  током  којег  
је  издатак  унесен  у  књиге  оперативне  сгруктуре  програма  или  акције  0  којој  се  ради . Комисија  
електронски  објављује ' курс  cвaкora мјесеца . 

Када  се  износи  изд aтaкa евидентирају  у  књиге  државног  ти jeлa током  периода  дужег  од  
мјесецдана , може  се  користити  постојеби  курсумјесецутоком  којегје  издатак  последњи  пут  
евидентиран . Када  се  издатак  не  унесе  у  књиге  државног  органđ  користи  се  посљедњи  курс  
који .Комисија  електронски  објави . 

Члан '8. 	Заштита  личних  података  

(1)Корисници  IPA 1/ помоби  предузимају  све  потребне  мјере  за  спречавање  свих  
неодобрених  oб jaвљив aњa или  приступа  информацијама  наведеним  y чл aнoвим a 2., 3. 
и  4. став  (1). 

(2) Информације  наведене  у  члaнoвимa 2., 3. и  4. став  (1) не  смију  се  достављати  особама  
вaн  корисника  IPA 11 помоби  или  ван  особа  у  оквиру  институција  Уније  чије  дужности  
захтијеввју  дa имају  приступ  тим  информацијама , осим  ако  се  корисник  IPA 11 помо fiи  
који  је  доставио  такве  информације  није  C  тим  изричито  еложио . 

(3) Сви .лични  подаци  обухвабени  информацијама  из  чл aнaкг  2, 3, и  4. став  (1) обрађују  се  
само  у  сврху  прецизирану  тим  одредбама . 
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додлтАк  H  

Тематски  приоритети  за .помо fi 

ПомоЋ  можа ,  no  потреби , бити  усмјерена  на  сљеда fiа  тематске  приоритата : 

(а) Поштовање  начела  добре  јавна  управа  и  управљања  приврадом . Интарванција  у  овој  
области  имају  за  циљ : јачања  јавне  управе , укључују fiи  професионализам  и  
даполитизирања  грађанског  друштва , уграђивање  меритократских  мавала  и  
осигурање  одговарајуЋих  административних  процадура ; поваЋање  капацитата  за  
јачање  макроекономски  стабилности  •и  подршку  напретку  у  циљу  постизања  и  
функционална  тржишна  приврада  и  конкурантггијег  привреде ; подршку  учествовању  
у  механизму  мултилатаралног  фискалног  надзора  унија  и  систаматској  сарадњи  са  
међународним  финансијским  институцијама  у  основама  акономска  политике , те  
јачање  управљања  јавним  финансијама . 

(6) успостављања  и  унапрађивање , oд  ране  фазе , правилног  функционисања  институција  
потребних  за  обезбјеђења  владавина  права . Интарванције  у  овој  области  имају  за  циљ : 
успостављање  назависних , одговорних  и  афикасних  правосудних  систама , укључују fiи  
транспарантно  запошљавање  засновано  на  заслурама , процјену  и  унапређење 'система  
и  афикасне  дисциплинске  процадуре  у  случајевима  противправног  поступања ; 
обезбјађање  успостава  снажних  систама  за  заштиту  граница , управљања  миграционим  
тoкoвим a и  пружање  азила  онима  којима  је . потребан ; развијање  дјелотвормих  
инструманата  за  спрачавање ' и  сузбијање  организованог  криминала  и  корупције ; 
унапрађивања  и  заштита  људских  права , права  припадника  мањина  - укључују fiи  Роме , 
та  лезбејке , хомосаксуалца , бисексуалца , трансродна  и  интарполна  особе  - и  основних  
слобода ,,укључујуЋи  слободу  медија . 

(ц) )ачање  капацитата  организација  цивилног  друштва  и  организација  социјалних  
партнера , укључујуЋи ,профасионална  удружања , код  корисника  помо fiи  наведаних  у  
Додатку  И .Уредби  0  програму lРА  11  и  подстицање  умрежавања  на . свим  нивоима  мefry 
организацијама  заснованим  на  унији  и  корисницима  п oмofiи  наваданим  у .Додатку  И  
уредби  о  програму  'PA II,  омогуЋавајуЋи  им  да  ступе  у  ефикасан  дијалог  са  друштваним  
и  приватним  актарима . 

(д) улагање  у  образовање , стицања  вјаштина  и  дoжив oтнo учења . Интерванција  у  oв oj 
области  имају  за  циљ : унапрађивање  једнаког  приступа  квалитетном  раном  
дјатињству , основном ;и  срадњам  образовању ; смањивање ,пријавраманог  напцштања  
шкoлe; прилагођавања  (BET) система  сгручног  образовања  и  усавршавања  захтјавима  
тржишта  рада ; побољшање  квалитета  и  релевантности  високог  образовања ; јачања  
приступа  доживотном  учању  и . потпора  улагању  у  инфраструктуру  за  образовање  и  
усавршавања ; посебно  у  погладу  смањивања  тариторијалног  диспаритата  и  њаговања  
несегрегације  у  образовању . 

(в) Подсгицање  запошљавања  и  подршка  радној  мобилности . Интарвевција  у  овој .области  
имају  за  циљ : одрживу  интаграцију  младих  који  нису  у  радном  односу , образовању  или  
обуци  (НЕЕТ ) утржиште  рада , измађу  осталог  кроз  мјара  којима  са  стимулиша  улагање  
у  квалитатно  отварање  радних  мјеста ; подршка  интеграцији  назапосланик .особа ; те  
подстицање  ваЋег  учашЋа  у  тржишту  рада  свих  недовољно  заступљаних  rpyna. Остале  
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кључне  области  интервенције  односе  се  на  подршку  једнакосги  полова , 
прилагођавање  радника  и  предузеба  промјенама , успостављање  одрживог  социјалног  
дијалога . и  модернизацију  и  јачање  инсситуција  тржишта  рада . 

(ф) Унапређење  социјалне  инклузије  и  сузбијање  сиромаштва . Интервенције  у  овој  
области  имају  за  циљ : интегрисање  маргинализованих  заједница , попут  ромске ; борба  
против  дискриминације  засноване  на  полу , расној  и  етничкој  припадности , религији  
или  увјерењу , инвалидности , старосној  доби  или  сексуалној  оријентацији ; и  веби  
приступ  доступним , одрживим  и  висококвалитетним  услугама , као  што  суздравствена  
заштита  и • услуге  социјалне  заштите  oд  општег  интереса , укључујуби  модернизацију  
система  социјалне  заштите . 

(г) Унапређивање  одрживог  саобрабаја  и  уклањање  застоја  у  кључним  мрежним  
инфраструктурама , посебно  улагвњем 'у  пројекте  високе  европске  додане  вриједности . 
Одређена  улагања  требају  бити  постављена  no  приоритету  у  складу  са  њиховим  
дoпpинocoм  мобилности , одрживости , смањеним  емисијама  гасова  са  ефектом  
стаклене  баште , релевантности  са  везама  са  државама  чланицама  и  кохерентности  са  
јединственим  европским  саобрвбајним  подручјем . 

(х) Лобољшање  окружења  приватног  сектора  и  конкурентности  предузеба , укључујуби  
паметну  специјализацију ; као  кључне  покретаче  раста , отварања  радних  мјеста  и  
повезаности . Приоритет  he  добити  пројекти  којима  се  побољшава  пословно  окружење . 

(и ) јачање  истраживачког  рада , технолошког  развоја  и  иновација , посебно  кроз  
побољшање  истраживачке  инфрастуктуре , подстицајно  окружење  и  унапређење  
умрежавања  и :сарвдње . 

(i) Допринос  безбједности  и  исправности  у  набавци  хране  и  одржавање  разноликих  и  
одрживих  пољопривредних  система  у  витвлним  руралним  заједницама  и - селу . 

(к) Ловебање  способности  пољопривредно  - •прехрамбен o г  сектора  да  се  носи  са  
притиском  конкуренције  м  тржишних  сила , као  и  да  се  све  више  усклађује  ca 

правилима  и  стандардима  Уније , истовремено  тежеби  остваривању  привредних , 
социјалних  ж  еколошких .циљева  у  уравнотеженом  територијалном  развоју .руралних  
подручја . 

(л) Заштита  и  побољшање  квалитета  животне  средине , дајуби  допринос  смањењу  емисија  
гасова  са  ефектом  стаклене  баште , повебање  отпорности  ua климатске  промјене  и  
унапређење  управљања  клим aтcкoм  акцијом  Ii  информисањем . Финансирање  из  
програма  IPA 11 промовисабе  политике  за  подршку  промјени  према  привреди  
ефикасном  у  погледу  ресурса , и  безбједном  и  одрживој  нискоугљеничној  привреди . 

(м ) Унапређивање  Mjepa зa помирење , изграђивање  мира  и  повјерења . 

ДOДATAKJ 

Темвтски  прхоритети  за  помо fi за  територијвлну  сарадњу  
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Đомоб  за  прекограничну  сарадњу  може ,  no  потреби , бити  усмјерена  на  сљедебе  тематске  
приоритете ; 

(а) унапређивање  запошљавања ;  радне  мобилности  H  социјалне  и  културолошке  
инклузије  преко  границе  између  осталог , на  сљедеби  начин : интегрисањем  
прекограничних  тржишта  рада , укључујуби  прекограничну  мобилност ; заједничке  
локалне  иницијативе  за  запошљавање ; информативне  H  савјетодавне  службе  H  
заједничка  обука ; једнакост  полова ; једнаке  могубности ; интегрисање  имигрантскнх  
заједмица  и  рањивих  група ; инвестирање  у  јавне  сервисе  за  запошљавање ; и  подршка  
улагању  ујввно  здравство  и  социјалне  службе ; 

(6) заштита  животне  средине  и  унапређивање  прилагођавања  климатским  промјенама  и  
њиховог  ублажавања , спречавање  и  управљање  ризиком , између  осталог , кроз : 
заједничке  акције  за  заштиту  животне  средине ; унапређивање  одрживе  употребе  
природник  ресурса , ефикасност  ресурса , обновљиве  изворе  енергије  H  прелаз  вa 
сигурну  и  одрживу  нискоугљеничну  привреду ; унапређивање  улагања  у  бављење  
посебним  ризицима , осигуравање  отпорносги  на  дјеловање  природних  несреба  и  
развијање  система  за  управљање  дјеловањем  природних  несреба  и  приправности  за  
ванредне  смтуације ; 

(ц) унапређивање  одрживог  саобрабаја  и  побољшање  јавне  инфраструктуре , између  
осталог , смањењем  изолованости  кроз  бољи  приступ  саобрабајним , информативним  и  
комуиикационим  мрежама  и  услугама  и  улагањем  у •прекограничне  си ¢теме  и  
капацитете  р  вези  са  водама , отпадом  и  енергијом ; 

(д) подстицање  туризма  и  културног  и  природног  насљеђа ; 

(е) улагање  у  младе , образовање  и  стицање  вјештина  кроз , између  осталог , развијање  и  
спровођење  заједничког  образовања , сгручног  образовања , шема  обуке  и  
инфраструктуру  за  подршку  заједничким  активностима  младих ; 

(ф) унапређивање  локалне  H  регионалне  управе  H  јачање  гсапацитета  за  планирање  и  
aдмини cтp2тивни x. кaпaцитeтe лo кaлниx  H  регионалних  ВЛдстИ ; 

(г) јачање  конкурентности , пословно  окружење  и  развијање  малих  и  средњих  предузеба , 
трговине  H  улагања , између  oстaлoг , кроз  унапређење  и  подршку  предузетништву , 
посебно  малим  H  средњим  лредузебима  и  развијање  прекограничних  тржишта  и  
интернационализације ; 

(гг) јачање  истраживачког  рада , технолошког  развоја , иновација  и  информативних  H  

комуникационих  технологија , између  осталог , кроз  размјену  људских  ресурса  и  
капацитета  за  развој ' истраживачког  рада  и  теннологија . 
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ПотврЂујем  дв  оввј  превод  у  потпуности  одговврв  оригиналу , који  је  свпввтен  нв  енгпеском  
језику . 

Датум : 1003.2015 . 
Ствпни  судски  тумвч  зв  енглески  и  њемвчки  - Мвринв  ЧотиЋ  
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